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FOREWORD

Others may claim they are the Melting Pot of Asia, but for us
Filipinos, our country deserves the title. It is undeniable that the
Philippines boasts of its history, given the many influences brought
about by centuries of colonization and friendship with different nations.

Aside from its historicity, the Philippines is also known for its
geographical uniqueness. Being an archipelago of islands, regionalism
found its way to create differences in the culture, rituals and traditions
among Filipinos. More interestingly, either the meaning of words or how
we address something changes from one island to another. Indeed, this
linguistic wealth contributes to the Filipino culture and heritage.

In this light, the Department of Education commends the Summer
Institute of Linguistics (SIL) for your efforts in producing literature that
sheds light on Philippine multiculturalism. It is sincerely hoped that your
institution continues to make significant contributions not only in creating
opportunities to introduce to the world, but also to educate our
countrymen on yet another hidden wealth of our country, that is, the
diversity of our languages.

BR. ARMIN A. LUISTRO FSC
Secretary
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Preface

The majority of Agutaynen words which appear in this dictionary were collected on the island
of Agutaya between the years 1990 and 2004. Therefore many of the example sentences reflect the
way of life on the island and do not necessarily represent life in Agutaynen communities on
mainland Palawan. Likewise, entries which describe traditional beliefs and practices do not
necessarily reflect the current beliefs of all Agutaynens. Instead, an effort has been made to
document the culture and language by including these traditional practices, archaic (old) words, and
drawings of items unique to the culture, but which are rarely seen these days.

The inclusion of English definitions, English translations of example sentences, and the
English-Agutaynen Index will hopefully be of help to high school and college students, as well as
others who wish to increase their knowledge of English.

In recent years, some English and Tagalog words have found their way into the everyday
vocabulary of Agutaynens and therefore are included in the dictionary, although with Agutaynen
spelling. For example, the English word ‘bright’ (intelligent) is spelled ‘brait’. The Tagalog word
‘tubos’ (redeem) is spelled ‘tobos’. There are also numerous words of Spanish origin which appear
in the dictionary. Since these words have been completely assimilated into the language, no attempt
has been made to note their origin.

Words for the dictionary were collected from a variety of sources including audio recordings of
local stories, personal letters, native authored literature, hortatory, explanatory and narrative texts,
elicitation of words in semantic domains, as well as everyday conversations with people. Even so,
there are many more Agutaynen words which are not included in this volume. It is hoped that in the
future the data base can be expanded, along with the addition of Filipino/Tagalog equivalents. For
now, it is hoped that this dictionary, together with the Grammar Sketch, will provide a small window
through which both Agutaynens and non-Agutaynens can glimpse the beauty and uniqueness of the
Agutaynen language.

Summer Institute of Linguistics Gail R. Hendrickson

Manila, Philippines Melissa S. Melvin
July, 2014 J. Stephen Quakenbush
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Introduction

The Agutaynen people and their language

The center of the Agutaynen language and culture is the small island of Agutaya (sometimes
called Agutayan), located 240 miles south of Manila. Agutaya, along with six smaller islands, form
the municipality of Agutaya, Palawan.

According to oral tradition, the word Agutayan was derived from the words agunan and yan.
Agunan is a root crop which grows abundantly wild on the island and which was a staple food of
the people in the early days. Yan is the vernacular word for ‘fish’ which are likewise plentiful in
the seas surrounding the islands. The two syllables, agu and yan, together with 7@, meaning ‘here’,
were combined to form the word Agutayan, which means ‘plenty of agunan root crops and fish
here in this place’. Others say that Agutayan also includes the verb stem gutay, meaning ‘to slice
fish into large pieces’.!

The Agutaynen people can trace their origins to seafaring Malayans who arrived and settled in
the Philippines during the 12th century. Various groups landed on different islands, and during the
following centuries distinct language and culture groups evolved. Today at least ten indigenous
languages are spoken in the province of Palawan, one of which is Agutaynen. The Agutaynen
language is most closely related to language varieties spoken on Coron and the other Calamian
islands of northern Palawan. These include Tinagbanwa (or Kalamian Tagbanwa), Kinalamiananen,
and Binusuanganen. Local legend has it that the first inhabitants of Agutaya were fisherman from the
Calamian islands who inadvertently drifted to Agutaya in a storm. When they saw that it was a
pleasant place, they returned for their families and took up permanent residence on the island.

The Agutaynens are primarily rice farmers and fishermen. Although this provides them with
their basic food needs, there is little left for commercial sale. However, people also plant cashew
trees, the nuts of which are sold to buyers and provide a source of cash income. About twenty years
ago, people from the Visayas introduced seaweed farming, particularly a kind of algae known as
‘agar-agar’. Seaweed farming has now become a major livelihood for people living on the outer
islands. Other traditional livelihoods include mat and basket weaving, loom weaving, and copra. In
the past, people exchanged their products for the products of neighboring places and for staples such
as salt, sugar, and kerosene. There are even traces of barter trading with the Chinese, demonstrated
by unearthed Chinese porcelain jars in some excavation sites of houses undergoing construction.
These days barter trade has been replaced by modern commerce, making cash a sought after
commodity. The local schools and government offices are the biggest employers on the islands, and
therefore an important source of cash income for the Agutaynens.

During the Spanish regime, Agutaya was a principality of Cuyo. Spanish missionaries under
the Order of Augustinian Recollects arrived on Cuyo island in 1622 to plant the seeds of
Christianity. During this period Moro fleets would occasionally attack the islands which led to the
Spaniards building forts on Cuyo and Agutaya. The Baluarte de San Juan Bautista, or St. John the
Baptist Church and Fortress, was constructed on Agutaya by the Augustinian Recollects in 1683. In
the 18th century, with the help of the townspeople and their encomendero, Antonio de Rojas, the

1 Another hypothesis, suggested by R. David Zorc, is that the name Agutayan derives from the name of a wild
banana plant known as the agutay in languages of the central Philippines, together with the suffix -an
meaning ‘place of’. The Kalamian putative cognate kalutay has been heard from at least one native
Agutaynen speaker as referring to a plant that grows on Palawan. However, this plant is not known to grow
on Agutaya island today, and consequently most Agutaynens are not familiar with the term.

1



2 Introduction

edifice was remodeled and completed in 1748. This date can be found on one of the rock walls of the
fort, along with a seal of the religious order.

The fort and the church became a refuge for the Agutaynens from the fierce attacks of the
Moros. The church’s bell was rung whenever a Moro boat was seen approaching the shores of the
island. Upon hearing the warning signal, the townspeople would run to the fortress and gather inside
until danger had passed. The fortress was also used as an evacuation center during the Japanese
occupation of the Philippines in World War 1.

Today there are approximately 15,000 speakers of Agutaynen, the majority of which live on the
Agutaynen islands and on mainland Palawan. Agutaya became a municipality in 1916. It is
composed of ten barangays, of which five—Abagat, Bancal, Cambian, Villa Fria, and Villa Sol—are
located on Agutaya Island. The barangays of Diit, Maracafiao, Matarawis, Algeciras and
Concepcion are found on five of the surrounding islands. There are elementary schools in each
barangay, and two high schools in the municipality. Education is a very high value among
Agutaynens and most children finish high school.

Over the years many Agutaynens have migrated to mainland Palawan. After World War II
several families moved to San Vicente where forested land was available for clearing and farming.
Communities of Agutaynens are also present in Roxas, Brooke’s Point, Balabac, Linapacan and in
Puerto Princesa City. Today there are many Agutaynens working or going to college in Puerto.
Those who become teachers often return to Agutaya to teach. Others have found jobs in Manila or
abroad in Singapore, the Middle East, Australia, and elsewhere. But no matter where they end up, it
is important for Agutaynens to occasionally go home to the island, for family reunions and to once
again roast cashew nuts on the beach and enjoy the beautiful sunsets.

Historic Spanish fort surrounding Saint John the Baptist
Catholic Church on Agutaya Island, Palawan
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6 Grammar Sketch

1. Agutaynen in relation to other languages

The Agutaynen language is most closely related to language varieties spoken in the Calamian
Islands of northern Palawan, including those known locally as Tinagbanwa (or Kalamian
Tagbanwa), Kinalamiananen, and Binusuanganen. This small group of languages shares features
that distinguish them from other languages of Palawan or the Philippines. Still, it is clear from many
basic similarities that all Philippine languages, including Agutaynen, form part of a larger family
called Austronesian. The Austronesian language family is the most widespread language family on
earth, and includes all of the indigenous languages of Taiwan and the Philippines, along with most of
the languages of Malaysia and Indonesia, as well as the languages of many islands throughout the
Pacific Ocean—from Hawaii to Easter Island to New Zealand. Even the languages of Madagascar
off the coast of Africa belong to the Austronesian language family.

This brief overview of the grammar of the Agutaynen language is written with an Agutaynen
audience in mind. It is aimed at speakers of Agutaynen who also understand English well, and who
wish to explore on a more conscious level the grammatical patterns of their own language. Whereas
the dictionary documents words and their meanings, the grammar sketch is meant to give a better
idea of how those words fit together to form sentences.

Sometimes people believe that the only “real languages™ are those with an extensive written
literature and a history of use on a national or international scale. Other people, they say, just speak
“dialects” that do not have any “real grammar” at all. Such is not the case. Even unwritten languages
spoken by small populations have their own patterns and regularities—their own unique
grammars—the intricacies of which are waiting to be discovered by those who care to investigate.
This brief overview is offered in the hopes that it will illuminate a small part of what every
Agutaynen already knows, and inspire Agutaynen speakers to take even greater pride in what is most
beautifully and uniquely theirs.

2. The sounds and spelling of Agutaynen

The Agutaynen language has 20 distinct sounds: 16 consonant sounds and 4 vowel sounds. The
consonants are written with 15 different letters (p, t, k, b, d, g, m, n, ng, s, 1, r, w, y, h) and with the
hyphen “-”. These 16 symbols are organized in table 1 according to how and where they are
pronounced in the mouth.

Table 1. Letters representing Agutaynen consonant sounds

p t k
b d g
m n ng
s
1
r
w y h, -

The “h” sound occurs only in a few words that are borrowed from other languages. The hyphen
represents a GLOTTAL STOP—the brief absence of sound that sometimes happens in the middle of a
word before another consonant, as in ma-kal ‘snake’ or da-tal ‘floor’. Since the hyphen sound only
occurs in the middle of words, it does not head a section of its own in the dictionary. A hyphen can
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also be used as an aid for the reader, to separate similar or identical parts of a word that would
otherwise be extra long, as in balay-balay ‘little house’ or mamagbaragat-bagatan ‘they will meet
together with each other’.

The four vowel sounds of Agutaynen are symbolized by the letters a, e, i, and o, as shown in
table 2. The “i” and “a” represent much the same vowels as those spelled with the same letters in
Filipino or Spanish.

Table 2. Letters representing Agutaynen vowel sounds

[T

The Agutaynen “o” represents a sound somewhere between the “u” and “o0” of standard
Filipino. Since Agutaynen does not distinguish between the i/e or u/o sounds heard in Filipino, it is
not necessary to write these distinctions in Agutaynen. Agutaynen does, however, have a distinctive
fourth sound of its own, symbolized by the letter “e.” Linguists call this a high central vowel, and
symbolize it with the letter “i” with a bar through it, as in “+”. This sound occurs in many Agutaynen
words, such as letem ‘hunger’ and elen “full’.

An Agutaynen syllable consists of a vowel with a possible preceding and/or following
consonant. Consonant clusters are generally not allowed inside a syllable apart from in a few
borrowed words such as trabaho ‘work’ or klasi ‘class’. It is not the purpose of this overview to give
a detailed analysis of sound patterns in the Agutaynen language. However, a few specific examples
of possible sound sequences and how sounds affect one another are given in Appendix 1.

The 19 regular letters of the Agutaynen alphabet come in the following order in the dictionary:
a,b,d, e g h, ik I,mn,ng, o, p,1,s,t w,y. Additional letters may also be used for writing
borrowed words or proper nouns in Agutaynen, such as the “F” in “Filipino”, the “Q” in the
surname “Quimay”, or the “u” in “Agutaya”. Agutaynen uses standard punctuation markers found
in Filipino and English writing, including the parentheses, comma, period, semicolon, colon,
question mark, exclamation mark, and quotation marks (, . ;: ? ! “ 7). In addition to these, there is a
special symbol that can be used to indicate that two identical vowels (a, e, i, 0) occur together. For
example, mal ‘expensive’ or teb ‘high tide’ may also be written as mal or teb to show that their vowel
sounds are longer than usual. Sometimes this symbol for a long vowel will help to distinguish
different meanings of similar words, as in maboat ‘can be done’ and maboat ‘long’ or tolok ‘torch’
and tolok ‘crow of a rooster’.

There are special rules for writing short pronouns consisting of a single o or a. (See table 5 in
section 3.2.8 for the complete set of Agutaynen pronouns.) If the preceding word ends in the same
letter as the pronoun, its presence is hidden unless indicated by the symbol for the long vowel, as in
magkanta ‘you will sing’ or manoré ‘1 will fetch water’. If the preceding word ends in a different
vowel from the pronoun, the pronoun is simply joined to that word, as in magkantao ‘1 will sing’ or
manoroa ‘you will fetch water’. If the preceding word ends in a consonant, the pronoun may either
be written as part of that word or separate from it. For instance, tomabido and tomabid do are both
acceptable ways of writing ‘I will come along’. Note that when the pronoun is separated off, it copies
the final consonant of the preceding word. Thus, -0 becomes do after tomabid. Likewise, it becomes
lo after a word ending in / (magadal lo ‘1 will study’), no after a word ending in n (agle-men no ‘I am
hungry’), and so on. In some cases, choosing a particular way of writing the pronoun can help to
clarify the meaning. For instance, tomabida can only mean ‘you will come along’. But the da in
tomabid da has two possible meanings in isolation: ‘you’ or ‘already’. So tomabid da might mean
either ‘you will come along’ or ‘he will come along already’. It is usually clear from the context
which particular meaning is intended.
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3. The grammar of Agutaynen

This grammatical overview of Agutaynen first outlines the structure of simple sentences.
Section 3.1 introduces the terms PREDICATE, PARTICIPANT, and TOPIC, and briefly considers different
kinds of predicates and participants. Section 3.2 gives an overview of NOUN PHRASES and their parts.
Section 3.3 discusses various qualities of Agutaynen VERBS. Section 3.4 concludes with a sampling
of other word classes, including NEGATIVES, EXISTENTIALS, INTERROGATIVES, ADVERBS, PARTICLES,
and CONJUNCTIONS.

3.1. Simple sentences

There are two basic parts to a simple sentence in Agutaynen. The first is the PREDICATE, which
typically tells about something that is happening or something that can be observed. The second
basic part of a simple sentence consists of the PARTICIPANTS—the people, places, or things involved
in or described by the predicate.

The only necessary part of a simple sentence in Agutaynen is the predicate. Example (1) is a
simple sentence consisting of just a predicate. In this case, the identity of the participant is
understood from the context.

Predicate
(1) Nanikad.

‘(He/She) ran.’

Often one or more participants are also given as part of a simple sentence. Example (2) shows a
predicate with one participant, ‘the child’. Example (3), on the other hand, has three participants:
‘he’, ‘the machete’, and ‘his companion’.

Predicate/ Participant
(2) Nanikad tang mola.

‘The child ran.’

Predicate/ Participants
3) Dinawat na tang ged ong aroman na.

‘He handed the machete to his companion.’

Almost every Agutaynen sentence has one participant that is uniquely related to the
predicate.! This special participant can be called the TOPIC of the sentence. The topic in Agutaynen
is similar to what is called the SUBJECT in English, in that it has a special relationship to the
predicate, and is in some ways what that particular sentence is about. The topic is typically
introduced by the NOUN MARKER tang, or comes from of a special set of NOMINATIVE PRONOUNS.
(These terms are explained more fully later, in section 3.2.) Sentences may have several
participants, but only one topic. The topics in (2) and (3) are tang mola ‘the child’ and tang ged
‘the machete’. The special relationship between the topic and predicate is explored more fully in
section 3.3, in the discussion on types of FOCUS.

Simple sentences may be expanded in various ways to give additional information about the
participants, or information as to when, where, how, or why something happens, as illustrated in (4).

1 An exception would be certain verbs that deal with weather or time, such as kiminoran ‘it rained’ or
galikarem da ‘it is dusk already’. These verbs do not take overt participants.
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4) Ang mga agmalen ang mga ginikanan ta, indi ra poiding magobra, tenged malolobay da
tanira, ig bibilang da lamang tang kaldaw nira.

‘As for our beloved parents, they can no longer work, because they have grown weak,
and they don’t have much time left (literally, they are just counting their days).’

3.1.1. Kinds of predicates

Predicates are often VERBS or ‘action words’, as in (1)+(3), but they do not have to be verbs.
Predicates can also be ADJECTIVES or ‘describing words,” or phrases that specify a time or location, or
even NOUNS that specify a person, place, or thing. See (5)—(8) for some predicates that are not verbs.
Each of these sentences has one participant, which also serves as the topic of that sentence.

Adjective
%) Masinggi tang emet na.
‘His face is red.’

Time phrase
(6) Ong bolan ta Hunyo tang pista.

‘The fiesta is in the month of June.’

Location phrase
(7 Don ong Puerto tang anao.

‘My child is there in Puerto.’
Noun
8) Doktor tanandia.

‘She’s a doctor.’

3.1.2. Kinds of participants

Participants all play some special role in relationship to the verb in a verbal predicate. The three
main roles a participant can take are ACTOR, UNDERGOER, and GOAL. Each of these roles covers a
range of situations. An actor is typically a person consciously engaged in some activity, as in (9).
Animals and even things can be actors, as in (10) and (11).

Actor
9) Nanikad tang mola.
‘The child ran.’
Actor
(10) Kiminayaw tang kiro.
“The dog barked.’
Actor
(11) Kakaliek tang layag.

‘The sail is moving.’
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An undergoer is typically the participant most directly affected by something an actor does, or
by some other condition or state of affairs, as in (12)—(14).

Undergoer
(12) Inated na tang mola ong iskoilan.
‘She escorted the child to school.’
Undergoer
(13) Sindol na tang koarta ong nanay na.
‘He gave the money to his mother.’
Undergoer
(14) Agkoawen da tanirang tanan, tenged anday ekel nirang wi.
“They all were thirsty, because they hadn’t brought any water.’
A goal is typically the participant toward whom or which an action is carried out. The
participant can be a person, as in (15), a thing, as in (16), or a place, as in (17).
Goal
(15) Sindolan ami ta tag tale-ta amen.
‘We were given one each.’
Goal
(16) Bintangan nira tang lamisan ta ba-long mantil.
“They put a new tablecloth on the table.’
Goal
17) Lindoakan nira tang koma ta lomabeng.
“They planted the field with lomabeng beans.’

It is sometimes helpful to distinguish four other kinds of participants—LOCATION, REFERENT,
INSTRUMENT, and BENEFICIARY. Location refers to the place where something happens, as in (18).
Referent often refers to a logical cause or concept, as in (19). Instrument refers to something that is
being put to use for a specific purpose, as in (20). And beneficiary is a participant on whose behalf or
for whose benefit something is done, as in (21).

Location
(18) Pamagkayam tang mga mola don ong plasa.
‘The children are playing there in the plaza.’
Referent
(19) Pinagampangan nira ta mo-ya tang plano nira.
“They discussed their plan in detail.’

Instrument
(20) Ikatep na ra lamang tang paod ang nabo-wan.

‘He’ll just use the remaining nipa shingles for roofing.’
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Beneficiary
(21) Binakalano si Dodoy ta sapatos na.

‘I bought Dodoy some shoes.’

It is possible to have a number of participants with different roles in one sentence, as in
(22), where ‘she’ is the actor, ‘sleeping mats’ the undergoer, ‘Diit’ the location, and ‘their
guests’ the beneficiary.

Actor  Undergoer Location Beneficiary
(22) Mamakal tanandia ta mga amek ong Diit para ong mga bisita nira.

‘She will buy sleeping mats on Diit for their guests.’

It is also possible for a participant to be assumed, especially if it has already been
identified in the broader context, as in (23), which assumes the hearer or reader already knows
what will be returned.

(23) Ibalik na ono ong damal.
‘He says he will return it tomorrow.’

When participants appear as actual words in a sentence, they take the form of either NOUN
PHRASES or PRONOUNS, which are discussed in section 3.2.

3.2. Nouns, noun phrases, and pronouns

A noun typically names a person, place, or thing, as in maistra ‘teacher’, Agutayan ‘Agutaya
Island’, or bato ‘rock’. Nouns may consist of simple noun roots without any affixes like the three
examples just given, or they may be derived from verb roots by adding certain affixes, such as the
prefix manig- in maniglotok ‘one who cooks’ or the combination of the prefix palag- and the suftix
-an in palagsolatan ‘something to write on’.

Nouns may appear by themselves in the predicate of a sentence, as in (24)—(26).

(24) Maistra tanandia.

‘He’s a teacher.’

(25) Agutayan tang pinagalinano.

3

Agutaya Island is where I come from.’

(26) Bato tang binanggil na.
‘A stone is what he threw.’

When nouns occur as participants of a sentence, however, they require a fuller NOUN PHRASE, a
group of words that occur together with a noun. The elements of the noun phrase give the reader or
hearer additional information about the participant and the role it plays in the sentence. A full noun
phrase contains at least a noun marker and the main noun. It may also contain other descriptive
words or phrases that tell about the quality or quantity of the noun, or help identify it in some other
way. Pronouns may substitute for full noun phrases. The major elements of a noun phrase, as well as
the pronouns that may function in their place, are discussed below.

3.2.1. Noun markers

A common noun phrase is introduced by one of three noun markers: tang (or ang), ta, and ong.
Tang is the most common noun marker. It is used to introduce actors in sentences that focus in a
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special way on what the actor does, as in (27), and to introduce undergoers in sentences that focus in
a special way on what happens to the undergoer, as in (28). The idea of FOCUS is discussed more
fully in section 3.3 on Verbs.

27) Nanikad tang mola.

‘The child ran.’

(28) Inated na tang mola ong iskoilan.
‘She escorted the child to school.’

The form ang is more likely to be used when the noun phrase occurs first in the sentence, as in (29).

(29) Ang kiro nira pirming kakayaw ong yen.
“Their dog is always barking at me.’

Tang also introduces other definite noun phrases (where a specific person or thing is involved),
as in (30) and (31). If tang introduces a noun in the predicate of a sentence, it has the meaning of the
numeral ‘one’, as in (32).

(30) Magpekelo tang solat ong ni Nanay.
‘I will send the letter to Mother.’

31 Inalato tang kiro.
‘The dog bit me./ I was bitten by the dog.’

(32) Tang kilo lamang tang bakaleno.
‘Only one kilo is what I will buy.’

The marker #a is used to introduce non-specific participants, that is, when the speaker or writer
doesn’t have any one specific person or thing in mind, as in (33) and (34). Comparing these two
examples with (30) and (31) shows that the distinction between tang and fa in Agutaynen is much
like the distinction between ‘the’ and ‘a’ in English.

(33) Magpekelo ta solat ong ni nanay.

‘I will send a letter to mother.’

(34) Inalato ta kiro.
‘A dog bit me./ I was bitten by a dog.’
The marker ong is used to introduce participants toward or for which an action is done, as in
(35). It is also used to introduce location or time phrases, as in (36) and (37).
(35) Magtorolo ta rigalo ong anako.
‘I will give a gift to my godchild.’
(36) Mamakalo ta sardinas ong tsianggi.

‘I will buy sardines at the little neighborhood store.’

(37) Mamakasiono don ong teled ta tang bolan.

‘I will vacation there for one month.’
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If the noun is the name (or sometimes title) of a person, then a personal noun marker like si or ni
is used, as in (38)—(41). Ni can occur as the sole noun marker in a noun phrase, as in (39). It can also
occur after an ong, as in (40), or inside a noun phrase to show possession, as in (41). Da is the plural
form for si or ni, as in (42) and (43).

(38) Nagekel si Juan ta wi ong bokid.

‘Juan took water to the field.’

(39) Ingkelan ni Juan tang yan ong lansangan.

‘Juan took the fish to town.’

(40) Sindol na ong ni Maria.

‘He gave it to Maria.’

(41) Ang solat ni Maria, sindol ni Juan ong ni Mayor.

‘(As for) Maria’s letter, Juan gave it to (the) Mayor.’

(42) Da Maria, indi namansipaning ong kasal.

‘(As for) Maria and companions, they didn’t go to the wedding.’

(43) Sindol na tang koarta ong da Maria.

‘He gave the money to Maria and companions.’

Full noun phrases may also contain a variety of other elements such as numbers, the plural
marker, adjectives, relative clauses, and even verbs. Each of these elements is illustrated in
turn below.

3.2.2. Numbers

Cardinal numbers are words used for counting such as folo ‘three’. They typically occur before
the noun, as in (44)—(46). When used to count specific nouns, either the classifier bilog or the forms
nga and —an are used, as in (45) and (46).

(44) Mamakalo ta tolong kilong karni.

‘I will buy three kilos of meat.’

(45) Mamakalo ta tolong bilog ang ki-yoy.
‘I will buy three eggs.’

(46) Mamakalo ta tolo nga bakan.
‘I will buy three cows.’

Some sample cardinal numbers are displayed in table 3. Tata is the word for ‘one’ when
counting in series. When referring to something in isolation, the form tambilog is preferred.
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Table 3. Sample Agutaynen cardinal numbers

tata/tambilog 1 tampolok may tata 11
doroa 2 tamplok may doroa 12
tolo 3
epat | 4 doroampolok | 20
lima 5 doroampolok may tata 21
enem 6
pito 7 tolompolok | 30
walo 8
siam 9 tang gatos | 100
tampolok | 10 tang ribo | 1000

Ordinal numbers refer to the order of something in a sequence, as in (47) and (48).

47) Si Gaudencio Abordo tang primirong gobirnador tang Palawan.

‘Gaudencio Abordo was the first governor of Palawan.’

(48)  Tanandia tang ya-long ana nirang nagadal ong Manila.
‘She is the third child of theirs who studied in Manila.’

Apart from primiro ‘first’, the standard way for forming an ordinal number is simply by adding
ya- to the beginning of the corresponding cardinal number. Some sample ordinal numbers are
displayed in table 4. Note that in some cases the initial syllable of the cardinal number is lost.?

Table 4. Sample Agutaynen ordinal numbers

primiro first
yadoa second
ya-lo third
yapat fourth
yalima fifth
yanem sixth
yapito seventh
yawalo eighth
yasiam ninth
yatampolok/yapolok tenth

2 When the initial vowel of the number is lost, as in the initial e in the words yapat ‘fourth’ and yanem ‘sixth’,
there is a compensatory lengthening of the a in ya-.
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3.2.3. Plural marker

The plural marker, mga, is used before a noun to indicate an unspecified number of more than one,
as in (49). A related but distinct use for the form mga is to mean ‘approximately’, as in (50) and (51).

(49) Mamakalo ta mga baldi.

‘I will buy some buckets.’

(50) Pirapay komiten mo? — Mga tolo, sigoro.
‘How many will you take?’ ‘Maybe about three.

(51) Tanoapa kiminabot? — Mga alas otso.
‘When did you arrive?’ ‘At about 8 o’clock.’

3.2.4. Adjectives

Other descriptive words, or adjectives, may also occur before the noun, as in (52), or after it, as
in (53). Many adjectives have a ma- prefix, as in matambek ‘fat’.

(52) Magdilem ita ta matambek ang baboy.
‘Let’s look for a fat pig.’

(53) Pagdilemo ta manong bokay.

‘I’'m looking for a white chicken.’

The first syllable of an adjective root may be repeated in order to indicate plural, as illustrated
by the extra fa in matatambek in (54) and the extra ge in gege-ley in (55).
(54) Poros matatambek tang mga baboy amen.

‘All our pigs are fat.’

(55) Gege-ley pa lamang tang mga baboy nira.
‘Their pigs are all just little.’

Adjectives may be intensified by the modifiers mas ‘more’, as in (56), and masiado ‘very’, as in
(57). An exclamation is formed by prefixing the adjective root with ka-, as in (58). The form dorog®
can be used before this same ka- form as a means of intensification, as in (59). The superlative may
be formed by adding the affixes ka- -an to the adjective root, as in (60).
(56) Bakalen ta tang baboy ang mas matambek.

‘Let’s buy the pig that is fatter.’

(57) Masiadong matambek tang baboy mo.

“Your pig is very fat.’

(58) Katambek tang baboy mo!

“Your pig is so fat!’

3 Possible variants to dorog are doro (with a final glottal stop) and dorong (with the linker —ng).
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(59) Dorog katambek tang baboy mo!
“Your pig is really fat!’

(60) Ang baboy mo tang katambekan ong tanan.
“Your pig is the fattest one of all.’

3.2.5. Linker ang

Elements within a phrase are joined together with the linker ang, as in (61). If the ang happens
to follow a word ending in a vowel, it is added onto that word in its contracted form -ng, as in the two
instances in (62).

(61) mabael ang balay
‘big house’

(62) tolong molang gege-ley
‘three little children’

3.2.6. Relative clauses

Partial sentences that help identify or describe the noun, called RELATIVE CLAUSES, may also be
introduced into noun phrases by the ang linker, as in (63) and (64). Relative clauses typically follow
the noun they modify.

(63)  Natoman da tang baboy ang nalipat.
‘The pig that got lost has been found.’

(64) Telekan mo tang ba-long rilong binakalo ong Manila.

‘Look at the new watch I bought in Manila.’

Each of the noun phrase elements described so far is demonstrated in the long noun phrase in (65).

(65) ‘Bakaleno ra tang tolo nga bakan ang matatambek ang initao ong Villa Sol nongapon.’

‘I will buy the three fat cows that [ saw in Villa Sol yesterday.’

3.2.7. Verbs inside noun phrases

It is also common for a verb to follow a noun marker inside a noun phrase, where we might
otherwise expect a noun. Sometimes these verbs work the same way as verbs in relative clauses,
because they refer to an actual participant that is understood and the verbs are fully marked for tense
and focus, as in (66)—(68). (See section 3.4 for different ways that verbs can be marked.)

(66) Natoman da tang nalipat.

“The one that got lost has been found.’

(67) Opon mo kay tang mga bine-lad.

‘Please bring in the things that were laid out to dry.’
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(68) Tomabang amo ong mga pamagobra ong koma.

‘Help those who are working in the field.’

In other cases the verb acts more like a noun, in that it refers to an activity in the ‘abstract’
without reference to any specific time, as in (69) and (70).

(69) Mambeng ang magpalayog ta boradol.

‘It’s fun to fly a kite.’

(70) Mambeng tang pagpalayog ta boradol.
‘Flying kites is fun.’

3.2.8. Pronouns

Pronouns are words that substitute for full noun phrases. There are four sets of PERSONAL
PRONOUNS in Agutaynen, each one with typical roles that they play in a sentence. Table 5 shows the
complete list.

Table 5. Agutaynen personal pronouns

Nominative Genitive Oblique Neutral
1sg o o yen yo
2sg a mo nio yawa
3sg (tanandia) na nandia tanandia
1pl inc ita ta yaten ita
1pl exc ami amen yamen yami
2pl amo mi nindio yamo
3pl (tanira) nira nira tanira

In table 5, the rows of pronouns are classified according to PERSON and NUMBER. Person (1,2,3)
refers to whether the pronoun refers to the speaker or writer (1st person), to the listener or reader (2nd
person), or to another party (3rd person). Number indicates whether the one referred to is only one
(singular ‘sg”) or more than one (plural ‘pl’). In the case of Ist person plural, there is a further
distinction as to whether the listener or reader is included (‘inc’) versus excluded (‘exc’). The columns
of pronouns are grouped according to what role they can play in a sentence. Pronouns in the
Nominative column are used for actors in sentences that focus on what the actor does, as in (71), and
for undergoers in sentences that focus on what happens to the undergoer, as in (72). (See section 3.3.2
on Verbs for a fuller discussion of focus.) The 3rd person nominative pronouns tanandia and tanira
are listed in parentheses above because they are commonly omitted in actual sentences, as in (73).

Nominative (actor)
(71) Nanikad ami.

‘We ran.’
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Nominative (undergoer)
(72) Inated ami tang maistra ong opisina tang prinsipal.

‘The teacher escorted us to the principal’s office.’

(73) Nanikad.
‘(He/she/they) ran.’

Pronouns in the Genitive column are typically used for actors in sentences that focus on what
happens to the undergoer, as in (74). They are also commonly used for possessors inside noun
phrases when they follow the noun, as in (75).

Genitive (actor)
(74) Inated amen tang mola ong iskoilan.
‘We escorted the child to school.’
Genitive (possessor)
(75) Molik ami ong balay amen.
‘We will go home to our house.’
Pronouns in the Oblique column are typically used for goal, as in (76). They can also be used
for possessors that precede a noun, as in (77).
Oblique (goal)
(76) Sindol nira tang koarta ong yamen.
‘They gave the money to us.’
Oblique (possessor)
(77) Sirbien ta tang yaten ang mga kasimanoa!
‘Let’s serve our fellow townmates!’
Pronouns in the Neutral column can be used to introduce a sentence or in isolation, as in (78)

and (79). Oblique pronouns may also occur in isolation with a possessive meaning, as in (80).

Neutral
(78) Yami, molik ami ra lamang.

‘(As for) us, we’ll just go home.’

Neutral
(79) Sinopay galiliag ang tomabid? — Yami!
‘Who wants to go along?’ ‘We (do)!”
Oblique
(80) Ninopa tang balay ang na? — Yamen.
‘Whose house is this?’ ‘(It’s) ours.’

DEMONSTRATIVE PRONOUNS typically give an idea of how near or far a participant is, either
literally or figuratively. They are loosely equivalent to the English demonstratives ‘this’, ‘that’, ‘that
(yonder)’. Table 6 lists the primary demonstrative pronouns.
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Table 6. Agutaynen demonstrative pronouns

Nominative Oblique
close to speaker na/nani ta/tani
close to speaker and hearer na/narin ta/tarin
close to hearer sialasia atan
far from speaker and hearer silasi don

The exact rules for when each of these forms is preferred have not been fully determined, but
the following generalizations can be made. The forms na, ta, sia, and si function as shorter
alternatives for the longer forms associated with them in table 6. The Nominative set of
demonstratives usually occur in a noun phrase after the main noun, as in (81) and (82), or substitute
for an entire noun phrase, as in (82). They can also occur before and after the main noun with an
intensifying effect, as in (84).

(81) Kasinlo tang balay ang na!

‘This house is so beautiful!’

(82)  Ang kirong asia pirming pagkayaw.
“That dog is always barking.’

(83) Narin tang galiliagano.
“This is the one I like.’

(84) Nang balay ang na tang galiliagano.

‘This house here is the one I like.’

The Obligue set of demonstratives typically refers to a location or direction, as in (85) and (86).
They are also used after certain words that otherwise require an oblique marker, as illustrated in (87),
with the conjunction tenged ‘because’. In these instances the demonstrative does not refer to
location, but rather to something that has just been mentioned in the immediate context.

(85) Anda tarin tang anao.

‘My child is not here.’

(86) Paningo ra lamang atan.

‘I’11 just go there (where you are).’

(87)  Tenged don, indi nadayon tang mga plano nira.
‘Because of that, their plans did not materialize.’

For illustrative purposes, a number of common idiomatic uses of demonstratives are given in
(88)—(97). Note that these examples include both nominative and oblique demonstratives and in all
cases refer to location or direction.

(88) Tania!

‘Come here!’



20

(89)

(90)

C2))

92)

(93)

(94)

(95)

(96)

O7)

Nanio.

‘Here I am.’

Nani ra.

‘Here it is.” (as in handing something to someone)

Narin da tanira.

‘They’re already here (in this general location).’

Anda tani.

‘He’s not here (where I am).’

Anda tarin.

‘He’s not here (where you and I are).

Anda atan.

‘He’s not there (where you are).’

Anda don.

‘He’s not there (away from both of us).’

Asia ra.

‘He’s arrived.” (back in this general location, as in after a trip)

Si ra.

“They’ve left./They’re on their way.’

Grammar Sketch

In addition to the demonstratives of table 6, which usually bear some relation to physical

distance, there is also a ‘discourse’ demonstrative ya, which refers to something that has just been

specified or identified in the immediate context, as in (98) and (99).

(98) Ya ray ang agganingeno.
‘That’s just what I’m talking about.’
(99) Sia yay ang kirong nangalat ong yen.
‘That one is the dog that bit me.’
3.3. Verbs

Agutaynen verbs are both intricate and complex, especially in the way they are affixed. This

section defines some basic categories of verbs and illustrates the types of information that verb
affixes carry.

Verbs are typically ‘action words’ that tell about something an actor does, as in pagbasa ‘she is

reading’ or panloak ta kamosi ‘she is planting cassava’. Verbs can also tell about something that
happens to someone or something as in nadagpa ‘he tripped’ and nalapik tang lapis ‘the pencil
broke’. Other verbs describe what an undergoer experiences as in agkoawen ‘he is thirsty’. A few
verbs tell about things that simply happen in nature without any explicit actor or undergoer, as in
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kokoran ‘it is raining’ and pangi-lep da ‘it’s becoming cloudy’. These are sometimes called
‘meteorological verbs’.

ACTIVE VERBS describe an event as in panilig ‘she is sweeping’, or a process as in pambael ‘it is
becoming big’, or a change of state as in garonot ‘it is rotting’. Active verbs can either be intransitive
(taking either an actor (100) or an undergoer (101)); or transitive (taking both an actor and an
undergoer (102), or occasionally an actor and a goal (103)).

(100)  Nanikad tang mola.
‘The child ran.’

(101)  Napetek tang baso.
‘The drinking glass broke.’

(102)  Kino-kod na tang nioy.
‘He grated the coconut.’

(103) Laygayan mo kay ta masinlo tang soltiros.
‘Please advise the young man well.’

STATIVE VERBS on the other hand, describe a physical or emotional condition that an undergoer
experiences, as in (104) and (105). Stative verbs do not allow an actor. Stative verbs are discussed
more thoroughly in section 3.3.7.

(104) Agkoawen da tang kirong ge-ley.
“The puppy is thirsty.’

(105) Agpongawen si Nanay.
‘Mother is feeling sad.’

The literal meaning of the verb is carried primarily by the verb root, that basic part of the word
to which affixes may be added. Verb roots are forms like basa ‘read’ or i-yak ‘cry’. It is possible to
make a verb from almost any root by adding the proper affix. For example, the nouns bisiklita
‘bicycle’ and baboy ‘pig’ become verbs by adding the prefix mag-, as in magbisiklita ‘to ride a
bicycle’ and magbaboy ‘to raise pigs’.

There are two main kinds of information that a verb carries in addition to its literal meaning.
The first kind of information has to do with time. Linguists may classify these distinctions in terms
of ASPECT or MOOD, but it is easier to use the three commonly understood categories of
TENSE—PAST, PRESENT, and FUTURE. The second kind of information that an Agutaynen verb carries
can be called VOICE or FOCUS, having to do with the role a selected participant (the TOPIC) plays in
relationship to that verb. The most common roles are those of actor, undergoer, and goal. Other
possible roles include beneficiary, referent, location, and instrument. Each of these roles has a
corresponding focus signaled by affixes on the verb.

Two other kinds of information Agutaynen verbs carry have to do with plurality and
intentionality. A verb can show ‘more than one’ in three different ways—through PLURAL, SOCIAL,
and RECIPROCAL forms. Agutaynen verbs also typically indicate whether something happens
naturally or intentionally (INDICATIVE) versus potentially or accidentally (ABILITATIVE).

Whether a verb is active or stative, transitive or intransitive, affects which sets of affixes the
verb root can take. Tense, focus, plurality, and intentionality are all directly reflected through these
affix sets. Sometimes Agutaynen verb roots are also used for special effect without any affixes at all.
Each of these characteristics of Agutaynen verbs is discussed in turn below.
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3.3.1. Past, present, and future tense

While no particular set of terms completely captures how the affixes of Agutaynen verbs work,
it is easy to think of them working with respect to time in the three basic tenses—past, present, and
future. Past tense is used to indicate that something has occurred in the past, and is already finished,
as in (106) and (107).

(106)  Kiminoran talabi.
‘It rained last night.’

(107)  Nagalin da tang mga bisita.
“The visitors have already left.’

Present tense is used to indicate that something is or was ongoing. It may have happened over a
period of time in the past, as in (108). Or it may be something that happens regularly or periodically,
as in (109). Or it may be something ongoing in the actual present, as in (110).

(108)  Asing ge-ley ami pa, pirmi aming pamagkayam ong baybay.

‘Back when we were small, we were always playing on the beach.’

(109) Pamagsimba tang mga taw mga Biyernes Santo.

‘People go to church on Good Friday.’

(110)  Ba-lo kay lagi, pamangano pa.
‘Just a minute, I'm still eating.’

Future tense is used to indicate something that has not yet happened. It can be used to make a
statement about something expected to happen, as in (111), or to issue a command, request, or
invitation, as in (112).

(111)  Komabot tanandia lagat-lagat.

‘He will arrive later.’

(112)  Mamangan ita ra!
‘Let’s eat!’
The future form of a verb can also be used in a timeless or ‘infinitive’ sense, as in (113)—(115).
The infinitive sometimes functions in the place of a noun phrase, as in (113)—(114).
(113) Mambeng ang manikad.

‘It’s fun to run.” or ‘Running is fun.’

(114) Mapilay ang mangayeg.

‘It’s tiring to work in the harvest.” or ‘Harvesting is tiring.’

(115) Toldokana yen ang magbedbed.
‘I’1l teach you to sew.’

The infinitive also occurs in constructions with certain other verbs such as galiliag ‘he wants’,
as in (116), or with verb-like words such as poidi ‘can’, as in (117).



Grammar Sketch 23

(116)  Indi galiliag ang tomabid.

‘He doesn’t want to come along.’

(117)  Poiding mangayeg mandian.
‘(He/we/they) can work in the harvest today.” or ‘It’s possible to harvest today.’

Sometimes two verbs occur together in a ‘serial’ construction, in which case both verbs take the
same tense. For example, the verbs for both ‘help’ and ‘harvest’ take the past form in (118), and the
future form in (119).

(118) Namagtarabangan tanirang nangayeg.

“They helped one another (to) harvest.’

(119)  Mamagtarabangan tanirang mangayeg.

“They will help one another (to) harvest.’

3.3.2. Focus

The second kind of information that Agutaynen verbs convey has often been called VOICE or
FOCUS. It is similar to the ACTIVE and PASSIVE voice distinction found in English. Example (120) is
of an active sentence in English, while (121) is passive. Both (120) and (121) describe the same
situation, though they do so from different perspectives. One might say that (120) focuses more on
what the dog did, while (121) focuses more on what happened to the cat.

(120)  The dog bit the cat. (Active)
(121)  The cat was bitten by the dog. (Passive)

The main difference between Agutaynen and English is that Agutaynen has more possibilities
than just active and passive. There is a possible focus for each kind of participant, as introduced earlier:
actor, undergoer, goal, location, referent, instrument, and beneficiary. The focus is indicated by affixes
on the verb, which signal what role the topic of that sentence plays in relation to the verb. Actor focus
signals that the topic is an actor, undergoer focus indicates that the topic is an undergoer, and so on. An
overt topic (as opposed to one that is simply assumed and does not appear overtly) is identified by a
nominative pronoun, as in (122), or by the noun marker zang (or its variant ang), as in (123).

Topic (nominative pronoun)
(122)  Nanikad ami.
‘We ran.’
Topic (marked by tang)
(123)  Sindol na tang ba-long rilo ong logod na.
‘She gave the new watch to her sister.’

The topic of a sentence can be shifted depending on which participant is in focus. Compare
sentences (124)—(126). Example (124) focuses on the goal ‘the younger brother’, and (125) focuses
on the actor ‘who gave candy’, while (126) focuses on the undergoer ‘what was given’.

Goal focus
(124)  Indi oldan mo tang ari mo ta kindi, taben matelkak.

‘Don’t give your younger brother candy, he might choke.’
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Actor focus
(125)  Aroy! Sinopay nagtorol ta kindi ong ni Dodoy?

‘Oh my! Who gave candy to Dodoy?’
Undergoer focus
(126)  Ang sindolo ong nandia ay biskoit lamang, belag ta kindi.

‘I only gave him a cracker, not candy.’

Actor, undergoer, and goal focus are the most common focus types. Actor focus is most often
marked on the verb with prefixes such as mag-, mang-, m-, or with the infix -om-, as illustrated in
(127)—(130). (See section 3.3.8 for a more complete treatment of these and other verb affix sets.)

Actor focus sentences
(127) Magdilem ita ta mano.

‘Let’s look for a chicken.’

(128)  Sigoradong mangi-yoy da tang manong asi.
“That hen is surely going to lay an egg.’

(129) Molik ita ra.

‘Let’s go home.’

(130) Tomabid si Juan ong moman ang biahi.
‘Juan will go along on the next trip.’

Undergoer focus is most often marked by affixes such as the prefix i- or the suffixes —en or —on,
as in (131)—(133). The suffix —an is also occasionally used to mark undergoer focus. This typically
occurs with verb roots denoting physical or emotional states which the undergoer experiences, as in
(134), or when an action is performed upon, or directed toward, an undergoer, as in (135).

Undergoer focus sentences
(131)  I-dol mo kay tang solato ong ni Maria.

‘Please give my letter to Maria.’

(132) Komiten mo kay tang martilio ong ni Juan.

‘Please get the hammer from Juan.’

(133)  Lotokon mo kay tang karning mano.

‘Please cook the chicken.’

(134) Aglamigano ang mandigo mga ba-long mapoaw.

‘I feel cold when I bathe after just waking up.’

(135)  Ang manong agtekeden tino-tokan tang manong palpat.
‘The chicken that is tied up was pecked at by the chicken that was loose.’
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Goal focus is typically marked with the suffix —an, as in (136) and (137).
Goal focus sentences
(136)  Oldano tang mola ta biskoit.
‘I’ll give the child a cookie.’

(137)  Laygayan mo kay ta masinlo tang soltiros.
‘Please advise the young man well.’

While actor, undergoer, and goal focus are the three most common focus types, there are an
additional four less common focus types, namely: beneficiary, referent, instrument, and location.

Beneficiary focus indicates that the topic is the one for whom or on whose behalf something is
being done, as in (138) and (139). Beneficiary focus does not have a unique set of affixes with which
it is associated, but it often takes the same —an affixation as goal focus.

Beneficiary focus sentences
(138) Bedbedano tang angkeno ta ba-long lambong na.

‘I will sew my niece some new clothes.’

(139)  Geret-geretano tang baboy ta papa ta ponsi.
‘I will slice up some banana stalks for the pig.’

Referent focus typically indicates that a topic is a matter of consideration or conversation. It
may be a logical concept, as in (140), or a logical cause, as in (141). Referent focus is marked by
affixation that includes the prefix pag- together with the suffix —an.

Referent focus sentences
(140)  Pinagampangan nira tang mga plano nira.

‘They talked about their plans.’

(141)  Pinagsoayan nira tang tanek.
‘They fought over the land.’

Instrument focus indicates that the topic is being put to some specific use, as in (142) and (143).
Instrument focus typically uses the i- set of affixes associated with undergoer focus. (In (143) it is
spelled with ‘Y’ because it precedes a vowel.)

Instrument focus sentences
(142)  Ikatepo ra lamang tang ba-long paod.

‘I will use the new shingles for roofing.’

(143)  Yalio tang teged ta agonan.
‘I will use the digging tool for digging up agonan root.’

Location focus indicates that the verb is referring to a place. Location focus verbs typically
occur inside noun phrases, as in (144) and (145), as opposed to in the main predicate of a sentence.
(See section 3.2.7 for a more general discussion of verbs occurring inside noun phrases.)

Location focus sentences
(144)  Nalikedo ta bantol-bantol ong pinagkayaman amen.

‘I stepped on a thorn in the place where we played.’
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(145)  Naning kaldirong mabael tang pinagdongkolano.

“This big pot is the one I cooked rice in.’

3.3.3. Plural, social, and reciprocal marking

Agutaynen verbs can indicate that a topic consists of more than one member in one of three
ways. The first is by the (SIMPLE) PLURAL. Example (146) shows a plural actor occurring with an
actor focus verb marked for plurality. Example (147) shows a plural undergoer with an undergoer
focus verb marked for plurality. It is not necessary to mark verbs for plurality in this way, but it is
common to do so, especially for actor focus verbs.

(146) Pamagkanta ra tang mga mola.

“The children are already singing.’

(147)  Pinanimet nira tang mga istoria nira.
“They collected their stories.’

Two other kinds of marking can occur on actor focus verbs—SOCIAL and RECIPROCAL.
Example (148) illustrates the social marking, indicating participation in an activity done together as
a group. Example (149) shows reciprocal marking, indicating that an action is carried out by the
actors toward one other.

(148) Magigkayamo ong nira.

‘I will join in playing with them.’

(149) Pamagsoroayan tanirang tanan.
“They are all fighting with one other.’

3.3.4. Indicative versus abilitative

Agutaynen verbs also indicate whether something is done intentionally or occurs naturally,
versus whether it has the potential to happen, either through capability or by chance. In examples
(150)-(151) the verbs are INDICATIVE, meaning that the action is either intentional on the part of the
actor (150), or occurs naturally (151). Examples (152)—(157), on the other hand, have ABILITATIVE
VERBS. These either indicate the potential for the action to be carried out, as in (152)-(154), or that
the action was unintentional, as in (155)-(156), or accidental, as in (157). Abilitative verbs are
‘marked’ in the sense that they take a special set of prefixes sometimes referred to as ma- prefixes.
(150)  Agsirokon na tang mga linget ong kanal.

‘She’s burning the trash in the canal.’

(151)  Pamansitolpot da tang mga rabanos.

‘The radishes are already sprouting.’

(152) Napagbayado ra tang otango.
‘I’ve already been able to pay my debt.’

(153) Indio matabid ong nindio.

‘I won’t be able to go along with you.’
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(154) Nasolatano ra si Nanay.

‘I’ve already been able to write to Mother.’

(155) Nabagato tang logod mo ong Puerto.

‘I happened to meet your sister in Puerto.’

(156)  Nakiboto asing natomba tang bangko.

‘I was startled when the chair fell over.’

(157) Nadagpa si Lola ong karsada.
‘Grandmother tripped and fell in the street.’
Certain abilitative verbs indicate accidental actions which an undergoer experiences, without
an actor being involved or explicitly mentioned, as in (158)-(159).
(158) Nasirok tang balay nira talabi.

‘Their house burned down last night.’

(159)  Monopa napotol tang toldok mo?
‘How did your finger get cut off?’

3.3.5. Verb affix sets

Verb affix sets convey a combination of information about focus (actor, undergoer, goal,
location, referent, beneficiary, instrument), tense (past, present, future), intentionality (indicative,
abilitative), and number (unmarked, plural, social, reciprocal). Verbs can also be affixed to indicate
causation. The affixes themselves can take three forms: prefixes precede the verb root, infixes occur
inside the root, and suffixes follow the root. Examples (160)—-(162) demonstrate the three types of
affixes on the same verb root kanta ‘to sing’. In (160) the prefix mag- indicates future tense and actor
focus. In (161) the infix -in- indicates past tense and undergoer focus. The suffix -en in (162)
indicates future tense and undergoer focus. The combination of the ag- prefix and -en suffix in (163)
indicates present tense and undergoer focus. Each of these examples are indicative (as opposed to
abilitative), indicating intentional action, and unmarked for plurality.

(160) Magkanta ra tanandia.

‘She will sing now.’

(161) Kinanta na tang yen ang paborito.

‘She sang my favorite.’

(162) Kantaen mong moman patigayon.

‘Please sing it again.’

(163)  Salamat, agkantaen na si mandian.
‘Oh good, she’s singing it again now.’

The following charts show the affix sets for future, present, and past forms of indicative and
abilitative singular verbs, according to the focus types they may signal. (A more complete listing of
affix sets is given in Appendix 2.)
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3.3.6. Process and change of state verbs

Actor focus sets

Grammar Sketch

Set 1 Set 2 Set 3 Set 4
Future mag-— mang— —om-— m—
Future abilitative mapag- mapang- ma- ma-
Present pag— pang— cr—* g
Present abilitative gapag- gapang- ga- ga-
Past nag- nang— —imin— min—
Past abilitative napag- napang- na- na-

(*CV stands for a copy of the first consonant and vowel of the verb root.) Sample verbs
study’, mangoma ‘to farm’, komoran ‘to rain’, molik ‘to go home’.

Undergoer and Goal focus sets

: magadal ‘to

Undergoer Undergoer Goal**

Set 1 Set 2
Future i— —en, —on —an
Future abilitative ma- ma- ma— —an
Present agCV-* ag-—en, ag——on | ag——an
Present abilitative ga- ga- ga——an
Past —in— —in— —in——an
Past abilitative na- na- na——an

(*CV stands for a copy of the first consonant and vowel of the verb root. **Occasionally the Goal focus
set of affixes can also be used to mark Undergoer focus. See section 3.3.2.) Sample verbs: igapil ‘to
include’, komiten ‘to get/take’, lotokon ‘to cook’, telekan ‘to look at’

Other Focus Sets

Beneficiary Referent/Location Instrument
Future —an pag——an i-
Present ag——an agpag— —an agCV-
Past —in——an pinag— —an -in-

Sample verbs: bedbedan ‘to sew for’, pagampangan ‘to talk about’, ikatep ‘to use for roofing’.

Some adjective roots can occur with verbal affixes identical to the mang- and mag- set of actor
focus affixes. The derived form indicates a process leading to a change in the participant’s
appearance or condition. In these cases, the participant is semantically more of an undergoer than an
actor. The resultant state can be expressed as the adjective with or without the completive particle
da/ra. The change is not necessarily permanent.
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Table 7: Some process verbs
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Adjective root Process Verb Adjective + completive particle
tambek Panambek da tang baboy. Matambek da.

‘fat’ ‘The pig is getting fat.’ ‘It’s fat already/now.’

masinggi Pamanisinggi tang olit mo. Masinggi tang olit mo!

‘red’ “Your skin is becoming red.’ “Your skin is red!”’

o-ya Nago-ya asing Martes. Mo-ya ra.

‘good/well’ ‘She recovered last Tuesday.’ ‘She’s well now.’

Other descriptive roots can be affixed with the abilitative set of affixes ma-, ga-, na-. The
derived form indicates an inherent “change of state” which happens to the undergoer and which is
usually irreversible. The verb root together with the completive particle da/ra form a resultant state
which has an adjectival sense. STATIVES describe the state which the undergoer is now in.

Table 8: Some change of state verbs

Root Change of State Verb Stative + completive particle
mepet Gamepet da si Nanay. Mepet da si Nanay.
‘old’ ‘Mother is getting old.’ ‘Mother is already old.’
ronot Garonot da tang mga ponsi. I-lek mo lamang, ronot da.
‘rotten’ ‘The bananas are rotting.’ ‘Just throw them out, they’re already rotten.’
patay Napatay si Tatay asing 1993. Patay da ka tang nanayo.
‘dead’ ‘Father died back in 1993.” ‘My mother is also deceased.’
3.3.7. Stative Verbs

STATIVE VERBS are derived from roots which indicate physical or emotional conditions which
an undergoer experiences. Examples (164)—(166) take regular undergoer affixes. Examples
(167)-(168) take the ma- abilitative undergoer affix set. Although all these roots can be inflected for
tense, they most often occur as present tense.

(164)

(165)

(166)

(167)

Pirming aggalobangen si A-ing.

‘Little Girl is always sick with a cold.’

Agle-men da tang mola.

‘The child is already hungry.’

Aggambengan ami asing pagkabot na.

‘We were happy when he arrived.’

Galito tanandia ong dorong mga pilikan na.

‘She is confused with all the choices she has.

)
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(168)  Gaeyako ong nira.
‘I feel shy in front of them.’

There are some emotional states in which the undergoer behaves more like an actor. The actor
experiences an emotion and directs it towards a particular person or object. These verbs can occur
with both actor focus and undergoer/goal focus affixes. These verbs most likely should be analyzed
as active verbs rather than stative verbs.

(169) Si Manong tang inasilagan na, belag ta yo.

‘Older brother is the one she was angry with, not me.’

(170)  Agmaleno tang ana na.

‘I love her child.” / ‘Her child loves me.’

(171)  Pagsintio ong logodong nalmet.

‘I’'m grieving over my brother who drowned.’

3.3.8. Causitive pa-

An additional affix that may occur before a verb root is the causative prefix pa-. This prefix is
frequently used to indicate the presence of an ‘indirect’ actor (also referred to as the ‘agent’) who
causes, requests, or allows someone else to perform an action. In (172), for instance, the indirect
actor ‘us’ causes Maria to sing by requesting her to do so. Likewise, in (173), Anna is the one who
actually does the sewing, but the speaker is the one indirectly causing it to happen. In (174) others
are caused or requested to build a fence, and in (175) the speaker allows the children to go along.
(172)  Pakantaen ta si Maria.

‘Let’s make Maria sing!’

(173)  Ipabedbedo tang tilang na ong ni Anna.

‘I will have Anna sew this fabric.’

(174) Magpakodalo rin agod indi ra ma-led tang mga kambing.

‘I want to have a fence made so the goats will no longer come in.’

(175) Patabiden mo kay tang mga mola.
‘Please allow the children to go along.’
The causative prefix is used with some verb roots to indicate intentional action as opposed to
accidental action. Compare sentences (176) and (177).
(176) Natomba tang bisiklita.
‘The bicycle accidentally fell over.’

(177)  Pinatomba na tang bisiklita para ayoson.
‘They turned over the bicycle in order to fix it.’

The causitive prefix may also be used to indicate that some action has been allowed to happen
to, or has been performed on, an undergoer in order to affect a change of state or condition, as in
Examples (178)—(180).
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(178)  Pinabael na tang bosis na.

‘He raised his voice (literally, caused to become big).’

(179)  Agpalotokono tang mga abokado ong karton.

‘I’m ripening (literally, allowing to ripen) the avocadoes in a cardboard box.’

(180) Magpapoaso kang lagi tang koran ba-lo molik.
‘I will first let the rain stop before heading home.’

There are a small number of causative verbs in which the regular form has one meaning, and
the affixed pa- form has a different, but related, meaning. Compare the following pairs in
(181)-(183).

(181)  Inita na tang litrato mo. / Pinaita na ong yen tang litrato mo.

‘He saw your picture.’ /' ‘He showed me your picture.’
(literally, allowed to be seen)

(182)  Beltano rin tang lagadi na. / Indi ra ipalbeto tang lagadio.

‘I’d like to borrow his saw.” / ‘I won’t lend my saw anymore.’
(literally, allow to be borrowed)

(183) Indio gatako tang plano nira. /  Ipatako mo kay ong nira tang plano mo.

‘I don’t know their plan.’ / ‘Please let them know your plan.’
(literally, cause to know)

Lastly, the causative affix can be used to indicate reflexive action, as (184)-(185).

(184) Magpailalao rin ong nira.
‘I would like to introduce myself to them.” (literally, cause myself to become known to them).

(185) Papatayo ra lamang!
‘Il just kill myself!” (literally, cause myself to die)

3.3.9. Special uses of unaffixed verbs

Sometimes verb roots appear without any affixation for special effect, as in (186). This
sentence would be appropriate at the height of a story, where the use of the bare root sikad ‘run’ adds
a feeling of intensity or immediacy.

(186)  Aroy! Sikad tanirang tanan! Todo-todo!
‘Oh my! They all took off running! Fast as can be!’

More commonly, unaffixed roots are used together with the completive particle da or ra
‘already’ in an adjectival sense. These are referred to as STATIVES, because they indicate that the
participant has undergone some kind of change due to an event and now is in the state described by
the verb root. Examples (187) and (188) are examples of statives. (Also see section 3.3.6.)

(187) Langga ra tang bisiklita.
“The bicycle is broken.’
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(188) Lotok da tang yan. Mamangan ita ra!
‘The fish is done (cooked). Let’s eat!’

3.3.10. Nominalized verbs

It was explained in section 3.2 on nouns that certain affixes can be used to form nouns from
verb roots. For example, the prefix manig- functions much the same as the —er suffix in English,
turning a verb into a noun meaning ‘one who does that activity’. Another strategy for forming a noun
from a verb is by adding the prefix palag- together with the suffix —an, to mean ‘a place where the
activity is done.” Samples of both these nominalizing strategies are given in table 9.

Table 9. Two nominalization strategies

manig- + kanta ‘sing’ manigkanta ‘singer’

manig- + lotok ‘cook’ maniglotok ‘cook’

manig- + toldok ‘teach’ manigtoldok ‘teacher’

manig- + dongkol ‘cook rice’ manigdongkol ‘one in charge of cooking rice’
palag- -an + solat ‘write’ palagsolatan ‘desk’ (for writing on)

palag- -an + pid ‘wipe’ palamidan ‘rug’ (for wiping feet on)

A third way of forming a noun from a verb is by adding the prefix pag- or paN-, which turns the
verb into what is called a GERUND in English. So pagkanta is ‘singing’, as in (189), and pamanaw is
‘walking’, as in (190).

(189) Masinlo tang pagkanta na.

‘Her singing is nice.” or ‘She sings nicely.’

(190) Madasig tang pamanaw nira.
“Their walking is fast.” or “They walk fast.’

There are several ways to change words from one word class to another, in addition to the verb
to noun examples given above. Adjective roots can be used to form verbs, noun roots can be used to
form adjectives, a kind of noun that can be counted can be changed to an abstract or generic noun,
etc. Some examples of these and other kinds of derivation are given in Appendix 3.

3.4. Some additional word classes

A few additional word classes are considered in this final section. They are NEGATIVES,
EXISTENTIALS, INTERROGATIVES, ADVERBS, PARTICLES, and CONJUNCTIONS. Each word class is
explained and illustrated below.

3.4.1. Negatives

There are three kinds of commonly occurring negatives in Agutaynen statements and
questions. The negative anda expresses the absence of something, as in (191) and (192). A second
negative, belag, typically negates a quality, as in (193), or identity, as in (194)-(195). As illustrated
in (195), when belag is followed by another full word or phrase, it becomes belag ta. A third
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negative, indi, typically negates an action, as in (196). It can also be used to express a lack of desire
or intention, especially when used without an explicit verb, as in (197).

(191)  Anda ray koarta mo atan? — Anda rang pisan!
‘Don’t you have any money there?’ ‘None at all!”
(192) Kiminabot da tanira? — Anda pa.
‘Have they arrived?’ ‘Not yet.’
(193)  Grabi tang masit na? — Belag ka.
‘Is his illness serious?’ ‘Not really.’
(194) Belag bato ta yawa tang initao ong solar amen? — Belag baya!
‘Aren’t you the one I saw inside our yard?’ ‘Certainly not!’
(195)  Si Pedro tang nandeg? — Belag. Belag ta si Pedro. Si Juan.
‘Was Pedro the one who won?’ ‘No. It wasn’t Pedro. It was Juan.’
(196)  Tarin tang tatay mo? — Anda. Indi pa gaolik.
‘Is your father here?’ ‘No. He has not come home yet.’
(197)  India ra galiliag ang tomabid? — Indio!
‘Don’t you want to come along?’ ‘No, I don’t (want to)!’

A fourth negative, ayaw ‘don’t’, usually occurs by itself in order to issue a prohibition, as in
(198) and (199). Example (198) would occur in an environment where a parent was telling a child
not to do something. The presence of ayaw in (199) communicates an added note of urgency.

(198) Ayaw!

‘Don’t!’

(199) Ayaw! India ra tenled atan!

‘No! Don’t go in there!’
The same form can also be used to express a strong wish that something not happen, as in (200).

(200) Tomabido rin ong nindio ong damal. Ayaw lamang komoran.

‘I would like to accompany you tomorrow. Just don’t let it rain/I sure hope it won’t rain.’

3.4.2. Existentials

The presence of something or someone is typically expressed by the existential word may, as in
(201). A word for ‘many’ can be used in place of may, as in (202) and (203).

(201)  May kambing ong teled tang kodal mo.

“There’s a goat inside your fence.’
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(202)  Dorong taw ong plasa talabi.

‘There were many people in the plaza last night.’

(203)  Yading na-dang pamangan.
“There was a lot of food left-over.’
The word may does not occur by itself. If the participant is left implicit, then a location word

such as tani ‘here’, atan ‘there (near)’ or don ‘there’ (far) is used, as in (204). The words for ‘many’,
on the other hand, can occur in isolation, as in (205).

(204) May taw ong balay mi mandian? — May atan.
‘Is there anybody at your house now?’ “There is.’

(205) May nakomit mi? —  Yadi!
‘Did you catch any fish?’ ‘Lots!”

3.4.3. Interrogatives

Words used to ask questions are called INTERROGATIVES. Agutaynen interrogative words are
listed in table10. Note that most end with the form —pa.

Table 10. Interrogatives in Agutaynen

onopa what
tanopa when
aripa where
monopa how
pirapa how much/many
sinopa who
ninopa whose
ong ninopa to whom

angay why

komosta how is

Sample questions using each word are given in (206)—(219). Note that while monopa is a
generic term for ‘how’ as in (209)—(210), komosta ‘how is’ is used for asking about the general
well-being or quality of a participant, as in (218) and (219). Pirapa ‘how much/many’ is commonly
used to ask the price of something as in (212), or the amount or number of something, as in (213).
(206)  Onopa tang bindoat na?/Onopay bindoat na?

‘What did he do?’

(207)  Tanopa tanandia komabot?

‘When will he arrive?’
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(208)

(209)

(210)

@11)

212)

(213)

(214)

(215)

(216)

(217)

(218)

(219)

The questions in (206)-(219) are all called CONTENT QUESTIONS, because they ask for a
response that requires substantive content, such as the amount, state, quality, time, location, or
owner of something. Another kind of question is the YES-NO QUESTION, which expects a positive or
negative response. Yes-No questions may be formed by using a rising intonation (indicated by a
question mark) on what would otherwise be a statement. A positive response to question (220)
consists of the affirmative ee ‘yes’, and/or the existential phrase may atan ‘there is’, as in (221). The
question in (222) is followed by three possible positive responses in (223), and three possible

Ong aripa napaning si Juan?

‘Where did Juan go?’

Monopa tang pagpa-deng ta balay?

‘How does one build a house?’

Monopa nata-wanan na?

‘How did she find out?’

Monopag kabael tang balay nira?

‘How big is their house?’

Pirapa tang bayad mo ong nandia?
‘How much did you pay him?’
Pirapang kilo tang nakomit mi?
‘How many kilos did you get?’
Sinopa tang kandidato mo?

‘Who is your candidate? (Which one do you favor?)’

Ninopa tang manong narin?

‘Whose chicken is this?’

Ong ninopa sindol?

“To whom was it given?’

Angay bato indi tanandia napaning?

‘Why do you suppose he didn’t come?’

Komosta tanira?

‘How are they?’

Komosta tang pa-bat mi?

‘How was your harvest?’

negative responses in (224).

(220)

Yes-No question by rising intonation
May bastanting lomabeng mi atan?

‘Do you have any extra beans?
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(221)

(222)

(223)

(224)

Possible positive responses
Ee. — Ee, may atan.

‘Yes.’ “Yes, we do.”
Yes-No question by rising intonation
Siminabid tanandia ong Villa Fria?

‘Did he go along to Villa Fria?’

Possible positive responses

Ee, siminabid. — Ee.

“Yes, he went along.’ ‘Yes.’
Possible negative responses

Anda, indi siminabid. = — Anda.

‘No, he didn’t go along.’ ‘No.’
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May atan.

‘We do (lit. there are some).’

Siminabid.

‘He went along.’

Indi siminabid.

‘He didn’t go along.’

It is also possible to use the word omopa ‘what’ to introduce a Yes-No question as in
(225)—(226).

(225)

(226)

Yes-No questions with onopa as explicit question marker

Onopa, siminabid tanandia ong Villa Fria?

‘Did he go along to Villa Fria?’

Onopa, indi pa gakabot tang paray ang nagalin ong San Vicente?

‘Hasn’t the rice arrived yet from San Vicente?’

The word onopa is also noteworthy in that it can be affixed and used as a verb. It takes the
meaning ‘do’ as in (227), or ‘happen’, as in (228). It can also mean ‘say’, as in (229).

(227)

(228)

(229)

Mandopa tanandia don?
‘What will he do there?’

Indi tanandia naonopa.

‘Nothing happened to him. (No harm came to him.)’

Gonopa si Mayor?
‘What does the Mayor say?’

Pronouns may come between an interrogative root and its final —-pa. When the pronoun consists
of a single vowel, the interrogative is still usually written as one word, as in (230)—(231).

(230)

(231)

Ariapa paning?
‘Where are you going?’

Tanoapa kiminabot?

‘When did you arrive?’
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In other cases, -pa may be written separately, as in (232)—(234).

(232)  Ondion mo pa sia?
‘What will you do with that?’

(233)  Inono na pa?
‘What did she do to it?’

(234)  Ari amo pa nagalin?
‘Where did you (plural) just come from?’
This -pa may be replaced by the particle ra ‘already’, as in (235) and (236).

(235)  Onora lamang tang boaten mo mandian?

‘What in the world will you do now?’

(236)  Pirarang bisis tanandia nandeg?

‘How many times has he won already?’

3.4.4. Adverbs and adverbial phrases

Adverbs typically modify or give information about how, when, or where something occurs. These
ADVERBS OF MANNER, TIME, or LOCATION are closely linked with the predicate. ADVERBS OF SPEAKER
ATTITUDE, on the other hand, give information about whether the speaker or writer desires that
something happen. Each of these types of adverbs is discussed in this section.

Adverbs of manner are words like golpi ‘suddenly’ or pirmi ‘always’, which come before the
verb and are linked to it by the linker ang, as in (237) and (238).

(237)  Golping kiminabot tang maistra.

“The teacher suddenly arrived.’

(238)  Pirming paginiwik tang baboy nira.
“Their pig is always squealing.’
It is also possible to have adverbial phrases of manner consisting of an adjective introduced by
the marker 7a, as in (239) and (240). These adverbial phrases usually occur at the end of a sentence.
(239) Nagkanta tanandia ta masinlo.

‘She sang nicely.’

(240)  Napanaw tang mola ta madasig.
“The child walked quickly.’
However, simple adjectives in non-verbal sentences are more common than these adverbial
phrases. For example, sentences (241) and (242) are more common than (239) and (240).
(241) Masinlo tang pagkanta na.

‘She sang nicely.” (literally, ‘Her singing was nice.”)
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(242) Madasig tang pamanaw nira.
“They walked quickly.” (literally, ‘Their walking was quick.”)

Adverbs of time are words that tell something about when an event takes place. Specific
examples are nongaina ‘earlier (same day)’ or lagat-lagat ‘later (same day)’, lagi-lagi
‘immediately’, or the phrase ba-lo lamang ‘just now’. Adverbs of time do not take the linker ang or
the marker za.

(243) Nongaina lamang kiminabot tang maistra.

“The teacher arrived just a little while ago.’

(244) Mamasiaro ong nindio lagat-lagat.
‘I will visit you later (today).’

(245) Ba-lo ami lamang kiminabot.

‘We just now arrived.’

Adverbs of location tell about where something happens. The primary adverbs of location are
tani ‘here close to speaker’, atan ‘there close to hearer’, and don ‘there far from speaker and hearer.
These words may be used by themselves, as in (246)—(248), or together with an ong phrase to specify
a particular location, as in (249)—(251).

(246)  Tani ita magpanaw ong dobaling karsada.

‘Let’s walk here on the other road.’

(247)  Pandoapa atan?
‘What are you doing there?’

(248) Loma-tedo don.

‘I will transfer there (away from speaker and hearer).’

(249)  Pakaronga tani ong tepado!
‘Sit here beside me!”

(250) I-tang mo lamang atan ong lamisan.
‘Just put it there on the table.’

(251) Mamasiaro don ong balay nira.

‘I will take a stroll over there to their house.’

Adverbs of speaker attitude can indicate whether the speaker or writer desires that something
favorable happen, or rather is warning that something undesirable might happen. Two main adverbs
of speaker attitude are balampa (favorable), as in (252), versus itaben (unfavorable), as in (253).
Sentences (254)-(256) are examples of other adverbs which indicate various degrees of certainty.
Sentence (257) contains the word patigayon ‘please’ which is commonly used in polite requests.

(252) Balampa masinlo tang pagkabetang mi atan.
‘I hope that you are doing well.” (literally, ‘I hope that your situation is good there.”)
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(253) Pandama atan, itaben mabo-loga.

“Take care there, you might fall.’

(254)  Anda ra tarin, midio nagalin da.

‘He’s not here, I think he already left.”

(255)  Sigoro indio matabid, yadi pang obrao.
‘Perhaps I won’t be able to go along, I still have a lot of work.’

(256) Sigoradong mandega!

‘It’s certain you will win!’

(257) Patigayon mo kay ang e-lan tang payongo mga magbalika.

‘Please bring my umbrella with you when you return.’

3.4.5. Particles

Particles are a small group of commonly occurring, unaffixed, one or two-syllable words that
are neither nouns nor verbs. They typically give information about the timing, completion, or
intensity of a predicate, or the speaker or writer’s attitude toward the content of the sentence. Two
very common Agutaynen particles related to timing and completion are pa ‘still/yet’ and da
‘now/already’, as in (258)—(261). The particle da is often used with past tense verbs in a way that
emphasizes completion, as in (260). It is also commonly used with verb roots with a stative meaning,
as in (261). The particle pa can also be used to mean ‘additionally’ or ‘what’s more’, as in (262).
(258) Pagini-yak pa tang molang ge-ley.

‘The baby is still crying.’

(259) Indi pa gata-wanan na.
‘He doesn’t know yet.’

(260)  Nakabot da tang padi.
“The priest has (already) arrived.’

(261)  Lotok da tang yan.
‘The fish is done (literally, cooked (now).’

(262)  Masabor tang pamangan don. Barato pa.
‘The food there is delicious. And it’s cheap, too.’
The particle ka has many functions and meanings, one of which is ‘also’. It occurs in both
verbal and non-verbal phrases, and at times together with asta ‘even’.
(263) Mga tomabida, tomabido ka.

‘If you go along, I will also go along.’

(264)  Asta ang mamola, imbitado ka.

‘Even the children, they are also invited.’
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The time related particle lagi ‘immediately’ is illustrated in (265)~(267). It is frequently used in
conjunction with the particle ka (in its forms kay or kang), which diminishes its intensity.
(265) Nataposong lagi.
‘I finished it right away.’

(266)  Taposono kay lagi naning gobraeno.
‘Il just finish up these things I’'m working on first.’

(267) Boaten mo kang lagi patigayon.
‘Please do it now.’

Some particles indicate the degree of intensity to which something is true. For instance, the
particle lamang ‘just/only’ diminishes intensity, as in (268) and (269), while pisan ‘extremely’
increases it, as in (270). The particle enged ‘really’ makes a statement more emphatic, as in (271).
(268)  Ge-ley lamang tang balay amen.

‘Our house is just small.’

(269) Bakalen mo ra lamang. Barato lamang sia!
‘Just buy it. That’s (just) cheap!’

(270) Matambek ang pisan tang baboy nira!
“Their pig is really fat!’

(271)  Palona enged ni Tatay mo!
“Your Father is going to spank you for sure!’

Some particles indicate that the speaker is making a response in agreement or disagreement.
Particles of agreement include ka, kaman, ka kaman, and ngani, as in (272)+(274). The form ngani
indicates strong agreement in (274). The form ka can diminish the intensity of a statement in such a way
that it indicates otherwise unexpressed reservations on the part of the speaker, as in (275). The particle
baya, in contrast, indicates strong insistence in the face of possible disagreement, as in (276).

(272)  Masinlo tang balay ang na! — Masinlo kaman.
“This house is nice!’ ‘(Yes), it is nice.’
(273) Mo-yang damal-damal! — Mo-ya ka!/ Mo-ya ka kaman!
‘Good morning!’ ‘Good morning to you, too!’
(274)  Masinlo tang balay ang na. — Masinlo ngani!
“This house is nice.’ ‘It really is very nice!’
(275) Masinlo tang balay nira? — Masinlo ka.
‘Is their house nice?’ ‘(Yes), it’s (acceptably) nice.’
(276) Masinlo tang balay nira? — Masinlo baya!

‘Is their house nice?’ ‘(You better believe) it’s nice!
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The particle din (or ka rin) indicates a desire on the part of the speaker or writer, as in
(277)—(279).
(277) Mamakalo rin ta baboy.
‘I would like to buy a pig.’
(278)  Sirgoilas ka rin!

3

Oh, for some Spanish plums!’

(279) Nagigampango rin ong nandia piro indi kinabotano!
‘I wanted to talk with her but I didn’t reach her (before she left).’

Sentence (279) also illustrates ‘contra-expectation’—an action that was expected to happen,
but did not. Other exampless of actions that should have, or could have happened, but did not, are
seen below in (280)-(282). All occur with the particle rin or ka rin. Note the presence of piro
‘but/however’ in (279) and (280). In (281) mga ‘if* indicates a condition that was not realized. In
(282) rin occurs with the adjective ge-ley ‘small’ which is used in an adverbial sense, meaning
‘amost/nearly’.

(280)  Nanloak ami ka rin ta kamosi piro anday liminongay.

‘We planted cassava however nothing came up.’

(281) Mga tekeden mo rin tang kambing, indi ka rin nalipat.

‘If you would have tied up the goat, it would not have become lost.’

(282)  Ge-ley lamang nabo-logano rin ta nioy!
‘I almost was hit by a falling coconut!”
The particle man marks ‘concession contra-expectation’. It indicates that even if one thing
holds true (concession), something else will be the case (contra-expectation), as in (283) and (284).
(283)  Mambael man, ge-ley pa ka enged.

‘Even if it grows up, it will still be little.’

(284)  Paninga man don, india pa-leden nira.
‘Even if you go there, they won’t let you in.’
Some particles indicate that the speaker is either uncertain or surprised about something, as
with bato ‘do you suppose’ in (285) and (286), and pala ‘so!/after all!” in (287).
(285)  Angay bato indi pa golik si Tatay?
‘Why do you suppose Father has not yet come home?’

(286)  Masabor bato tang pamangan ang na?

‘Do you suppose this food is good?’

(287)  Masabor pala!
‘Oh, it IS good!’
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In (288) the particle ono ‘reportedly/they say’ indicates that the information is second hand and
may or may not be accurate.
(288) May bagio ono mandian don ong Quezon.
“There is reportedly a typhoon right now in Quezon.’

A different kind of grammatical particle ay (sometimes referred to as an invertor) is sometimes
used to indicate that the topic of a sentence comes first for special effect (289)-(290), instead of the
usual order of the predicate appearing first. The topic comes first especially when the speaker or
writer is introducing it for the first time, or offering a description of it. The use of ay under these
circumstances is optional.

(289)  “Ang baboy amen ay napatay nongapon.’

‘Our pig died yesterday.” / ‘As for our pig, it died yesterday.’

(290)  Ang balay nira ay gabok da.
‘Their house is dilapidated.” / ‘As for their house, it’s dilapidated.’

Sometimes the particle ay is also used at the end of a phrase formed by an interrogative and a
content word, as in (291) and (292). In these cases, the ay is written joined onto the word it follows.
(291)  Onopang klasiay ta protas tang bakalen mo?

‘What kind of fruit will you buy?’

(292)  Onopang bolanay tang adalem tang talsi?

‘Which month is the ocean the deepest?”’

3.4.6. Simple conjunctions

Conjunctions are words that connect sentences or similar parts of a sentence with each other.
Simple coordinating conjunctions are may and ig, both meaning ‘and’. The conjunction may is less
common, and usually connects a pair of similar nouns, as in (293) and (294). /g is the more common
word for ‘and’, as in (295)-(297). Asta ‘and (also)’ is similar to ig, and is typically used at the end of
a list, as in (298).

(293) Kosi may kiro tang pirming agkayamen tang mga mola.

‘Cats and dogs are what children always play with.’

(294) Mangomita kay ta kotsara may tinidor.

‘Please get a spoon and a fork.’

(295)  Ang sinoyon na ay ba-long tsinilas ig doroang kilong lansang.

‘What he ordered was new slippers and two kilos of nails.’

(296) Dinapan na tang pamangan ig bintang na ong aparador.

‘She covered the food and put it in the cupboard.’

(297) Pinalabi na si manong ig belag ta yo.

‘She favored (my) elder brother and not me.’
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(298) Mamakalo ta protas, golay, karni asta gatas.
‘I will buy fruit, vegetables, meat and milk.’

The conjunction obin ‘or’ indicates an alternative, as in (299) and (300).

(299) Ong aypa tang mas masinlo—ang masinggi obin ang kolit?

‘Which one is prettier—the red one or the white one?

(300) Magmotora obin magpanawa ra lamang?

‘Will you go by motorcycle or will you just walk?’

3.4.7. Conjunctions in complex sentences

Some Agutaynen conjunctions that commonly join sentences are illustrated in this section.
These conjunctions indicate how one event or idea in the sentence is temporally or logically related
to another event or idea. Although they usually occur in the middle of a sentence, they can also occur
at the beginning. The conjunction ba-lo ‘before’ marks a sequence, as in (301), as do oman and
tapos, both meaning ‘then’ in (302) and (303). The conjunctions mintras ‘while’ and asta ‘until’
indicate a duration of time, as in (304) and (305).

(301)  Ogatan mo kay tang daing ba-lo priton.

‘Please rinse the dried fish before frying it.’

(302) Kiminabot tanira ong Cuyo oman namagdiritso ong Agutaya.

“They arrived on Cuyo and then went directly to Agutaya.’

(303) Mango-koda ta nioy tapos lamaten mo kay.

‘Grate a coconut and then please squeeze it to get out the milk.’

(304) Pagbasa si Manang mintras pamangan.

‘Older Sister is reading while eating.’

(305) Namagkayaw tang mga kiro asta naramal.
“The dogs kept barking until dawn.’

Other conjunctions mark logical relations. The conjunction mga ‘if’ marks a condition, as in
(306). In some contexts, mga marks condition and/or time, as in (307). Maski ‘even if/even though’
marks contra-expectation as in (308). In (309)-(312) tenged and tenged ong ‘because/because of’
mark a reason. Piro ‘but/however’ marks contrast, as in (313), and contra-expectation, as in (314). In
(315) kondi ‘but rather’ marks a contrast that specifies an alternative participant. In (316) imbis
‘instead’ marks a contrast and specifies an alternative action. In (317) and (318) agod ‘so’ and para
‘so’ / in order to’ mark a purpose, and in (319) animan ‘therefore’ marks a result. Sometimes it is
more natural to leave the conjunction out, as in (320)-(321). In these instances, the logical relation is
implicitly understood.

(306) Mga india magderep ong nigosio mo, malogia lamang.

‘If you don’t work hard in your business, you will just lose money.’
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(307)

(308)

(309)

(310)

(311)

(312)

(313)

(314)

(315)

(316)

317)

(318)

(319)

(320)

(321)

Mga magbalik tanira, loma-ted ami ong domang balay.

‘If/When they return, we’ll move to another house.’

Maski barato lamang, indio ra mamakal ta amek ong nandia.

‘Even if it’s inexpensive, [ won’t buy a sleeping mat from her.’

Indio napaning tenged dorong obrao.

‘I wasn’t able to go because I had so much work to do.’

Tenged don, indi nadayon tang mga plano nira.

‘Because of that, their plans did not materialize.’

Tenged ong bagio, ang paray amen ay nado-dot ong mageyep.

‘Because of the typhoon, our rice was shredded to pieces by the wind.’

Balten amo tang Dios tenged ong tabang mi ong yen.

‘God will repay you for (i.e. because of) your help to me.’

Si Tatay boi pa, piro si Nanay patay da.
‘Father is still living, but Mother has already passed away.’

Nagelato piro indi nagbalik.

‘I waited but he didn’t come back.’

Belag ta yo tang naganing, kondi tanandia.

‘I’m not the one who said it, but rather she was.’

Imbis ang tomabido ong bokid, nanilawo ra lamang.

‘Instead of going along to the field, I just went fishing.’

Magadal ita ta mo-ya agod mapasar ita.

‘Let’s study hard so we will pass.’

Mamangana ta mo-ya para manambeka.

‘Eat well so you will grow fat/healthy.’

Nagadal tanandia ta mo-ya, animan napasar ka.

‘He studied hard, therefore he passed.’

Kokoran mandian, indi ita mapangayeg.

‘It’s raining today, we won’t be able to harvest rice.’

Sigoro indio ra tomabid. Pagsit pa tang kolo.

‘Perhaps I won’t go along afterall. My head is still hurting.’

Grammar Sketch



Grammar Sketch 45

3.4.8. Other modifying words

In Agutaynen the oblique marker ong functions similarly to the English prepositions ‘to’,
‘from’, ‘at’, etc. However, there are a few Agutaynen words which occur before the oblique marker
ong and which can be analyzed either as prepositions or adverbs. The word para together with ong
indicate the beneficiary of an action, and is translated as ‘for’ (322) or ‘for the sake of* (323). Tenged
ong and natetenged ong mark referents and are translated as ‘regarding’, ‘with regards to’, or
‘about’, as in (324)-(325). Asta ong and sa-sad ong are used in certain time and location phrases
meaning ‘until’ (326) or ‘up to’, ‘as far as’ (327).

(322) Pagdilem tang nanay ta bolong para ong ana nang pagmasit.

“The mother is looking for medicine for her child who is ill.’

(323) Tomboyon mo ra tanandia para lamang ong pagtangayan ta.

‘Reconcile with her just for the sake of our friendship.’

(324) Pagdoda tanandia ong taw ang asi tenged ong mano nang nalipat.
‘She suspects that person with regards to her chicken that was lost.’

(325) Osoyono tang inaning na natetenged ong yen tenged belag ta matod.

‘I will follow up on what she said about me because it is not true.’

(326) Malena yen asta ong tanopa.

‘I will love you forever (literally, until when).’

(327) Pagoliko, inatedo nandia sa-sad ong kanto.
‘When I went home, he escorted me as far as the corner.’

Another group of words occurs with or without the oblique marker ong and are used to compare
one thing to another. The word kaysa in (328) and the phrase belag lamang in (329) are used to
compare one action to a less desired action. In (330) kaysa occurs with ong when comparing one
noun to another noun.

(328)  Agpalabien nira tang magtambala kaysa mangoma.

‘They much prefer growing seawood over farming.’

(329) Mo-ya pa maski palono belag lamang tang bitalano.
‘It’s better for me to be whipped than to be scolded.’

(330) Masinlo tang bosis ni Manang kaysa ong ni Manong.
‘Older Sister’s voice is nicer than Older Brother’s.’

The word poira means “unless’, as in (331). When poira occurs with ong followed by a noun it
means ‘except’ or ‘except for’, as in (332). The phrase labi pa ‘especially’ can also occur with or
without ong, as in (333) and (334).

(331) Indi ra matabangan poira lamang mga e-lan ong ospital.

‘He can no longer be helped unless he is taken to the hospital.’
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(332) Gaoyono ong tanan ang protas poira ong langka.
‘I like all kinds of fruit except for jackfruit.’

(333) Maliwag ta belat labi pa mga tagkokoran.

‘Rice is scarce especially during rainy season.’
(334) Magboat ita ta mo-ya ong tanan ang taw, labi pa ong mga logod ta ong Gino.
‘Let us do good to all people, especially to our brothers in the Lord.’
3.4.9. Interjections
Interjections, also known as exclamations, are small words which show emotions such as
happiness or wonderment (335), surprise (336), or sadness (337). Other interjections express pain or

distress, as in (338), while others are used to get a person’s attention, as in (339) and (340).

(335) Mabalik ami don, aba! May atan ang ga-ked!

‘When we returned there, oh wow! There was something in the snare!’

(336) Aroy! Animan pala si, nanambeka ra ta osto!
‘Goodness! So that’s why you got so fat!’

(337) Abaw, angay bato kaliwag da ka tang pagkabetang ta?
‘Oh my, why do you suppose our situation is so difficult?’

(338)  Adey! Kasit tang natenek ta babaloan!
‘Ow! It really hurts to be jabbed with the fin of a babaloan fish!’

(339) Oy, onopa siang aggekelan mo?
‘Hey there, what is that you are carrying?’

(340) Way! Pamangan tang mga kambing tang rosas mo!

‘Look! The goats are eating your flowers!’



Appendix 1: Some Agutaynen sound patterns

Syllable patterns

In the following examples, capital C stands for consonant; capital V stands for vowel.
Consonants and vowels combine to form syllables. There are four basic syllable patterns in
Agutaynen: V, VC, CV and CVC, with the latter two being the most frequent patterns. The majority
of roots are bisyllabic, although some have three or four syllables. Following are examples of each
syllable type written in standard orthography. (The sequence ng stands for the velar nasal /1y/, and the
letter e represents the high central vowel /1/.)

CvV

pa ‘still, yet’

da ‘already’

si Personal Nominative Marker

CV.V (no intervening glottal)
wi ‘water’
ba “flood’

CV.VC (no intervening glottal)

don ‘there’
mal ‘expensive’
teb ‘high tide’
CV.CvC

langit ‘sky’
koran ‘rain’
tanek ‘land’
CVC.CVC

ki-lep ‘dark’
doldol ‘thunder’
belkag ‘molar’

V.CVC (optional initial glottal if utterance-initial)

onom ‘cloud’
eyep ‘blow’
abel ‘cloth’

VC.CVC (optional initial glottal if utterance-initial)

ambon ‘fog, mist’
anloy ‘comb’
almang ‘kind of sea snake’

47
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CV.CV.CV(CO)
kanino ‘shadow’
bitokon ‘star’

palangat “fly (insect)’

(C)V.CV.CV.CV(O)
alibotod ‘seed’
alimango ‘crab’

kalipapa ‘wing’
dalomasig  ‘cockroach’

Permissible sequences

As demonstrated in the above words, consonant clusters are generally not allowed within a
syllable. Some borrowed words break this rule, however, to allow the sequence Cr as in brait
‘intelligent’, and kriminal ‘criminal’, and the sequence C/ as in klasi ‘class’, and planggana ‘wash
basin’. The sequence s (pronounced similar to English ‘ch’) is also allowed in borrowings such as in
tsopa ‘cup measure’ and tsismis ‘gossip’.

Consonant sequences across syllable boundaries are restricted by the following general rule:
Only the glottal stop, the voiced velar stop g, or a sonorant /, , m, n, ng is permissible before another
consonant. The g segment occurs especially frequently due to its presence in two common verbal
prefixes, mag- and ag-. Some speakers substitute glottal stops for these occurrences of g.
Reduplicated stems may break the above generalization, as in lebleb ‘wall’ and bedbed ‘sew’.

Stress

Stress falls predictably on the penultimate syllable of words in isolated elicitation. Although it
has not been formally investigated, it seems that placement of stress occurs more on a sentence or
phrase level rather than on the word level. Stress on individual words loses importance in an
extended utterance.

Some ways sounds affect each other

The following examples illustrate various common phonological processes, or ways in which
certain sounds influence neighboring sounds.

Nasal assimilation

mang- alap ‘pick’ mangalap ‘to pick’
bakal ‘buy’ mamakal ‘to buy’
Puerto  ‘city name’  mamuerto ‘to travel to Puerto’
stkad ‘run’ manikad ‘to run’
delep ‘swim’ mandelep ‘to swim’
ko-kod  ‘grate’ mango-kod ‘to grate’
-imin- koran ‘rain’ kiminoran ‘rained’

lobog ‘lie down’ limimbog ‘lay down’
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lopok ‘explode’ limimpok ‘exploded’
teled ‘enter’ siminled ‘entered’
tokaw ‘go first’ simingkaw ‘went first’
-om-/-em-  koran ‘rain’ komoran ‘to rain’

lobog ‘lie down’ lombog ‘to lie down’
lopok ‘explode’ lompok ‘to explode’
teled ‘enter’ tenled ‘to enter’
tokaw ‘go first’ tongkaw ‘to go first’

A syllable-final nasal assimilates to the point of articulation of a following consonant. (In the
case of —ng assimilation, a following b, p, s or k drops out completely).

Vowel deletion

balet + -en —  balten ‘to respond to/pay back’
telet +-an  —  teltan ‘to replace/substitute’
betang + -in- —  bintang ‘put/placed’

lobog + CV  —  lolbog ‘is lying down’

A word-medial e or o drops out when a verb affix would otherwise create a three-syllable word.

Vowel deletion and metathesis

pa- + belag —  palbag ‘to separate’
pa- + belet —  palbet ‘to loan’

The sequence bel becomes /b after vowel deletion.

Vowel deletion and consonant cluster simplification

i- + pelek — i-lek ‘to throw out’

na- + petek —  na-tek ‘was shattered’

te- + teled — te-led ‘is entering’

lobot + -on —  lo-ton ‘to use up completely’
to- + tokaw —  to-kaw ‘is going first’

The letter b, p, or t becomes a glottal stop before another consonant after vowel deletion.

Strengthening
r—>d
torol ‘give’ mandol ‘to distribute’ (actor focus)
i -dol ‘to give’ (undergoer focus)
pa-dolon ‘to ask for’ (undergoer focus)
kereng ‘stand’  ke-deng ‘standing’

kimindeng ‘stood’
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l—>d
telek ‘watch’  pa-dek ‘look at’

An r or [ becomes d after a consonant or glottal stop. (Note: i-dol, pa-dolon and pa-dek also
illustrate vowel deletion and consonant cluster simplification.)

Spirantization

t—>s
torol ‘give’ sindol ‘given’
tabid ‘go with®  siminabid ~ timinabid ~ ‘went along with’
takaw  ‘steal’ sinakaw ~ tinakaw ‘stolen’

The letter ¢ optionally spirantizes to s before a high front vowel.



Appendix 2: Some Agutaynen verb affix sets

Actor focus sets

Actor Focus Indicative Set 1 Set 2 Set 3 Set 4
Future mag— mang— | —om— m—
Present pag— pang— Cr- -
Past nag- nang— —imin— | min—

(A final velar nasal in a prefix assimilates to the point of articulation of a following consonant, which

then deletes. For example: mang + potol — mamotol.)

Actor Focus Abilitative | Set 1 Set 2 Sets 3 and 4
Future mapag— mapang— ma—
Present gapag— gapang— ga—
Past napag- napang-— na—

(Abilitative prefixes for Sets 3 and 4 have long [aa], with no intervening glottal.

Actor Focus PI. Indicative | Set 1 Set 2 Sets 3 and 4
Future mamag— mamang— mamansi—
Present pamag— pamang— pamansi—
Past namag— namang— namansi—

(Plural forms are optional, although fairly common in Actor Focus.)

Actor Focus Pl Abilitative Set 1 Set 2 Sets 3, 4
Future mapamag— mapamang— manga—
Present gapamag— gapamang— ganga—
Past napamag— napamang-— nanga—

51




52

Other Actor Focus

Indicative Social Reciprocal

Future magig— ma(ma)g— (=Vr-)* —an
Present pagig— pa(ma)g— (-Vr-) —an
Past nagig— na(ma)g— (~Vr-) —an

Appendix 2

(*-Vr- is a copy of the first vowel of the verb root, followed by an /r/. This infix is optional, as is the ma
sequence in the prefix. Both add further to the sense of plurality. Examples: magsoayan,
mamagsoayan, magsoroayan, and mamagsoroayan are all possible ways of saying ‘they will fight
each other’. The first option is more likely to be used for two people or for a small group. The last
option is more likely to be used for a larger group.)

Other Actor Focus Abilitative Social Reciprocal

Future mapagig— mapa(ma)g— (~Vr-) —an
Present gapagig— gapa(ma)g— (-Vr-) —an
Past napagig— napa(ma)g— (-Vr-) —an

Future forms of sample actor focus verbs

Actor Focus Set 1 Set 2 Set 3 Set 4
Root adal koma tabid olik
‘study’ ‘farm’ ‘accompany’ ‘go home’
Simple magadal mangoma tomabid molik
Abilitative mapagadal mapangoma matabid maolik
Plural mamagadal mamangoma mamansitabid mamansiolik
Pl. Abil. mapamagadal mapamangoma mangatabid mangaolik
Root Social ‘join in with’ Social Abilitative
tabid ‘accompany’ magigtabid mapagigtabid
Root Reciprocal ‘go together’ Reciprocal Abilitative
tabid ‘accompany’ magtabidan mapagtabidan
magtarabidan mapagtarabidan
mamagtabidan mapamagtabidan
mamagtarabidan mapamagtarabidan
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(*The choice between —en and —on seems largely to be one of vowel harmony, for instance peteken
‘shatter’ but lotokon ‘cook’. **CV stands for the first consonant and vowel of the verb root, which

Undergoer focus sets

Singular Indicative Set 1 Set 2

Future - —en, —on*
Present agCy—** ag— —en, ag— —on
Past —in— —in—

are copied as part of the affix to indicate present tense.)

(Abilitative prefixes for undergoer focus verbs have short [¢] in future and past, long [aa] in present.)

Singular Abilitative Sets 1 and 2
Future ma-
Present ga-
Past na-

Plural Indicative Set 1 Set 2
Future ipang— pang— —en, pang— —on
Present agpang— agpang— —en, agpang— —on
Past pinang— pinang—

Plural Abilitative Sets 1 and 2

Future mapang-

Present gapang-

Past napang-

(Plural forms are optional, and only rarely used in non-actor focus verbs.)

Affix sets for other focus types

Singular Indicative

53

Sg. Indic. Goal/Beneficiary Referent/Location Instrument
Future —an pag——an i-

Present ag——an agpag— —an agCV-

Past —in——an pinag— —an -in-

(Occasionally the Goal/Beneficiary focus set of affixes can also be used to mark Undergoer focus. See
section 3.3.2.)
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Singular Abilitative
Sg. Abil. Goal/Beneficiary Referent/Location Instrument
Future ma——an mapag— —an ma-, mapang-
Present ga——an gapag— —an ga-, gapang-
Past na— —an napag— —an na-, napang-
Plural Indicative
Pl. Indic. Goal/Beneficiary Referent/Location Instrument
Future pang— —an pag— —Vr——an ipang-
Present agpang— —an agpag— —Vr——an agpang-
Past pinang— —an pinag— -Vr- —an pinang-
Plural Abilitative
Pl. Abil. Goal/Beneficiary Referent/Location Instrument
Future mapang— —an mapag— —Vr— —an mapang-
Present gapang— —an gapag— —Vr——an gapang-
Past napang— —an napag— —Vr——an napang-
Future forms of sample non-actor focus verbs
Undergoer Undergoer Goal Referent
Set 1 Set 2
Gloss 'hide/save' 'shatter’ 'look at' 'fight over'
Simple italok peteken telekan pagsoayan
Abil. matalok mapetek matelekan mapagsoayan
Plural ipanalok pameteken panelekan pagsoroayan
PlL. Abil. mapanalok mapametek mapanelekan mapagsoroayan




Appendix 3: Some examples of derivational morphology

The following are illustrative examples of roots from one word class being changed to another
word class by means of affixation.

Count nouns changed to collective nouns by adding ka- -an

NOUN COLLECTIVE NOUNS
nioy coconut kanioyan coconut grove
kamosi cassava kakamosian cassava patch
mepet old person kamepetan the elderly
mola young person mamola/ kamamolan children

N1-N2: Noun roots changed into related nouns

NOUN1 NOUN2
yan fish manigyan fisherman
taw person pagkataw personhood/character
bolong medicine kamomolong healer
adi king inadian kingdom

N—Adj: Noun roots changed into adjectives

NOUN ADJECTIVE
nem inner being neman kind, thoughtful
tambek fat matambek fat/healthy
Dios God madinioson godly

Adj—Noun: Adjective roots changed into nouns

ADJECTIVE NOUN
mambeng happy kambengan happiness
masinlo pretty kasinloan beauty
mo-ya good kao-yan goodness
adalem deep kadadalman the depths
mabanglo fragrant pabanglo perfume
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N—V: Noun roots changed to verbs
NOUN VERB
kodal fence magkodal make/build a fence
dogo blood pagdogo bleed/is bleeding
paod leaf shingle mamaod make leaf shingles
bolong medicine bolongon treat (medically)
asokar sugar asokaran add sugar to
langgaw vinegar langgawen make (coconut wine) into vinegar
dalit ants agdaliten covered with ants (stative verb)
alobang mucus galobangen sick with a cold (stative verb)
V—-N: Verb roots changed to nouns
VERB NOUN
ondiot climb up manigondiot climber
daya cheat/trick dayador cheater/trickster
ko-kod grate ko-kodan coconut grater
babak descend babakan bottom/downstairs
tampet dock a boat tarampetan docking place
tay ride tarayan vehicle
betang place/put beretangan container
boat do/make boroaten deeds
sikad run palagsinikadan race track
lotok cook paraglotokan something to cook in/on
paglotok cooking
paraglotokon way of cooking
tayaw dance manigtayaw dancer
pagtayaw dancing
paragtayawen style of dancing
loak plant iloloak plants
loloakan irrigated rice field
abri open pangabri opener
sagang block/hinder panagang amulet
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bedbed sew manigbedbed one who sews
beredbeden things to sew

inem drink irinemen drinks

bakal buy barakalen merchandise
manigpabakal salesperson

talpo wash clothes taralpoan laundry (to be done)
tinalpoan/sinalpoan laundry (already done)
paranalpoan basin to wash clothes in /

place to wash clothes

panaw walk pamanaw manner of walking
paranawan way, path

penay rest igperenay rest time

olik go home igorolikiorolikan going home time

ayeg harvest pangangayeg harvest time

bagat meet pagbaragatan the time/event of meeting
paragbagatan meeting place

patay die kamatayen death
kinamatay cause of death

V—Adj: Verb roots changed into adjectives
VERB ADJECTIVE

i-yak cry palai-yak cries easily

inem drink palainem fond of drinking

bakal buy mabakal easy to sell

talig trust mataligan trustworthy/faithful

silag be angry masisilagen grouchy/easily angered

pasinsia forgive mapinasinsiaen patient/forgiving

pababak bring down mapinababaken ta nem | humble

ayeg harvest arayegen ready to be harvested

panaw walk paranawen can be walked

kabot arrive parakaboton expected to arrive
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Adj—V: Adjective roots changed to verbs
ADJECTIVE VERB
mabael big mambael grow bigger
pabaelen make bigger
mo-ya good mago-ya get better
pao-yaen fix/make better
malemek soft palemeken make soft/soften
neman well-behaved magpanem-nem be good
masinggi red panisinggi becoming red
mapongaw sad, lonely agpongawen feeling sad, lonely
malamig cold aglamigan feeling cold
Adv—V: Adverb roots changed to verbs
ADVERB VERB
golpi suddenly nagolpian startled
madasig quickly padasigen make faster
loay-loay slowly loay-loayan make slower
oman then omanen do over
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1. How to find words in this dictionary

The order of alphabetization in the Agutaynen dictionary is: a, b, ¢, d, e, f, g, h, i, j, k, I, m, n, o,
p, 1, s, t, u, w, y. The letters c, f, j, u are not a part of the normal Agutaynen orthography. However,
they do occur in a few borrowed words and proper nouns, for example Cambian, Jesus. Therefore
these words are also included in the dictionary under their appropriate sections.

There is one more letter which occurs in many Agutaynen words. It is the hyphen which
represents a ‘glottal stop’. Glottal stop is the brief absence of sound that sometimes happens in the
middle of a word before another consonant, as in ma-kal ‘snake’ or bo-log ‘fall’. Since the glottal
stop only occurs in the middle of words, it does not head a section of its own in the dictionary.

Some Agutaynen words have vowel sounds which are longer than usual. These long vowels are
indicated by a line over the vowel, as in the words #ok to ‘wear’ and mal ‘expensive’. Sometimes this
symbol for a long vowel will help to distinguish different meanings of similar words, as in maboat
‘can be done’ and maboat ‘long’ or as in tolok ‘torch’ and tolok ‘crow of a rooster’.

In the dictionary the words are arranged alphabetically according to what the word looks like
without any affixes attached. This is called the ‘root word’. For example, if a person wants to look up
the word nagtayaw ‘danced’ he will not find it under the N listings, but instead under the T listings.
This is because nag- is just a prefix. The root word is tayaw and that is the word the person should
look for in the dictionary. Likewise if a person wants to find the word kasoay ‘enemy’ he must first
remove the prefix ka- and then look up the root word soay in the S listings. Some words contain
infixes in the middle of the word. For example, the word /inotok ‘cooked’ is formed from the root
word lotok and the infix -in-. To find the word linotok in the dictionary first look for lofok, not
linotok, in the L listings. Likewise for the word tomabid ‘accompany’ you should look for it under
the root fabid in the T listings. In the case of words with suffixes, like the word pe-peten ‘cut down’,
simply remove the suffix and look for the root word pe-pet.

Some words are more complicated because they contain two or more affixes. The examples
below show how to determine the root of a word by removing the affixes, and then where to look for
the root in the dictionary.

word prefix infix suffix root word Go to
bakalen -en bakal B
manigbila manig- bila B
nagsinikad nag- -in- sikad S
kanioyan ka- -an nioy N
aggalobangen agg- -en alobang A
paragdongkolan parag- -an dongkol D
mapinasinsiaen ma- -in- -en pasinsia P
pinaginigoan pinag- -in- -an igo I
namagsoroayan namag- -Vr- -an soay S

Look at the last example above. The word namagsoroayan contains the underlined infix -Vr-
which stands for ‘reduplicated vowel plus the letter r’. In this case the reduplicated vowel is the letter
0, which is the first vowel in the root word soay.
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Some other words that contain a reduplicated vowel together with letter r (or letter /) include:

word prefix infix suffix root word
pagtarabiden pag- -Vr- -en tabid
boroaten -Vr- -en boat
maracledan ma- -Vr- -an eled
malasiten ma- -VI- -en sit
delelengan -VI- -VI- dengan

Sometimes when an affix is added to a root word, the sound and spelling of the root word
change. For example, there are some Agutaynen root words which begin with the letter #, but when
they are affixed the # changes to letter s. For example, the root word tabid ‘to go along’ becomes
siminabid ‘went along’. Likewise the root word fodo becomes sinodoan.

Then there are other words which lose some of their letters when they are affixed. For example,
when the suffix —an attaches to the root word teled, the second e is lost and the new word becomes
teldan. In some words the letters become switched around. When pa- attaches to belag the letter e is
lost and the letters b and I switch places, so the new word is spelled palbag. When the prefix i-
attaches to the root dolot, the new word becomes ildot. In some cases letter r will change to letter d,
as when the root kereng ‘to stand’ becomes ke-deng ‘standing’. Likewise letter # can change to letter
d, as when telek becomes pa-dek.

There are some words which change their spelling so much when they are affixed that it is
difficult to determine the root form. For example, the words nagtorol, i-dol, sindol, oldan, pa-dol all
come from the same root word forol ‘give’. So if you want to look up any of these words in the
dictionary, you must first go to the T section and look up forol. Some other examples of spelling
changes are listed below.

word prefix infix suffix root word Go to
na-wad na- toad T
i-lek i- pelek P
pelkan -an pelek P
pa-bogon pa- -on tobog T
agle-men ag- -en letem L
bintang -in- betang B
singkel -in- tekel T

Additionally there is a set of verb prefixes maN-, paN- and naN- where the capital letter N
stands for the sequence of consonants -ng. When ng attaches to the front of verb roots sometimes the
ng sequence changes to the letter m or n. And in some cases the first letter of the root word
disappears. For example:

word prefix root word
nambael naN- bael
name-pet naN- pe-pet
panlangaw paN- langaw
manokot maN- tokot

pangolbot paN- kolbot
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So, before you look up a word in the dictionary, you will need to ask yourself: What is the root
word? Determine this by removing the affixes. Then look up the root word in the section that it

belongs to, according to the first letter of the root word.

Some common prefixes

ag- magpa- pa-
agg- maka- pag-
agpa- mamag- paga-
g- maN- pagpa-
ga- manig- pamag-
gapag- mapag- paN-

i- min- pang-
ig- na- papag-
ipa- nag- parag-
ka- nagpa- pinag-
m- namag- pinang-
ma- naN-

mag- napag-

Some common infixes Some common suffixes
-em- -an

-imin- -en

-in- -on

_om_

-VI-, -Vr-

2. Parts of Speech

Sentences are composed of words and each word is a part of speech. The major parts of speech are:

Nouns (n.) are words that refer to persons, places, or things.

Adjectives (adj.) are words which describe persons, places, and things.

Pronouns (prn.) are small words which are substituted for nouns or formal names.

Verbs (v.) are words which refer to actions or activities.

Adverbs (adv.) tell how an action is done, or when it is done.

Conjunctions (conj.) are words that connect words and phrases together.

Interrogatives (interr.) are question words like ‘who’, ‘what’, ‘when’, ‘where’, ‘why’, and ‘how’.
Particles (ptl.) are small words that have meaning or express emotion.
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A verb is formed from a verb root and one or more affixes. The affixes tell the time of the action
(past, present, future) and which participant is in focus. Participants include Actors who perform the
action; Undergoers which have the action done to them, or feel the action; and Goals towards which
the action is directed. Look at the underlined verbs in these sentences:

root affix tense focus
(1) Pagsilig si Nanay. silig pag- present Actor
‘Mother is sweeping.’ (Mother)
(2) Nabontok tang tali. tali na- past Undergoer
‘The rope snapped in two.’ (the rope)
(3) Ponokano tang baldi ta wi. ~ ponok -an future Goal
‘I will fill the bucket with water.’ (the bucket)
(4) Agkoawen tang mola. koaw ag- -en present Undergoer
‘The child is thirsty.’ (the child)
(5) Lotok da tang yan. lotok - - Undergoer
‘The fish is done (lit. cooked.)’ (the fish)

There are three types of verbs. Intransitive verbs (vi.) occur with an Actor or an Undergoer, but
not both. Sentences (1) and (2) above are examples of intransitive verbs. Transitive verbs (vt.) take
an Actor, an Undergoer, and sometimes a Goal. Sentence (3) is an example of a transitive verb.
Stative verbs (vstat.) occur with Undergoers and describe the state or situation that the Undergoer is
experiencing. Sentence (4) contains a stative verb. Sentence (5) is an example of a Stative. These are
not true verbs, rather they are composed of a verb root plus the completive particle da (or ra). They
are similar to adjectives.

In the dictionary, not all of the possible affixes are listed for each verb root. Instead, the most
common sets of affixes are indicated by listing the future tense of each verb focus set. Look at this
dictionary entry:

torol vz. A: mag- U:i- G: -an To give something to someone. I-dolo lamang ong nio tang
latang na mga malo-tan. I’1l just give this large tin can to you when it is empty.

The information in this entry tells us that with the verb root torol ‘give’, the mag- set of affixes
(mag-, pag-, nag-) is used for Actor Focus. The i- set of affixes (i-, ag- , -in-) is used for Undergoer
Focus. The —an set of affixes (-an, ag--an, -in--an) is used for Goal Focus. The affix on the verb in
the example sentence, i-dol, expresses Undergoer Focus, future tense. The Undergoer is the large tin
can. By being the focus of the verb, it is also the topic of the sentence.

You can read more about the focus system of Agutaynen verbs in the Grammar Sketch, in
section 3.3.2. The charts of verb affixes are in Appendix 2.

3. How to understand an entry in the dictionary

Example 1:

maboat [maboat | (from aboat + ma- ) adj. Long. Ang ta-bayan nira ay maboat animan poiding
ita-bay tang tanan ang sinalpoan ang kolton. Their clothesline is long therefore all the laundered
blankets can be hung up on it. ant. dipot
maboat ta kalima (idiom) adj. Always taking, stealing things. (Literally, his/her arm is long.)
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After the word maboat the correct pronounciation is written in brackets [maboat]. The line
over the vowel means that the word is pronounced with a long a. The information in the parentheses
tells us that maboat is formed from the root aboat plus the prefix ma-. (By also looking up aboat,
we can find out more about the meaning of both aboat and maboat.) Next, the part of speech is
given, adj. meaning adjective. Then the English definition which is the word ‘long’. Next there is an
Agutaynen sentence using the word maboat followed by an English translation. After that we see
ant. dipot. This means that the antonym (opposite meaning) of maboat ‘long’ is dipot which means
‘short’. Next there is an idiom. The literal meaning is ‘his/her arm is long’. But the understood
meaning is that the person is always taking things.

Example 2:

tampet, vi. A: -om- For aboat to come to shore, or into harbor, and dock or drop anchor. Ang Wenia
ay siminampet ong Cambian tenged malangeb ong pantalan. The Wenia dropped anchor out
from Cambian because there are big waves at the pier. ov. syn. pondo

tarampetan derv. n. Harbor; place to beach or dock a boat.

tampet, v#. A: mag- U: -en, i- To finish weaving the end of a mat or opening of a basket; to
completely finish a section of something that is being worked on. Itampet mo kay naning
agboatenong amek, indio ra matako. Please finish the edge of this sleeping mat [ am making, I
don’t know how. ov. syn. si-/it

In Example 2, we see two homonyms, tampet and tampet, two words which are spelled the
same but have completely different meanings. This is indicated by the small numbers 1 and 2
attached to the end of the words as subscripts. The first word tampet, is an intransitive verb (vi.) and
means for a boat to dock or drop anchor. The overlapping synonym (ov.syn.)—a word with a similar
meaning—is pondo. The word tarampetan is a derived noun (derv. n.), meaning a noun which is
formed from a verb by adding certain affixes. In this case the affixes are -Vr- and -an.

The homonym, tampet, is a transitive verb (v¢.) and has a completely different meaning. In the
example sentence, the Undergoer Focus affix i- is attached to the verb root and the focus, or topic, is
the Undergoer, the amek ‘sleeping mat’.

Example 3:

tampo 1 n. A sudden storm which quickly passes; a squall out at sea.

vi. A: maN- For the weather to suddenly become very windy and rainy. Panampo si, animan indi
ita madayon ang magbiahi tenged mapoirsa tang mageyep. It is very windy and rainy again
therefore we can’t continue our trip because the wind is strong.

2 vi. A: mag- For a person to become quickly angered or put out about something, and then quickly
get over it; for a child to throw a temper tantrum. Teta mga pagtampo tang mola pisan ang
bobolid-bolid ong tanek. Sometimes when the child throws a temper tantrum he really rolls
around on the ground.

Example 3 is an example of just one word, tampo. However the word has two slightly
different, but related, meanings. The first meaning (main sense 1) is a sudden storm or a squall out at
sea. It can occur as either a noun or a verb. The verb affix set is the maN- set of affixes. In the
example sentence the present tense, panampo, is used.

The second meaning (main sense 2) is to become quickly angered, like a child having a temper
tantrum. The verb affix set is the mag- set of affixes and in the example sentence the present, or
habitual, tense pagtampo is used.
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4. Idiomatic expressions

Idioms and idiomatic expressions are words or phrases which have a different meaning from
the literal meaning. There are many idiomatic experssions in both Agutaynen and English. Sentences
(1)—(3) contain examples of Agutaynen idioms. In (2), the intended meaning appears in the English
translation, and the literal meaning is in the parentheses. In (3) the literal meaning appears in the
English translation, and the intended meaning is in parentheses.

kalima 7. Hand.
maboat ta kalima (idiom) adj. Always taking, stealing things. (Literally, his/her hand is long.)

gik 1 n. Urine. vi., vt. A: maN- G: -an To urinate. Ginikan tang molang ge-ley tang amek. The little
child urinated on the sleepping mat.

2 vi. A/U: ma- For a cut piece of wood to lose all its moisture and become dry, as if the branch has
urinated. (idiomatic) Ang ayong asing naboay dang linagadi nagik da animan mga lansangan
pagrika ra. That wood that was sawn a long time ago has already dried up (lit. urinated) and so
if it is nailed into, it splits.

borak, n. The fruit, or result, of one’s efforts. Ang siminar nira ong simban, may masinlong borak na
ong kaboi nira. Their seminar at the church, it bore fruit (i.e. good results) in their lives. ov. syn.
risolta

The next two entries from the dictionary include idiomatic English expressions in the English
definition of the Agutaynen word. These are expressions which native English speakers understand
and use regularly, but which might be new to a non-native speaker. Therefore the idiomatic
expressions are marked with double quotes.

dalik adj. Suddenly; unplanned. Dalik lamang tang pagalin amen. Our departure was sudden,
without any plan.
vi. A: ma- To do something without meaning to; to say something, let something “slip out of
one’s mouth”. Indio ka rin magbeg, tay nadaliko ra ka. 1 was not going to tell, but I just let it slip
out.

lisik vz. A/U: lisik, galisik G: galisikan To be addicted to an activity; to be very fond of another
person; to be “stuck on” someone. Ang manongo, galisik da ong babay ang aggintrisen na. My
older brother is already stuck on the girl he is courting.

There are a few idiomatic expressions which are the same, or very similar, in both English and
Agutaynen. Sentence (4) is one such example.

apoy 1 n. Fire.
2 vi. U: ma- For something to accidently start on fire, be on fire; for someone’s fever to be very
high, making the person’s skin feel like it’s on fire, i.e. “burning up”. Way, pisan ang gapoy tang
kinit tang mola! Feel this, the child is really burning up with fever!
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5. How to use the index

The English to Agutaynen Index is located at the end of the dictionary. The English words are
listed first, in alphabetical order. So if there is an English word that you want to look up in the
dictionary, first go to the Index and find it there. Across from the English word you will see one or
more Agutaynen words, usually root words. This quickly tells you the meaning of the English word.
But if you want more information, or want to see how to use the English word in a sentence, go to the
main part of the dictionary and look up the Agutaynen word(s). Sometimes there will be a number
after the Agutaynen word. This indicates which of two homonyms you should look up. For some
English words there will be more than one Agutaynen word listed. These are synonyms, or
overlapping synonyms. For example:

day kaldaw,
sun kaldaw,

To look up ‘day’ go to kaldaw, in the main part of the dictionary. To look up ‘sun’ go to the
homonym, kaldaw;.

split open beka; belak
To look up ‘split open’ go to beka. Also look up the overlapping synonym belak.

cry i-yak; tangit
To look up ‘cry’ go to i-yak, and also go to tangit.

You will often find words grouped together in the Index, like in the example below.

speak bitala

speak distainfully saway
speak frankly laot-laot
speak gently maoray
speak harshly daragese
speak indirectly langgit
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Abbreviations and Symbols

Meaning

Actor Focus verb affix (the actor is the one who does the action)
adjective (describes a person, place, or thing)

adverb (tells how an action or activity is done)

adverb of location (tells where an activity is done)

affix (attaches to a root word to change the function or meaning of the word)
antonym (word with opposite meaning)

archaic (old word)

Beneficiary Focus verb affix (the beneficiary is the one who benefits from the
action)

cardinal number (one, two, three, etc.)

compare (cross reference to a related word in the dictionary)
collective affix (indicates a group of identical things)
complementizer (links verbal clauses together)

conjunction (links parts of the sentence together)

demonstrative pronoun (this, that, that over there, etc.)

derived adjective (formed from a noun or verb root)

derived noun (formed from a verb root)

distributive number (tells how many each)

for example

English language

et cetera (indicates additional, unspecified information)
existential (indicatives existence or possession)

expression

Goal Focus verb affix (the goal is the one that the action is directed towards)
genetive marker (indicates a relationship between two nouns)
Instrument Focus verb affix (the instrument is the thing used in doing the action)
idiom, idiomatic

that is to say...

interjection (words that express reaction or emotion)
interrogative (question words)

invertor (ay)

literally, literal meaning

linker (links words together)

location (place)

marker (marks nouns and noun phrases)

noun (person, place, or thing)

noun marker

negative, negator

nominalizer (an affix that makes a verb or adjective into a noun)
number

ordinal number (first, second, third, etc.)

overlapping synonym (word with similar meaning)

personal pronoun (he, she, you, we, they, mine, ours, etc.)
plural, pluralizer (more than one)

possessive

pronoun (small words that substitute for nouns or names)
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prop. n.
ptl.
R

rep.
redup.
rel. prn.
sg.

stat.
syn.

U

V.
v. aff.
var.
Vi.

vt.
vstat.

Symbol
O[]

Rl
pl

N \:—tl
O\ Ol

oo\
o

proper noun (name of a person or a place)

particle (small words that express meaning or emotion)

Referent Focus verb affix (the referent is the topic being discussed, or the cause
of the action)

reciprocal action (done by two or more people)

reduplication (repetition of a part of a word)

relative pronoun (marks a dependent phrase that describes a noun)

singular (just one)

stative (completed action)

synonym (word with same meaning)

Undergoer Focus verb affix (the undergoer has the action done to it/them or
feels the action)

verb (words that are actions or activities)

verb affix (indicates tense, focus, plurality, intentionality)

variant

intransitive verb (only takes an actor)

transitive verb (takes an actor and an undergoer or goal)

stative verb (a state or condition that a person or thing is in)

Meaning

additional information

plus

long vowel sound, as in kamay
stress on a syllable, as in kabot
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A
a; interj. Ah so.. A, na sigoro tanandia tang
nangomit tang koartao. Ah so, this one perhaps is
the one who took my money.
a, (var. ha) fag ques. Used like a tag question at the

end of a sentence, this is similar to saying ‘ha?’ or
‘okay?’ in English. India magbeg ong doma, a?
Don’t tell anyone else, okay?

-a pers. prn. You (singular). Tomida ong yamen?
Are you going to come with us? Yateda yen? Shall
I escort you? [Syn. yawa]

aba interj. Interjection of surprise or happiness; Oh
my!; Wow! Mabalik ami don, aba! May atan
ang ga-ked! When we returned there, oh my!
There was something in the snare! Aba! Ang
komidiang pinaloa nira ay dorog kambeng.
Wow! The comedy they put on was a lot of fun.
[Cf. abaw]

abagat n. Southwest monsoon wind; south or

southwest direction. (This term includes south,

south-southwest, and south-southeast directions.

The monsoon wind brings rain and starts

mid-May and continues until early October. It is

normally a gentle, breezy wind unless there is a

typhoon.) Mga abagat tang mageyep mababael

tang langeb mga pamagio. When the wind is from

the southwest, the waves are big if there’s a

typhoon. [Cf. koliada]

abagat ang mato-lid Directly south, from the
south. [Cf. Abagat, kambian]

Abagat prop. n. The name of a barangay located in the
south-southwest part of a town. [Cf. abagat,
Cambian]

abaka n. Abaca hemp, used to weave clothing, ropes,
mats, baskets, etc. (In other places, abaca was used
in the past to weave clothing, ropes, etc. However
on Agutaya the magi plant was used since abaca
does not grow on Agutaya.) [Cf. magi]

abang 1 vt. A: mag- G: -an I: i- To intentionally block
a path by getting in the way or putting up a barrier;
to use something as a barricade. Inabangan ami
tang mga baleng don ong may kanto. We were
blocked by the drunk men there on the corner.
Indi ita mata-lib ong karsada, may paggabang
ang ayong mabael. We can’t pass by on the street,
there’s a large wooden barricade there.
[Ov. syn. a-law, arang]

n.
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2 vt. A: magpa- To set out a fishing net as a barricade
or trap for fish. Nagpabang ka rin tanira tang
panti talabi, anda kang pisan ay natapol. They set
out the fishing net last night, but nothing at all was
trapped. [Ov. syn. ta-tak,]

3 vt. A: mag- To wait, watch for something that will
come by. Magabango ra tang motor. I’ll watch
for the motorboat. [Ov. syn. bantay,]

abanti vi. A: abanti To advance, move, or walk
forwards; to leave, to “take oft™. Ala, abanti amo
ra, asia ra paman tang koran! Go on, take off,
there comes the rain!

vt. U:i- G: -an To move a vehicle or a boat forward;
to move something forward, increasing the space
or distance; to move up the date of something.
Yabanti mo ta ge-ley tang motor para indi
mabonggo ong bato. Move the boat forward a
bit so it won’t hit the rocks. Abantian mo kay ta
tang depa tang agboaten mong gardin agod
magla-bang la-bang ka ig yading maloak. Please
move forward by an arms-span the garden you
are making so that it will become a bit wider and
you can plant more in it. Inabanti tang mga
kagawad tang pista tenged may komabot ang
bisita nira. The barangay councilors moved up
the date of the fiesta because they have a visitor
coming. [Ov. syn. solong Ant. atras Cf. atraka,
boyag]

abaw interj. Interjection of displeasure, unhappiness,
or sadness; Oh no!; Oh my! Abaw! India kay
magpeleg, mabo-loga! Oh mno! Don’t jump
around, you’ll fall! Abaw! Angay bato kaliwag da
ka tang pagkabetang ta? Oh my! Why do you
suppose our situation is so difficult? [Cf. aba]

abay,; vi. A: rcp. mag--an For people to sit or walk side
by side; for boats to travel side by side.
Pagabayan tanira tang nobia na ang papanaw
ong karsada. He and his girlfriend are walking
side by side down the street. [Ov. syn. tepad]

abay, n. Bridesmaid. Epat tang abay nang babay,
poros mamaglogod. She has four bridesmaids,
all sisters.

vi. A: mag- To be a bridesmaid. Dorog kasinlo tang
lambong ang sinok na ang nagabay. Her dress
that she wore when she was a bridesmaid was
very beautiful.



abdet

abdet vi. A: mag- To be, become pregnant. Indio
mata-wanan ang pagabdet tenged matambeko.
No one will know I’m pregnant because I’m so
fat. Dorong kaliagong pa-dek ong Kana asing
pagabdeto pa, animan ang anao kolit ang
pisan. 1 really liked looking at the American
women while I was pregnant, that’s why my
baby has a very light complexion. (Some
people believe that if a pregnant woman sees a
person with a defect, her child may be born
with that same defect. Others say if someone
laughs at a person with a defect, when they
have a child of their own, it will have that
defect. Conversely, a pregnant woman may
stare at a pleasing characteristic of a person so
that her child will also have that characteristic.)
[Ct. tangken]
vt. A: ma- U: -an For a man to impregnate, get a
woman pregnant; for a girl or woman to become
pregnant out of wedlock. Gata-wanan mo mga
sinopay nabdet ong soltiras ang asi? Do you
happen to know who got that young girl
pregnant? Nagsinti si Nanay asing inabdetan si
Manang don ong Puerto. Mother grieved when
Older Sister got pregnant by someone there in
Puerto [Princesa City].
inabdet derv. n. Fetus; the child that a woman is
carrying in her womb.
abe interj. Interjection of wonderment, nostalgia;
Wow! Abe, kasinlo tang bistida mo! Wow, your
dress is beautiful! [Ov. syn. aba, abaw]
abeg v¢. A: mag- U: -en To rock a cradle; to cause a
hammock to swing back-and-forth. Abegen mo
tang doyan agod mapoyat sing oman tang mola.
Rock the cradle so the baby will fall asleep again.
[CE. doyan]
abel n. Any piece of cloth, used for various purposes;
clothing in general; coarse cloth which is woven
on a loom and used to make traditional skirts or
bed covers. Damdaman mo kay tang boko-boko
tang mola ta abel, dorong inang na! Please place a
cloth on the baby’s back, she is really perspiring!
[Ov. syn. benang, lambong, tila]
vi., vt. A: maN- U: -en To weave thread into cloth on
a loom to make traditional skirts, bed covers, etc.
Bakaleno ra tang aggabelen mo mga matapos. I’11
buy what you are weaving when it is finished.
Indio matakong manabel, ipabelo ra lamang ong
ni Lola. 1 don’t know how to weave, I’ll just have
it woven by Grandmother. Abeleno rin tang
benang ang naboay dang agtataloko. I’ll weave
into cloth the cotton thread that I’ve had hidden
away for a long time. [Cf. tidal]
abet n. Poisonous and nonpoisonous jellyfish.
abi (var. bi) expr. An expression meaning, Here, give
it here; Hand it to me. Abi, agod italoko. Hand it
to me, so I’ll hide it away. [Ov. syn. abir]
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aboat,

abi-abi n. A type of edible snail, oval shaped and
shiny, with brown or black stripes.

a-biat vstat. U: -en For a person to have raw, chafed
skin from rubbing in an area of a joint, around the
neck, or between the legs. Ang molang ge-ley
agga-biaten tang likel na, animan pirming
pagini-yak. The baby has chafed skin around his
neck, that is why he is always crying.

abilidad (Eng.) n. Ability; skill. [Ov. syn. kalidad,
kaosayan)

abir 1 expr. A somewhat polite expression meaning,
Here, give it here please; Let me see please. Abir,
patelekay ka tang litrato mo. Give it here please, let
me see your picture. Abir, idawat mo ngani tang ged,
potolono rin naning kawayan. Here, please hand me
the machete, I’ll cut this bamboo. [Ov. syn. abi]

2 interj. Come on! Go ahead, do it! Abir, magirita kay
tenged narisibia ta primio talabi. Come on, have
a blowout since you received an award last night.
Abir, tomayawa kay! Ganing tanira maosaya
onong tomayaw. Go ahead, dance please! They
say you are good at dancing. [Ov. syn. ala]

abiria vi. A: mag- For an engine to have engine
problems. Pirming pagabiria tang makina tang
motor, angay inding lagi inayos mi? The engine of
the boat is always having engine problems, why
didn’t you fix it right away? [Ov. syn. palia]

abirto 1 stat. Open. Onopa, mga labi abirto tang
talamban mi? At night are your windows open?
[Ov. syn. abri Ant. sirado]

2 expr. abirto tang balay Polite expression meaning
you are welcome at a place. Abirto tang balay
para ong nindio. You are always welcome at our
house. (lit. The house is open to you.)

abiso archaic. n. Public notice; announcement.

vi. A: mag- To announce something publicly; to
disseminate news; to inform, let people know
about something. Nagabiso tang Kapitan ong
barangay nga ong damal may komabot ang
doktor. The Barangay Captain announced the
news to the barangay that a doctor is arriving
tomorrow. [Ov. syn. anonsio, patako Cf. bando]

abito n. A long sash, worn like a belt.

aboat; n. kaboat Length. May paod ono ang
kiminabot. Telekan ta tang kaboat na. They say
some nipa palm shingles have arrived. Let’s go
see how long they are (lit. their length). Monopa
kaboat tang potolon tani ong ayo? How much
length will I cut off here from the wood?

n. kaboatan The lengthwise direction of something.
Gereten mo tang abel ong kaboatan na belag ta
ong kala-bangan na. Cut the cloth along its
length, not across the width.

adj. maboat Long. Ang kalioliot ang binakal na ay
maboat ong yen. The pants she bought are long on
me. [Ant. dipot]



aboat,

vt. U: pa—en To lengthen something, make
something long; to cause or allow something to
become, grow long. Agpaboateno ra tang boao
mandian. I’m letting my hair grow long now.
Balampa aloyana tang Dios ang paboaten na pa
tang kaboi mo. May God bless you and make your
life long.

Paboaten mo tang apen mo. (saying) Make your
monofilament line long. (Meaning, be patient).
aboat, n. Area uphill a little way, away from the beach
or main road. Ang balay nira ay don ong aboat.
Their house is uphill there a little way. [Cf. takat]
abog-abog 1 vt. U: -on For a chicken to lay her eggs
scattered around, here and there, not in the nest.
Ang mano mga aggabog-abogon na tang ki-yoy
na, anda enged ay maboto. If a chicken is laying
its eggs scattered all around, none of them will
hatch. [Ov. syn. watak-watak)

2 vt. U: -on Figuratively, for a young man to scatter
his sperm all around by being promiscuous.
(Some people believe that if a young man is
promiscuous before marriage, his sperm supply
will be depleted and he will no longer be virile.)
Indi ra mabdet tenged asing soltiros pa
inabog-abog na ra. He can’t get his wife
pregnant because when he was a young man he
already scattered his sperm all around.
[Cf. sarak]

abogado n. Lawyer; attorney. Sinopay kinomit mong
abogado para ong kaso mo? Who did you get as a
lawyer for your case?

abokado n. Avocado. Masabor tang abokado mga
remeken oman samporan ta asokar may gatas.
Avocadoes are delicious when they are mashed
and then mixed with sugar and milk.

abol adj. mabol, kabol Dull, as of a blade. Baiden mo
kay tang gedo, doro rag kabol. Please sharpen my
bolo, it is already very dull.

vt. U: -on To make a blade dull by misusing it. /ndi
kay abolon mo tang gonsingo! Please don’t make
my scissors dull! [Ant. matarem)

aboloy 7. Food or money donated or given to a family
who has just lost their house or lost a loved one.

vt. A: mag- U/I: i- To donate, give money or food to

the bereaved; to use something as a gift to the
bereaved. Tomabango ra lamang ang magobra,
anday maboloyo. I’11 just help with the work since
I don’t have anything to give to the bereaved.
[Syn. dolo, Cf. tabang, bolontad)

a-bon vstat. U: a-bon, ga-bon To have an asthmatic
attack. Pirmiang pandelep, animan sia mandian
ga-bona si. You are always out swimming, that’s
why you’re having an asthmatic attack again.
India ra kay magkayam tang kosi, sia a-bona si.
Please don’t play with the cat, if you do you will
have another asthma attack. [Cf. apo]

abonado (see abono,)
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abri

abonda (var. abonansia) adj. Abundant; plentiful; a
person who is generous, who gives to others
abundantly. Ong timpo mandian dorog kabonda
tang ponsi. During this season bananas are very
abundant. Abonda tang taw ang asia, indi
matakong magispot. That person is generous, he
doesn’t know how to be stingy. [Ov. syn. bastanti,
sagsag, eben-eben, konsoilo Ant. korang, ispot|

abono, n. Fertilizer.

abono, v¢. A: mag- I: i- G: -an To add money in order to
make up the difference in what is still lacking; to pay a
person’s debt with the understanding that they will
pay you back later; to use an amount of money
against a debt in order to reduce it. Yo ra lamang tang
magabono mga may korang ong pekel mo ong ni
Dodoy. I’ll be the one to make up the difference if
what you are sending to Dodoy is lacking. Ang
otango ong tsianggi abonoan mo kang lagi,
bayadano ka mga may koartao da. Please pay my
debt at the small variety store now, and I’ll pay you
for it when I have the money. Yabono mo kay nani
ong otango ong nio. Use this against my debt to you.

abonado derv. n. The person who is responsible to
make up the difference that is lacking in cost or
payment. Si Maria pirming galogi ong tinda nang
pabanglo, animan pirmi tanandiang abonado.
Maria is always losing money with the perfume
she sells, so she’s always the one making up the
difference in the payments. Mga may korang tang
koartang agboyotan tang tisoriro, abonado
tanandia. If the money being held by the treasurer
is less than it should be, he’s the one responsible
to make up the difference.

abosador (from aboso) n. Troublemaker. Ang taw ang
abosador pirming gaita ta kasoay na. A trouble
maker always meets his enemy.
[Ov. syn. barombado]

aboso vi. A: mag- To create a disturbance, often using
insulting language or cursing. India magaboso
tarin ong iskoilan tenged may klasi. Don’t create
a disturbance here at the school because there is a
class in session. [Ov. syn. gamo, kabos)

vi.,, vt. A: mag- U: -on To take advantage of
someone; to abuse someone’s trust or kindness.
Nagaboso ra tanandia ong pagtakaw tang
koartao tenged ong sobrang pagtaligo ong
nandia. He took advantage by stealing my
money because I had too much trust in him.
[Ov. syn. samantala)]

abri v¢. A: mag- U: -an, ma--an To open something,
such as a door, window, bottle, container, etc.
Inabrian na tang talamban para manorong
tanandia. He opened the window in order to look
out. [Ov. syn. boka, bo-kad Ant. sada, sirado]

stat. gabrian Open, left open. Mga kaldaw gabrian
tang portan tang simban. During the day the door
of the church is left open.



abri tang kalima

stat. abirto Open. Onopa, mga labi abirto tang
talamban mi? At night are your windows open?
[Ant. sirado]

abri tang kalima adj. Generous (lit. open handed).

abridor (from abri) n. Can or bottle opener.

Abril prop. n. April.

absoilto vi. U: ma- For a person or their case to be
absolved or acquitted of guilt in a court of law.
Ang kaso nang namatay nabsoilto ra. His murder
case has been acquitted.

adal vi,, vt. A: mag-, mapag- U: -an, ma--an To attend,
go to school or college; to study a specific course;
to learn something. Pagsinti si Ana tenged indi
mapagadal. Ana is feeling bad because she won’t
be able to go to college. Pagadalo pa lamang
pagbitala ta Agutaynen. I'm still just learning to
speak Agutaynen. Onopay adalan mo don ong
Manila? What will you study there in Manila?
Midio anday nadalan na ong maistra na. It seems
he hasn’t learned anything from his teacher.

vt. A: magpa- U: pa--en To support a student
financially in school or college. Mga anday
magpadal ong nio, anday doma mangoma ra
lamang. 1f there’s no one to support you in
school, that’s it, you will just have to farm.
[Ov. syn. alalay]

n. adal Classes to attend; a lesson learned from
something. Anday adal mo mandian? Don’t you
have any classes to attend today? Ang palimbawa
ay tatang istoria ig may adal ang makomit ta atan.
A parable is a story and it has a lesson that we can
get from it. [Cf. toldok,]

adalem [adalém] adj. Deep. Mga adalem tang talsi,
masabor ang mandelep. When the ocean is deep,
it’s refreshing to go swimming. Ang wi ang
aggalian nira ay doro kadalem. The well they are
digging is very deep. [Ant. dibabaw,]

n. kadalém Depth.

vi. A: padalem To go down deep, to the bottom. Mga
mayag tang bolan, indi agpalaod tang manigyan
tenged agpadalem tang mga yan. When the moon
is bright, fishermen don’t go out to sea because the
fish go down to the bottom. [Ant. pata-paw
(ta-paw)]

vi. A: pa-leman To stay underwater holding one’s
breath. Pa-leman tanira don ong adalem. They
are seeing who can stay underwater the longest.

adj. ma-lem To be able to stay underwater for a long
time, holding one’s breath. Ang molang na ka
ma-lem tenged maosay ang magepeng. That child
is able to stay underwater for a long time
because he is skilled in diving.

vt. U: pa--en To make a hole deep. Padalemen mo
tang alian mong galoang tang kasilias para
maboay ang gamiten. Make the large hole you are
digging for your outhouse deep so it can be used
for a long time.
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n., loc. ong adalem At the bottom of something;
under, underneath something. Ang mga asokar
ang binakalo asia ong adalem tang karton. The
sugar I bought is there at the bottom of the box.
Tinaloko tang koartao ong adalem tang moalao. 1
hid my money underneath my pillow.
[Ov. syn. idalem Ant. ta-paw, dibabaw,]

kadaddlman derv. n. The deepest part, or bottom,
ofthe ocean. Ong ari pa gampir tang kadadalman
tang talsi? Where is the deepest part of the
ocean?
adas (var. aras) n. Coins given to the bride by a groom
during the wedding ceremony. (This tradition can
be a symbol of future prosperity, and can mean
that the groom will give his money to his wife to
manage.)
adey (var. arey) inferj. Interjection of pain or distress;
Oh!; Ow! Adey, kasit tang natenek ta babaloan!
Oh, it hurts to be jabbed with the fin of the
babaloan fish! [Ov. syn. aroy]
adi 1 n. King.
vi. A: mag- To reign, rule as king. [Ov. syn. gaem]
pagaradien derv. n. A king’s term of reigning; the
way a particular king reigns.
inadian derv. n. Kingdom. Ang pagaradien tang
tatang masinlong adi ay para ong ikakao-ya tang
nandiang inadian. The reign of a good king is for
the good of his kingdom.

2 vi. A: magadi-adi To act like a king; to lord it over
others; to dictate. Ang mga pangolokolo tarin ong
kalibotan pamagadi-adi ong mga sinakepan nira.
The leaders here in the world lord it over their
subjects. [Ov. syn. degdeg]

adik (var. adik-adik) n. A drug addict.

a-dik n. Stinging or burning pain. Ang igado,
bintangano ta bolong piro anday a-dik na. 1 put
medicine on my wound, but there was no sting to
it.

adj. ma-dik, ka-dik Very painful, stinging or
burning pain; a knife-like pain in one’s abdomen.
Ang igado mga galbay ta talsi dorog ka-dik.
When my wound gets wet with ocean water it is
very painful.  Pirming  ma-dik  tang
torok-torokano mga damal-damal. My upper
stomach has knife-like pains every morning.

vstat. U: ga-dik For one’s stomach to experience
knife-like pains. Kada magbiahio ra pirming
ga-dik tang siano. Whenever [’m about to travel |
my stomach experiences knife-like pains.

adili n. Post that gives support to something, such as a
corner post of a house, or a table leg. Pirapay adili
tang balay mi? How many posts does your house
have? [Cf. potog, posti]

vt. A: mag- G/B: -an [: i- To erect, put in corner posts
for a house; to use a certain type of material to
make the corner post, either cement, coco lumber,
or ipil-ipil wood. Asia mga indi adilian mo ta
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mabaked tang balay mi, itaben matomba. 1f you
don’t put in strong posts for your house, it might
fall over. Onopay yadili mo ong balay mo? What
will you use for the corner posts of your house?

adios expr. Goodbye. Adios! Balampa mamagbaragatan
ita si ka tomakon. Goodbye! Hopefully we will all
see each other again next year. Adios, logodo. Ya ra
lamang ay ang pagitan ta. Goodbye, my
brother/sister. This is the last time we’ll see each
other. (This expression is often heard at funerals, said
to the deceased.)

administrador (Eng.) n. Administrator. [Ov. syn.
gataligan, ingkargado, diskarti,]

adoay vt. A: mag- U: i-, -en To spread, stir things like
unhusked rice, corn, beans around with the hands,
fingers in a circular motion when drying them in
the sun; to spread things like sand or flour around
with ones hands, fingers. Adoayen mo kay tang
paray para madaling malango. Spread the rice
around so it dries quickly. Dorong kaliag tang
molang magadoay tang kenay. The child really
likes to spread the sand around and around with
her hands.

a-dong vi. A: mag- To sit around all day doing
nothing; to be idle, lazy. Pirmia lamang
paga-dong. animan malolobay tang sinangoni
mo. You are always just sitting around all day
doing nothing, that’s why your body feels weak.

adj. a-dongan Fond of sitting around, being lazy.

A-dongana ka enged! You really are lazy!
[Ov. syn. pongko Cf. tamad]

ag- (var. agCV-) v. aff. Present tense, instrument or
undergoer focus. Onopay aggali mo ta agonan?
What are you using to dig up the agonan root
crop? Belag ta matod tang agtotoldok na. What he
is teaching isn’t true.

aga (sece maga)

agag vt. A: mag-, maN- U: -en To sift flour, sand, etc.
Ba-lo magsiminto tang da-tal kaministiran
agagen kang lagi tang kenay agod makomit tang
mababael. Before making the cement floor the
sand needs to be sifted first so the big pieces can
be removed. Ba-lo lotokon mo tang arina agagen
mo kang lagi, itaben may topit na. Before you
bake with the flour sift it first, it might have
weevils in it.

agalen n. Master; boss; employer.

vi. A: maN- To obey, follow a person as a master; to
recognize a person as one’s master. Pangagalen
ong nio tang kirong asia, sigoro gailala nandia.
That dog is following you like its master, maybe
he knows you. [Syn. amo,]

ag--an (var. g--an) v. aff. Present tense, goal focus.
Pisan aming agliwagan ta wi mandian don ong
bokid. We really are suffering the lack of water
right now in the countryside. Geldano kang
magbiot. I’m afraid to take hold of it.

aggekel-ekelan

agaw vf. A: mag- rcp. mamag--an U: -en R:
agpagaragawan To grab or snatch something
away from someone; to seize something; to fight
over something by grabbing it back-and-forth; the
thing being fought over. Aroy! Ang tinapay ang
agpanganen tang mola inagaw tang kiro. Oh! The
bread that the child was eating was snatched by
the dog. Onopay agpagaragawan mi atan? What
are you fighting over there? (i.e. what are you
grabbing  back-and-forth  between  you)?
[Syn. kalaw Ov. syn. la-mit]

agayay n. Tiny, round particles of wood dust, sawdust,
expelled by woodborers or termites from eating
wood or bamboo. [Cf. bo-bok,, anay]

agCV- (var. ag-) v. aff. Present tense, undergoer focus.
Belag ta matod tang agtotoldok na. What he is
teaching isn’t true.

agdaw vt. A: mag- U/G: -an To reduce or lessen the
heat of a wood fire by pulling out the burning
sticks. Inagdawano tang apoy ba-10 nagalin ong
balay. 1 pulled out some sticks to reduce the
cooking fire before I left the house. Agdawan mo
kay tang dinongkol, itaben makanteng. Please
lessen the heat under the rice, it might burn.
[Ant. dongto]

agdegen ta inali (from deg;) expr. Literally, to be
overcome by a hole dug in the ground. (This
expression is used about a plan which is
thwarted, interrupted, or put on hold due to the
unexpected arrival of someone, or an
unanticipated happening.) Plano rin ang
maglotok ta suman piro golping may kiminabot
ang bisitao, indio ra nadayon. Ang plano kaman
agdegen ta inali. 1 had planned to cook sticky
rice but suddenly I had visitors who arrived so I
wasn’t able to proceed. My plan indeed was
thwarted.

ag--en (var. g--en) v. aff. Present tense, undergoer
focus. Agmalen na ta mo-ya tang lola na. She
really loves her grandmother. Ang pinli nagalin
ong iloloak ang ganingen ‘magi’. The rope comes
from a plant called magi.

ageng 7. Bridge of the nose.

agganing-aningen (var.  ganing-aningen) (from
aning;) vstat. U: agganing-aningen A person
alleged to be a witch. Ganing-aningen tang taw
ang asi, animan indi nakatawa. That person is
alleged to be a witch, that’s why he has not been
able to marry. [Cf. mangalok]

aggekel-ekelan (var. gekel-ekelan) (from ekel) n. The
fetus, child that a woman is carrying in her womb
(lit. being carried). Pira rang bolan tang
aggekel-ekelan mo? How many months along are
you? (lit. How many months already is the fetus
that you are carrying?) India kay magpatabiog
ong yen tenged itaben mabo-log tang
gekel-ekelano. Please don’t hang on me because
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the child I’m carrying might spontaneously
abort (lit. will fall out). [Syn. inabdet]

agiat n. An unconscious habit, mannerism such as a
facial tick or expressions used in speech. Ang taw
ang asi pirming pipirek-pirek, sigoro agiat na ra.
That man is always nodding blinking his eyes,
maybe it’s become his mannerism already.

vi. U: ma--an To unconsciously make something a
bad habit. Nagiatana ra ang magbitala ta anday
sayod! You’ve already made it an unconscious
habit to speak bad words!

agila n. Eagle.

agipo n. Black, sooty, flying debris from burning paper
or leaves; the black crud or soot that falls off the
wick of a small kerosene lamp; ashes that fall
frashes from a cigarette. Gapopod da tang
agsirokon, dorong agipong lalayog. The stuff
being burned already turning to ashes, lots of
pieces of black debris are flying.

vi., vt. A: mag- U/G: ma--an For a fire outside to
send off sooty debris; for something nearby to
become dirty from this black debris falling on it.
Aroy, opon mo kay tang bine-lad, itaben
magipoan! Oh my, please bring in the clothes
being dried outside, they might be dirtied by the
flying, sooty debris! [Cf. aliparek, kanot]

ago adj. Conceited; arrogant; proud; boastful. Ang taw
ang naka mga panaw midio ago. When that
person walks it’s like he’s conceited.

vi. A: magpa- To brag, boast to others; to show off to
others. Ang mola mga may ba-long kalioliot na
pagpago ong aroman nang mola. When a child has
new pants he brags to his playmates. [Syn. tabako,,
apog, pasikat (sikat) Ov. syn. ambog]

agoada v. A: mag- B: -an To fetch water in large
quantities by boat or pushcart. (This is commonly
done when one’s house is far from the water
source, or because water is needed for an event,
such as a wedding.) Mga tagkikinit, ang wi don
ong Tabilan ga-lan, animan ang motor amen
pagagoada ong poso. During dry season, our well
in the neighborhood of Tabilan dries up, so our
motorboat is fetching quantities of water at the
artesian well. Agoadan ami kay nio, may bisitang
komabot. Please fetch a large quantity of water
for us, there are visitors coming. [Ov. syn. ftoro;]

agoanta vi,, v¢. A: mag-, ma- U: -en, ma--an To
tolerate or withstand a situation; to endure; to
bear, suffer pain, difficulties or hardship; to
persevere. Indio ra magagoanta tang ogali na. 1
will no longer put up with his conduct. Komiteno
tang tonay ong kakay mo, piro agoantaen mo
lamang tang sit. I’1l take the thorn out of your foot,
but you just bear the pain. Indio ra magoanta ong
mga kaliwagan ang na. 1 am no longer able to
bear these hardships. /ndi magoantan tang kinit
ong talsi. The heat out on the ocean cannot be
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endured. [Syn. antos Ov. syn. sarang, akos
Cf. prosigir, donong]

agod conj. In order to/that; so that. Magderepang
mamangan agod madaling mago-ya tang masit
mo. Eat well so that you will quickly recover from
your sickness. [Syn. para,]

ag--on (var. g--on) v. aff. Present tense, undergoer
focus. Angay pagini-yaka, onopay agpa-dolon mo
ong ni nanay mo? Why are you crying, what are
you asking for from your mother?

agonan n. A type of large, wild root crop, long with
brown skin and white flesh, similar to the bagonaw
or obi root crop. (Its shoots are very thorny and can
be found on top of ground where the root is
growing below. In the past, this root crop was one
of the staple foods of people on Agutaya island.
The word agonan is believed to be part of the origin
of the name Agutayan along with gotay ‘to slice’
and yan ‘fish’.) [CT. korot, kapari, orabi, bagonaw)

agong n. Gong.

agorang n. Term of reference or address for an older
sibling, but mostly used about a male sibling.
(This term is not very polite and seldom used.)
[Syn. manong]

Agosto prop. n. August.

agpa (see magpa)

agpag--an v. aff. Present tense, referent or location
focus. Onopa tang agpagampangan nira? What
are they discussing?

agpapag--en v. qff. Present tense, causative,
undergoer focus. Agpapaglangiseno ta nioy si
Nanay. I’m having Mother make oil from
coconut meat.

agrabiado adj. Victimized; to have suffered unfair
treatment.

vi. U: ma- Pagriklamo si Ana tenged nagrabiado ono
ong parti nang tanek. Ana is complaining because
she says she suffered unfair treatment regarding
her portion of the land. [Ov. syn. degdeg]

agrem adj. agrem, malgrem Grayish color, usually
referring to someone’s face. (A person can have
this color naturally or it can be due to an illness.)
Angay magrem tang itsora mo? Onopay agsintien
mo? Why is your appearance grayish looking?
What’s troubling you? [Cf. lespad]

agrisibo adj. Aggressive, forceful personality, either
in a positive or negative way; to be overly
energetic in what one does, always in a rush.
Yawang tawa, agrisiboa ka enged ang komaliek,
animan poros langga tang obra mo. You person
you, you are in such a rush in your actions,
consequently the work you do is totally wrecked.
Masiado kang agrisibo tang taw ang asi, animan
madaling mabagat ta kasoay na. That person has
such an aggressive personality, that’s why he
quickly makes enemies. [Ov. syn. aporado,
maiteg)
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agrot vi. A: -om- For the wind to roar; for an engine to
roar, or a vehicle to be driven loud and fast. Pisan
dang gagrot tang kambian. The northeast wind is
already really roaring. Ang domang mga draiber
mga magpasikad ta tarayan pisan ang gagrot.
When some drivers drive their vehicles they really
roar. [Cf. bagrong, lago-lot, geneng]
agsa vt. A: maN- U: -an To rent, lease land from
someone in order to farm it. Sinopay pangagsa
tang tanek mi don ong Villa Sol? Who leases your
land there at Villa Sol? Agsano ra tang tanek mo
don ong Barok. 1 will rent your land there in
Barok. [Ov. syn. arkila]
vt. A: magpa- U: pa—-an To lease out farmland to
someone. Mandian ang taneko don ong Barok
pagsano mga sinopay galiag. Now then my land
in Barok I’ll lease out to whoever wants to lease it.
manigagsa, agsador derv. n. Tenant farmer.
pagsa derv. n. Land or field that is farmed by
someone else.
agsador (from agsa) n. Tenant farmer. [Syn. manigagsal]
Agutaya (var. Agutayan) prop. n. The municipality,
or the island of Agutaya.
Agutaynen prop. n. The name of the people and name
of the language of Agutaya.
Agutayno prop. n. An Agutaynen person.
ahil n. A fruit, similar to an orange with thick green
skin. [Cf. kaboyaw, kalamansi Ov. syn. otban]
a-ing adj. Term of reference or address for a little girl.
Asing ge-leyo pa ang goy ni Nanay ong yen ay
A-ing. When | was still small Mother called me
Little Girl. [Syn. nining Ant. a-oy]
aka adj. Elder sibling or child; to be older than
someone. Tanandia tang akang logodo. He is my
elder brother. Yo, akao ong ni Ana. 1 am older
than Ana. [Ant. ari]
inakan derv. n. The age difference between an
older person and a younger person. Si Maria mas
mabael tang inakan na ong yen. Maria is a lot
older than me.
kakan derv. n. The eldest sibling or child in a
family; firstborn. [Ant. karian]
akad vr. A: mag- U: -en To take things out of storage;
to mess things up that are packed away. Akaden
mo kay tang mga libro don ong karton. Please
take the books out of the box. Sinopay nagakad
tang kabano? Who messed up all my things
stored here in my wooden chest?
[Ov. syn. ka-kad, kaliwadwad)
arakaden derv. n. Things stored, packed away.
akak vi,, vt. A: maN- U: -en To clear one’s throat with
a loud hacking sound. Mga may taw ang
pamangan  bawal ang mangakak tenged
malaway. If there’s a person eating it’s not
allowable to clear one’s throat because that is
very crude. [Ov. syn. i-kam Cf. onglot]
akasia n. Acacia tree.
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akeg adj. akegan, makeg Greedy, wanting a larger
share than others. Anday sayod tang molang
akegan. A greedy child is not nice.

vi. A: mag- To be greedy, trying to get a larger share
than one should. India magakeg ong toroblien mi.
Don’t try to get more than your share of your
inheritance. [Ov. syn. engep]

aken n. U: -en To keep something all for oneself,
without sharing any; to act selfishly. Oldan mo ka
tang ari mo ta siang ponsi, akenen mo si lamang.
Give your younger sibling some bananas, you will
just keep them all for yourself again.
[Ov. syn. sadili, ispot]
maken, akenan derv. n. Selfish.
akes archaic. vt. A: rcp. mag--an U: -en To hug each
other; to embrace someone.. [Syn. kegef]
a-ket n. Belt. Bakalay ka ta a-ket ong Cuyo tenged
malogak tang kaliolioto. Please buy a belt for me
in Cuyo because my pants are loose.

vi., vt. A: mag- U/I: -en G: -an, pa--an To wear a
belt; to tie, fasten something around the waist or
middle like a belt. Ang kiro agpa-ketan para
ge-ley lamang ono tang ana na. The female dog
has something tied around its middle so that it
will only give birth to a few puppies. Ang ga-keten
na ay bala agod indi de-deken ta pintas. What he
wears on a belt is a bullet in order that curses
won’t touch him. (Some people believe that that
the bronze in the bullet is what keeps the curses
away.)

akig vt. A: mag- U: -an For a person to be angry with
someone without reason; to treat someone cruelly;
to persecute; to pick on someone. Indi akigan mo
tang ari mo, itaben magini-yak. Don’t be cruel to
your younger sibling, he might cry. Aggakigan
tanandia tang tatay na tenged limina-ted ong
domang rilihion. He is being persecuted by his
father because he changed religions.

adj. makig, akigan Cruel; mean. Ang mga ribildi
ono makig ang taw. 1t’s said that rebels are cruel
people. [Ov. syn. degdeg, liwag, taloga)

ako; 1 vi. A: maN- To confess a wrong or a sin; to
admit to doing something. Yo'y magboat ta
kasalanan piro yawa'’y mangako? 1 am the one
who sinned, but you are the one to admit to doing
it? Indi ra tanandia mangako ang nagboto ong
dobaling partido. He won’t admit that he voted
for the opposition party. [Ov. syn. amin, asir]

2 vt. A: mag- U: -on To claim something as one’s
own, whether it really is or not. Ang lagadio
aggakon na rang nandia maski may marka na.
He’s claiming my handsaw as his own, even
though it has an identifiable mark on it
[Ov. syn. ambo Cf. kabig,]

ako, vi.,, v¢. A: maN- U: pang--an, -an To accept a
position, job; to assume or responsibilities; to
agree to inherit or take over someone else’s work,
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responsibilities, or  supernatural  powers.
Agtoldano rin ta obra kaso lamang indio nangako
tenged may domang obrano. I’m being offered a
job however I didn’t accept it because I'm
working for someone else. Agpangakoan ka ni
Nanay mga bobo-wanano si Dodoy. Mother is
accepting the responsibility whenever [ leave
Dodoy behind with her. Ang taw ang mangalok,
mga alenget dang mapatay, kaministiran ono may
taw ang mangako ong teled tang pamilia para
mapatay da. A person who is a witch, when close
to death, he needs a person within the family who
will inherit his supernatural power so that he
can die. Maski indi mataposo tang aggobraenong
amek total aggakoan ka ni Nanay ang taposon.
Even if I'm not able to finish the sleeping mat I’'m
working on it’s okay, because Mother has agreed
that she’ll be responsible to finish it.
ako; vt. A: ma- U: ma- To be able to do something; to
withstand something. Indio mako ang panaw tenged
mepeto ra. I am not able to walk because I am old.
Ang logodo indi nako ang paning ong kasal nira
tenged palanganaen da. Her sister was not able to
go to the wedding because she’s about to give birth.
Makoa ka ang koma-yat ong Bogtong? Are you
able to climb up Bogtong [mountain]? /ndio mako
tang ka-lem na. 1 cannot stand its sourness.
[Ov. syn. kaya,, sarang, agoanta
akosar vt. A: mag- U: i- To officially accuse a person
of doing something, usually having sufficient
evidence. Nailalao tang mano amen ang nalipat
don ong kolongan nira, animan inakosaro
tanandia. 1 recognized our missing chicken there
in their cage, so I accused him [of stealing it].
[Ov. syn. bandan, data, Cf. dimanda)
makosar derv. n. Something which a person can be
accused of. Mga anday makosar mo kontra ong
taw ang asia, angay pagdimanda? 1f you don’t
have anything to accuse that person of, why are
you filing a claim against him?
akosasion derv. n. Accusation.
akosasion n. Accusation, usually with sufficient
evidence. [Cf. akosar]
akot n. A small brownish-red fish. (They are caught
with hook and line close to the outer edge of the
reef.)
aksidinti (Eng.) n. Accident.

vi. A/U: ma- To have, encounter an accident; for
something to occur accidentally. May taw ang
naksidinti don ong karsada, sigoro sinibatan. The
man who had an accident there on the road,
perhaps was stabbed. Ang soltiros ang
pagbisiklita naksidinting nabo-log ong tolay. The
teenage boy riding a bike accidentally fell off the
bridge. [Syn. disgrasia)

akto (Eng.) adv. ong akto In the act, as in catching
someone in the act of doing something wrong.

80

alalay

Nadep tanandia ang pangonlali ong akto. She

was caught in the act of committing adultery.

interj. Get a move on!; Go ahead, do it! Ala, sigi!

Magtayawa! Temelek ami. Go ahead, okay! You

dance! We’ll watch. Ala! Molika don! Pabaliken

mo ta si tatay mo! Get a move on! Go home there!

Have your father come back here! [Ov. syn. abir]

a-la (see pela)

alad vt. A: mag- U: i- To pray for the souls of the dead,
or to give a monetary offering in an envelope
during the mass, for the purpose of having the
dead person’s soul prayed for by the priest.
Magalado rin ong Dominggo para ong mga
kalag. 1 will give an offering this Sunday for the
souls of the dead. Yalad mo kay tang kalag tang
taw ang asing nalmet ong talsi. Please pray for
the soul of that man who drowned in the ocean.
[Ov. syn. pangadi Cft. alay, bolontad]

alahas n. Jewelry.

alakak vi. A: mag-, ma- To laugh hard, loudly. 4ng
babay ang pirming pagalakak ta maski belag ta
makaimod sia tekagan. A woman who is always
laughing loudly even if nothing is funny, is trying
to get attention. Pisan ang galakak tang molang
ge-ley mga agkereketeken. The baby laughs hard
if it’s tickled. [Ov. syn. imod]

alakayo adj. Energetic; jolly. Ang molang alakayo
pirming pagkayam, pagalig. Children who are
energetic are always playing, running around.
Silinsio, yo ray ang ating alakayo, maniglebek,
manigdongkol. Be quiet, I am the one who is the
jolly ati, the one who pounds rice, the one who
cooks rice. (This is one of the verses spoken by the
ati dancers during fiestas.)

alal adj. Between high and low tides. Ang pambot indi
ra ma-led tenged ang talsi alal da. The pumpboat
can’t enter the reef because the sea is already
between high and low tides. [Cf. teb, pela]

alalan n. The porch at the entrance to a native house.
[Ov. syn. balkon, salas]

n. Alalan tang Diwata A place on Agutaya known
as the Porch of the Fairy. (Young people often go
here for excursions.)

alalay 1 vz. A: mag- U: -an To assist, support a person
by holding their arm or hand; to watch, keep an
eye on a person in case they stumble or need help.
Inalalayan tang mola si Lola asing pagteled na
ong simban. Grandmother was supported by the
child while going inside the church. Alalayan mo
kay patigayon tang molang ba-long pagadal ang
panaw. Please hold on to the hand of the child
who is just learning to walk. Alalayan mo kay tang
mepet ang pagtakan ta wi, itaben madagpa.
Please keep your eye on the old man carrying the
water, he might stumble. [Syn. antabay, asisti)

2 vt. A: mag- U: -an To supervise a young person so
they don’t run around; to support a young person

ala
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financially in school; to assist someone
financially. Ang manang na tang nagalalay ong
nandia asing pagadal na ong kolihio. Her older
sister was the one who supported her financially
and supervised her while she was studying in
college. Ang manong na tang pagalalay ong
nandia ang pagtorol ta koarta asing don tanandia
ong hospital. Her older brother was the one
assisting him financially by giving money when
he was there in the hospital.

alam adj. malam pl. maralam Tame, as of animals,
birds, or chickens which are not afraid of people;
domesticated animals. Malam da tang mano ang
ba-long dinep. The chicken that was just caught is
already tame.

vi., vt. A: maN- U: pa--en For an animal to become
tame; to cause an animal to became used to people.
Bata-bataen mo tang mano mo, para madaling
mangalam. Always hold and stroke your chicken
so it will quickly become tame. Palamen mo
kang lagi tang baboy ang ge-ley ba-lo palpatan
mo. First tame the piglet before you let it run free.
[Ant. ila]

alam-alam v¢. A: mag-, maN- U: -en, ma- To talk to,
confront, or persuade a person by speaking gently
to them; to talk someone into doing something.
India matakong magalam-alam ong ana mo,
animan sia indi magparet ong nio. You don’t
know how to talk to your child by speaking
gently, that’s the reason why he won’t obey you.
Ang taw, mga pangalam-alam, maoray tang
bitala na. When a person gently persuades
someone, his words are gentle. Alam-alamen mo
lamang tanandia para indi ra masilag. Just
persuade her gently so that she will not be mad
any longer. Alam-alamen mo kay si tatay mo,
balampa tomabid ong yaten ang magsimba.
Please talk gently in persuading your father,
hopefully he’ll come along with us to church. /ndi
ka rin i-dol na tang sapatos na ong yen, piro
nalam-alamo ka enged. She wasn’t going to give
her shoes to me, but I talked her into it. [Ov.
syn. maoray (ang mitala) Ant. legda, daragese,
daget-daget]

alamay 1 n. Tentacles of an octopus.

alamayan derv. n. Another word, expression for
octopus or squid (lit. location of tentacles).
[Ct. olita]

2 n. Appendages, such as fingers.

Ang tera amen limang alamay. (saying) Our
viand is our five fingers. (This is an expression
meaning that we have no viand to eat.)

alambri n. Metal wire of various sizes and strengths.
[Ct. wair]

alang-alang, 1 n. Large holes in a roof or floor. Anday
alang-alang na tang katep amen. Our roof doesn’t
have any large holes in it. [Ov. syn. boloat]
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stat. galang-alang For a roof or floor to be wide
open to the weather because it has big holes in it.
Galang-alang tang katep tang balay nira, animan
poro lebay mga kokoran. The roof of their house
has big holes, consequently everything gets wet
when it rains. Ganing tang mga mepet, mga
pangana tang tatang babay ang lebengan na ono
asia rang laging galang-alang. When a woman
gives birth, it’s said that her grave is already wide
open. (This is said because a woman who is about
to give birth is hanging between life and death.)
2 n. Figuratively referring to a woman’s or girl’s
genitals. Aroy! Inita ra tang alang-alang mo! Oh
my! Your genitals have been seen! [Ov. syn. teren,
babakalan)
alang-alang, adv. For the sake of, on behalf of.
Alang-alang ong pagtangayan ta, tomboyon mo
ra si manang mo. For the sake of our friendship,
please reconcile with your older sister.
[Syn. balga Ov. syn. para,, tengeds)
alanganin; adj. alanganin, kalanganin For fruit to be
a little underripe; for an animal to be underweight,
not fat enough or big enough yet to sell or butcher.
Ang inalap ming mga abokado, alanganin pa ka
tang kategat na. The avocados which you picked
were still underripe. Indi pa poiding ipabakal
tang baboy tenged alanganin pa. The pig can’t be
sold yet because it’s still underweight. [CT. lebed,
ilaw,]
alanganin, vi. A: mag- To feel uncertain, undecided,
or unsure about doing something; hesitant.
Pagalanganino ang padayon ang paning ong
Cuyo, masiadong mapalet. I’'m feeling uncertain
about whether to proceed to Cuyo island, it is very
rough and windy. India magalanganin ang
magbogno ong ni Maria tenged belag ka tanandia
ta soplada. Don’t hesitate to greet Maria because
she is not snobbish. [Syn. doa-doa Ov. syn. lintong
Ant. sigorado, disidido]
alap vz#. A: maN- U: -en G: -an To pick something
such as fruit or vegetables from a tree, bush, plant,
or vine. Mangalap ami ta kasoy don ong koma
amen. We’ll pick some cashew fruit there on our
farm. Alapay ka ta sirgoilas mga may lotok na ra.
Please pick me some Spanish plums if there are
some already ripe.
igparangalap derv. n. The time, season for picking
a certain fruit. Mandian tang igparangalap ta
lomboy. Now is the season for picking Java
plums.
alapap n. Round, whitish blemishes or blotches on the
skin, usually on the face, which children develop
as they enter puberty.
vstat. U: -en To have or to develop these blemishes.
Mga dose ra tang idad ta mola, labi pa mga lali,
asia aggalapapen da. When children are around
twelve years old, especially boys, that’s when
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they develop whitish spots on their skin. [Cf.
pengged]

alas; (var. ala) adv. O’clock. (Agutaynen uses the
Spanish numbers for counting the hours one
through twelve. In order they are: ala ona, alas
dos, alas tris, alas koatro, alas singko, alas sais,
alas siyete, alas otso, alas nowebe alas dyis, alas
onsi, alas dosi.) Natapos tang program sigoro
mga ala ona ra ong labi. The program ended
maybe around one o’clock at night. Molik ita ra,
alas singko ra. Let’s go home, it’s already five
o’clock.

alas, n. Ace, as in playing cards.

alasoysoy n. Small, green locust or grasshopper.
(When they occur in a swarm, they can quickly
destroy a field of rice or corn.) Mga panimpo tang
alasoysoy andang pisan ay daon tang paray ang
mabo-wan. When it’s the time of the small, green
locusts, no leaves whatsoever will be left on the
rice plants. [Cf. siba-la]

alat n. alat The bite of something; a bite, bites on a
person’s skin. Ang alat ta palamingko sobra pa
ong alekek. The bite of the small red ant is worse
than the bite of the large red ants.

vi., vt. A: maN- U: -en For an animal, insect, or a
person to bite something; for a fighting cock to
peck (lit. bite) its opponent, using its beak.
Pangalat tang balakasi. Eels bite. Inalato tang
kirong asi, sigoro may mga ana na. That dog bit
me, maybe it has puppies. Ang manong tiksas mga
pagigtampok masiadong mangalat. When a
Texas fighting cock fights another cock, it really
pecks hard (lit. bites). [Cf. ingkib, ki-kib, latab,
orab,, lotad)

pangalat tang gonsing idiom v. For scissors to
habitually get stuck in cloth due to being very dull
(lit. the scissor bites).
a-law vz. A: mag- G: -an To intentionally block a path
by getting in the way or putting a barricade in the
road; to waylay travelers on the road in order to
hold them up; to block a rolling ball in a ball game.
India kay maga-law, mabelat tang agtakaneno.
Please don’t block my way, what I’m carrying is
heavy. A-lawan mo kay tang mola, itaben
mabo-log ong aldan. Please block the child’s
way, it might fall down the stairs. Ang tarayan ang
paning ong Brooke’s ina-lawan ta mga takawan.
The vehicle traveling to Brooke’s Point was
waylaid by the robbers. [Ov. syn. abang, arang)
alaw-alaw vz. A: mag- U: -en To meet someone on the
road in order to accompany them the rest of the
way. Alaw-alawen mo kay tang mamola, labi ra,
itaben pangeldan da. Please go meet the children
on the road, it is night already, they might be
afraid. [Ov. syn. alisonson, kosil)
ala-wi n. A type of edible snail, yellow with a short
body and small pointed end. (In the past, holes
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were made in these snails so that they could be
strung on the bottom of the alipot net as weights.)

alawid [alawid] adj. Far; distant. Ang balay amen ay
alawid ong wi. Our house is far from the well.
Ong pagrisibi mi tang solatong narin, balampa
alawid amo ong tanan ang masit ig disgrasia.
When you receive this letter of mine, I hope that
you are far from all illness and accidents.

adj. dorog kalawid, kalawid-lawidan Very far; a
great distance. Kalawid-lawidan tang pinanaw
amen. What we walked was a great distance.

n. kalawid Distance. Anday tang kilomitro tang
kaldwid tang balay nira ong talsi. The distance of
their house from the ocean is not quite one
kilometer.

vt. A: pa-, magpa- U: ipa- To distance oneself from
something, someone; to place something at a
distance; to avoid danger or certain people by
keeping away from them. Palawida kay mga
manigarilyoa. Please distance yourself if you are
going to smoke. Ipalawid mo tang teked tang baka
ong koma agod indi kaboton tang paray. Tie the
cow’s rope at a distance from the field so it can’t
reach the rice. [Ov. syn. pali-wan]

vi. A: rcp. maginalawidan For two people or two
groups to be situated at a distance from each other.
Oman ang distansia amen indi ami ka
paginalengetan tani, indi ka paginalawidan.
Then our distance was that we were weren’t too
close, nor were we too far from each other.
[Ant. alenget]

alawig [alawig] (from lawig + a-) adj. High, tall, as of
a person, tree, building; high in rank, grade, or in
price. Si Dodoy alawig da ong yen. Dodoy is
already taller than me. Alawig tang ranggo na
ong pagkapolis. His rank in the police force is
high. [Ant. dibabak]

n., adj. kalawigan Tallest; highest. Si Dodoy tang
kalawigan ong nirang mamagdengan. Dodoy is
the tallest of his age-mates. Sinopay kalawigan
ong iksaminasion mi? Who got the highest grade
on your examination? [Ant. kadibabakan)

n. kalawig Height. [Ant. kadalem]

kalawig-lawigan derv. n. Heaven (lit. the highest
place).
alay vz. A: mag- U: i- G: -an To offer something for
religious use, such as flowers, food, or money; to
give or offer flowers to a saint. Namagalay tang
mga mola ta yading rosas para ong mga birhin.
The children offered many flowers to the saints.
[Ov. syn. alad, bolontad)
albolario n. A healer of supernatural and natural
ailments; folk healer or traditional healer; herbalist;
medium. (Sometimes locally known as a quack
doctor.) (The healer uses ceremonial rituals and/or
herbal medicines. A person usually becomes a folk
healer by being befriended by small invisible
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beings called doindi which live in the forest.)
Magpaeyepo rin ta loya ong albolario tenged indio
mapoyat. I’ll have the folk healer blow ginger on
me because I can’t sleep. Napaningo ong albolario
para magpatapao tang lala-tog ong emeto. 1 went
to the folk healer to have the skin problem on my
face treated by smoke. (The healer chews up the
ginger and the puts it on the person’s head, on the
soft spot. Then he blows on it, puts his saliva on his
thumb and then makes the sign of the cross on the
person’s forehead, wrists, and top of the sole of the
foot. Smoke treatment is used specifically for
illnesses and skin diseases caused by sapat,
invisible spirits which live in the forest. Usually
leaves or alum are burned over hot coals in a
coconut shell and the smoke is then blown or
walfted all over the body of the one being treated.)
[Syn. kamomolong Cf. tapa, tawas, loya)

albor 7. A strong desire to do something; an object that

a person really likes or wants. Albor nang
nabengbeng ong Cuyo para mapamasiar-pasiar.
He really liked being stranded on Cuyo island so
that he could stroll around. Mga makinit, Coke ang
malamig tang alborong inemen. When the
weather is hot, a cold Coca-Cola soft drink is what
I really like to drink. [Ov. syn. galiag (liag),
korsonada]

vt. A: maN- U: -on To ask somebody to give you
something that they have, that you see and like a
lot. (It’s given without complaint.) Nangalboro ta
rilo ong ario ang nagalin ong Manila. 1 asked for
a watch from my younger sibling who came from
Manila. [Ov. syn. pa-dol]

alboroto vi. A: mag- For a baby or small child to cry

excessively when they are sick, tired, or hungry;
for a child to carry on about something, make a lot
of noise. Pirming pagalboroto tang mola, tenged
dorong arotot na. The small child is always
crying excessively because he has such bad heat
rash.

alborotado derv. adj. A child who cries a lot,
carries on all the time, makes a lot of noise.

aldan 1 n. Staircase; ladder. [Cf. alintang)

2 adj. aldan-aldan For something to look like a
staircase, be stair-stepped in appearance. Mga
pa-dekan tang rice terraces aldan-aldan. When
you look at the rice terraces, they look like a
staircase.

vi. A: pagaldan-aldan For clouds to be in the
form of a ladder, staircase. Way, ang onom
pagaldan-aldan da ka rin, balampa maglinaw
da. Look, the clouds are in the form of a
staircase, hopefully the weather will become
calm.
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lomboy, pandama lamang mga mangalapa, itaben
mabo-loga. That Java plum tree is full of large
biting ants, be careful if you pick its fruit, you
might fall.

. kalekekan An area where these ants make their

nests; a place covered with these nests. Tanopasia
ang kodal amen kalekekan da, tenged ang
ginamit ang bogsok makasla. In the past our fence
was covered with nests of orange biting ants,
because what was used for fence posts were
makasla saplings. (Certain kinds of saplings
which are used for fence posts will take root in the
ground and produce leaves. The ants make nests
by folding and gluing leaves together, in the shape
of a beehive.) [Cf. palamingko, dalit,]

alen n. Small waves.
adj. malen, malen-alen Many small waves; wavy;

Vi.

slightly rough seas. India ra tomabid ang magbila
midio malen-alen, itaben dagatena. Don’t go
along fishing, it is sort of rough and you might get
seasick.

, vt. A: mag- U: -en For the ocean to become
rough; for a boat, or its passengers, to meet up
with waves, be rocked by waves. India magolag
ong bilog mga alen-alenen ita. Don’t move
around in the small outrigger if we meet up with
waves. [Ov. syn. langeb]

alenget (from lenget) adj., adv. Near, nearby; close to;

ali

about to; soon. Gistar tanandia ong tatang
alenget ang banoa. He lives in a nearby town.
Ang tanek nira ay alenget don ong Masinggi.
Their land is close there to Masinggi. Mo-yang
taw tanandia ig alenget tang nem na ong Dios. He
is a good person and he (lit. his inner being) is
close to God. Asing alenget ami ra ong Canipo,
golping lamang nanampo ig indi ra gitaen tang
banoa. When we were close to Canipo island,
there suddenly was a squall and land could no
longer be seen. Ganing tang doma, alenget da ono
tang kataposan tang kalibotan. Some say that the
end of the world is reportedly near. Asing alenget
dang mapatay tang mepet, pinagoyan na tang
tanan ang mga ampo nang palenget ong nandia.
When the old person was close to dying, he had all
of his grandchildren summoned to come close to
him. Garamal da mandian ig alenget dang tenla
tang kaldaw. 1t is very early morning now and the
sun is about to come up. [Cf. lenget, toga,
Ant. alawid)

vt. A: mag- pl. maN- U: -en pl. paN--en I: i- G:
-an To dig a hole; to dig up root crops, vegetables,
or something buried in the ground. Magali ami ta
wi amen mandian ang Marso. We will dig our
well this March. Alieno rin tang limbeng ang

alekek n. Large, orange, biting ants.
vstat. U: -en For something to be full of or covered
by these large orange ants. Alekeken paman siang

manggad don ong solar nira. I’1l try to dig up the
buried treasure there in their yard. Mangali ami ta
tikamas don ong bokid. We will dig up singkamas
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root crops there in the field. Pinangali amen da
tang tanan ang kamosi tenged galobot da ta
baboy. We dug up all the cassava because they
were being consumed (i.e. dug up) by pigs. Yalio
tang teged ta agonan. I will use the digging tool to
dig up some agonan roots. Ka-ten ang alian tang
tanek mga anday koran. It’s hard to dig (a hole in)
the ground when there’s been no rain.
[Ov. syn. bongkal,]
inalian derv. n. A hole that’s been dug in the
ground, for making a septic tank, compost pit, etc.
alibangbang n.  Butterfly dance. (The word
alibangbang is actually a Cuyonon word,
meaning ‘butterfly’. In this traditional dance, a
woman dressed like a butterfly, with wings and
antennae, appears and dances around singing.
Then a man comes out and begins to chase the
woman. At the end they go off happily together.)
Ang alibangbang, yay ang tayaw tang mga taga
Cambian. The butterfly dance, that is the folk
dance of those living in barangay Cambian.

vi. A: mag- To perform the butterfly dance. [Cf.
pondo-pondo]

alibotod n. The seed or pit of certain fruits or
vegetables. Masabor ang panganen tang alibotod
tang langka mga malaga ra. Jackfruit seeds are
good to eat when they are boiled. [Cf. binik]

alig [alig]1 vi.,, v¢. A: mag- U: -en To walk around; to
wander around a certain place. India kay magalig
mandian ang labi tenged maki-lep, anday bolan.
Don’t go walking around tonight because it is
dark, there is no moon. Inalig nira tang
kabobokidan, natarakan nira asing laling katian.
They wandered around the forest, and they came
across that wild man. [Cf. libot]

vi. A: magalig-alig To wander around; to run around
as teenagers will do. Angay india ra ka sinoram
tang alig labi-labi? Why don’t you ever get sick of
running around every night?

adj. aligan, kaligan Always wandering around
the streets. Doroa ka enged kaligan! Animan
gabagata ta kasoay mo! You are really always
wandering around! That’s why you always
run into trouble! [Ov. syn. do-dot,, laog,
lakwatsa, tsiog-tsiog Cf. log]

2 stat. alig da For something to have spread, such as a
skin rash or blemishes on a body. Aroy, alig da
tang alapap ong boko-boko mo. Oh my, your skin
blemishes have already spread to your back.

alikarem n. Twilight; evening; dusk. Mga alikarem
da, pamansilayog-layog tang mga kabilaw ong
kanioyan. When it’s twilight, the large bats fly
around in the coconut grove.

alikongkang n. Eggshell; the shell or husk of beans,
peanuts, cashews or chestnuts. [Cf. olit,]

alimango n. A type of large, greenish-brown crab that
lives in rivers or in mangrove swamps near the
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seashore. (The shell is quite hard. They are good
to eat.) [Cf. koday]
alimatek n. Leech found in wet or swampy areas.
[Cf. bagbag]

alimbawa expr. For example...; Let’s say for example...
Alimbawa lamang, mga mangotango ong nio,
magpaotanga ka? Just for example, if I ask to
borrow money from you, would you lend it?
[Ov. syn. pabetang ta)

n. Example; example to follow; illustration. Ong
pagpangogat ni Jesus tang mga kakay tang mga
sinagpan na, bino-wanan na tang tatang
alimbawa ang dapat ang patoladan ta. In Jesus’
washing of the feet of his disciples, he left us an
example that we should follow. [Ov. syn. modilo]

palimbawa derv. n. Parable; a short story which
has a lesson in it. Nagtoldok si Jesus ong mga taw
ong yading mga palimbawa. Jesus taught people
by means of many parables.

kalimbawan derv. n. Something used as an
illustration of something else; a comparison,
similarity. Ang mga taw, mga anday padi nira,
ang kalimbawan nira pario ong mga karniro ang
anday pagsagod ong nira. People, when they have
no resident priest, they are similar to sheep who
have no one to care for them.

alimosan n. A type of medium-size fish with

longitudinal black and white stripes, related to a

species of edible freshwater catfish. (These are

similar to pa-di fish, but larger. They have barbed
fins, like a spear, which are very painful and
difficult to remove if a person is stuck with them.

These fish can be caught by being stunned or

poisoned by the juice of the roots of the foba tree.

They live in the sand underneath rocks.)

[CE. pa-di, pangtat]

1 vi.,, vt. A: mag- G: -an To leave, depart from a

place; to come from a place. Ariamopa nagalin?

Where did you just come from? (It is culturally

appropriate to greet someone on the path by

saying, “Where did you just come from?”)

Nagalin ami ong Cuyo mga alas otso ang

damal-damal. We left Cuyo island about eight

o’clock in the morning. Langga ra tang balay ang
inalinan amen. The house we left from is already

a wreck. [Ov. syn. moan Ant. kabot]

2 vt. A: magpa- U: pa--en To send someone away,
cause them to leave. Pinalin na tang molang
gatobol na tenged pelegan. He sent away the
child helping in the house because he was a little
thief.

3 vi. U: ma- For something to change, become
different; for something to improve (literally, to
leave from the original state). Maski naboay da
ong Puerto indi ka nalin tang olit na, lagem pa ka
enged. Even though she was in Puerto [Princesa
City] for a long time, her skin color didn’t change,

alin
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it is still dark. Asta mandian indi ka galin tang
banoa ta, yanem ang klasi pa ka enged. Until now
there has been no improvement yet of your
municipality, it’s still just sixth class. Alos indio ra
nailala ong nio, nalin da tang sinangoni mo,
maniwanga ra. 1 almost didn’t recognize you,
your body has changed, you are thin now.
[Ov. syn. oman]

4 vi. A: mag- To originate, come from; what
something is made from. Ang pinling asi nagalin
ong iloloak ang ganingen ‘magi’. That string was
made from a plant called magi.

pagalinan, agpagalinan, pinagalinan derv. n.
The source, origin of something; ancestral source.
Ang pagalinan tang langgaw ay teba ta nioy. The
source of vinegar is coconut wine. Si Abraham
yay ang nagimong pinagalinan tang tanan ang
mga Israelita. Abraham is the one who became
the ancestral source of all the Israelites.

alingo-ngot 7. Dried nasal mucus. [Ov. syn. alobang]

alintang n. Step in a staircase; rung of a ladder.
Pirapang alintang tang aldan mi? How many
steps are in your ladder. [Cf. lintang)

aliog n. Traditional wedding ceremony. (This ceremony
includes a dance, a feast, a procession, a sword
fight, a blessing by the old people, and then another
feast. The people escorting the young man to the
house of the young woman keep on dancing and
bowing to show respect before they are invited to
come up the ladder into the house. This ceremony
is rarely performed now on Agutaya, but still
practiced on Diit and other island barangays. It is
less expensive than a modern wedding, and a priest
is not needed, nor a marriage license.) Mga aliog
da, ang mga pamansisolong pamagsalodo ba-lo
paka-yaten. When it’s time for the traditional
wedding ceremony, the ones who are walking
towards the house keep on bowing and dancing
before they are invited up inside.

vi., vt. A: mag- U: -on The people who discuss the
marriage agreement and then perform the
ceremony to marry the young couple; for a couple
to be married in this traditional ceremony. Ang
pamagaliog yay ang mga ga-tang ang mepet-epet
tang mga karasalen. The ones who perform the
marriage ceremony are the older relatives of the
ones to be married. Ong damal aliogon da tanira.
Tomorrow they will be married by the
traditional wedding ceremony. [Cf. kasal,
solong, prisintar]

aliparek n. Glowing embers from a fire being carried
by the wind. [Cf. agipo]

alipogo n. Domesticated quail. (They are raised for
their eggs, which are small and spotted.)

alipolot n. Small whirlwind; dust devil. Way! May
alipolot ong koma mo, asia parayena. Look!
There’s a whirlwind in your field, it means you’ll

almoranas

have a large harvest of rice! (This is a traditional
belief of older people.) [Cf. boawi]

aliponga n. A type of foot fungus like athletes’ foot.

aliporis n. Loyalist; sympathizer; a person who
belongs to a political party, or works for someone.
[Ov. syn. tawan]

alipot n. A medium-sized, circular fish net used
around a group of rocks which have been piled up
to give fish a place to live. Ang alipot yay ang
aggamiten tang mga mepet nontokaw ang
panikep. The alipot net is what the old people used
in the past when they would catch fish in piled-up
rocks. (These circular nets are made out of hemp
line that is twisted, not straight like nylon that is
used for other nets. Balsa wood floats are attached
to the top of the net, and shells used as weights are
attached to the bottom. It is rare to see one of these
nets today.) [Cf. lambat, panti,]

alisonson vz. A: mag- U: -on To meet someone on the
road in order to accompany them the rest of the
way. Alisonsonon mo kay tang mamola tenged
nongayna pa nagalin, asta mandian indi pa
gaolik. Please go meet the children on the road
because they left earlier and until now they
haven’t arrived home yet. [Ov. syn. alaw-alaw,
kosil]

alkampor n. Mothballs.

alkamporado n. Camphor oil. (This is a kind of green
ointment made of camphor. It is often rubbed on
the stomach of young children when they have a
stomachache.)

alkansia n. Money bank; piggy bank, either purchased
or made out of a coconut shell.

alkitran n. Creosote; pitch; black tar (as painted on
electrical poles, roofing timbers, and included in
asphalt).

almagre n. Fine, red powder added to cement or
varnish to tint or color something red.

almang n. A large sea snake with grey, black, or white
stripes, and sharp teeth. (These are edible and
quite fat. If they are dried, the skin is similar to pig
skin.)

almidor ». Starch used in laundering clothes.

vt. A: mag- U: -on To starch clothing, pillowcases,

bed sheets. (This is rarely done anymore.) 4sing
tokaw ang mga lambong pirming aggalmidoron
para maboay onong mabolingan. In the past
clothes were always starched so that they
wouldn’t get dirty right away. Almidoron mo kay
naning bistidao ang poplin. Please starch this
poplin dress of mine.

almiris n. A small mortar and pestle found in a kitchen,
usually made of marble, used to grind peppercorns
and other spices. [Cf. lotong, kalo]

almoranas n. Hemorrhoids.

vstat. U: -en To have, or suffer from, hemorrhoids.

Ang domang taw masiadong magkatombal,
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animan aggalmoranasen. Some people eat a lot
of green peppers with their viand, consequently
they have hemorrhoids.

alobang n. Mucus from the nose; nasal mucus.
[Ov. syn. alingo-ngot]

vstat. U: -en To have a head cold. Animan pald nagsit
tang kolo, tenged aggalobangeno ra. So that’s why
my head hurts so bad, it’s because I have a head
cold. Mga galobangen ita, manginem ita ta dorong
wi. When we have a cold, we should drink lots of
water.

alobira n. Aloe plant.

alogbati n. A kind of vegetable vine, similar to a sweet
potato vine. (The vine is red or maroon and climbs
up fences. The young green leaves are edible.)
[Syn. bayembeng Cf. kamosing balagen]

alogog vt. U: -on To baste with needle and thread an
item which is being sewn. Alogogon mo kang lagi
tang si-sidan na ba-lo pasikadan mo ong makina
para indi magbangig. First baste the hem before
sewing it with the sewing machine so that it won’t
become crooked. [Cf. pintal]

aloma-wit n. A small, yellow-breasted song bird with
a curved beak. (The nests of these birds can be
seen in trees, hanging down from tree branches, or
inside buildings, in the corner where the walls and
ceiling meet.)

alos adj. Almost all. Alos ang tanan ang mga taw
namagsimba asing Biyernes Santo. Almost all the
people attended church on Good Friday.

adv. Nearly; almost. Asing pagpandelepo alos indio
ra rin malinawa, nalmeto ra rin. When 1 was
swimming I almost could not breathe, I nearly
drowned. [Ov. syn. rin, ge-ley]

alot v¢#. A: mag- G: -an To strip a midrib of its
leaves, such as a coconut frond; to prepare
bamboo or rattan by stripping the leaves,
splitting it, and cleaning it by scraping it with a
machete. Nagaloto ta ogat ta nioy para
boateno rin ang silig amen. 1 stripped the
leaves off the coconut midribs to make them
into a broom. Mga magalota tang ikodal ang
kawayan, indi ra pataladen mo tang kapotan
na. When you split and clean the bamboo for
the fencing, don’t make the ends pointed.
[Cf. raot, ogat,]

n. alot Narrow rattan strips used for tying up bundles
or for tying nipa palm shingles to a roof frame.
[Ov. syn. koay,, si-sik, bak]

aloy vt. G: -an For a person to be blessed by God.
Balampa aloyan amo enged tang Dios ang
masinlo tang biahi mi. May God bless you and
give you a good trip. (At six o’clock in the evening
the younger people ask for God’s blessing from
their elders by extending their hand and saying,
Pabisay ka meaning, “Please cause me to be
blessed”. The older person answers by saying,
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Aloyana tang Dios meaning, “God bless you™.)
[Ov. syn. bindision Cf. bisa]

n. kaloy Grace; mercy; blessing. Ong kaloy tang
Dios mo-ya ra ka tang molang pagmasit. By
God’s mercy the sick child is well now. Sigoro
komabot ami atan ong Puerto andamal, kaloy
tang Dios. Perhaps we will arrive there in Puerto
[Princesa City] tomorrow, by God’s grace.
[Cf. te-bek]

alpa n. Harp (musical instrument).
alsa vz. A: mag- U: -en To raise, lift something up; to
carry something by lifting it up; to elevate
something. India magalsa tang galonan ang may
wi na, asia doro kabelat. Don’t lift up the
container filled with water, it is very heavy. Mga
panimpeng tang kakay mo, ibondo mo ong moala
agod malsa ta ge-ley. If your foot is swollen, rest
it on a pillow so that it is elevated a bit. Galsaen
na ra tang ki-lep ong dibabaw. The rain clouds
have lifted themselves up above. [Ov. syn. lawig
Cf. batak]
pampalsa derv. n. Yeast; leavening. [Syn. libadora)
Pagalsa ta sadiling bangko na. (saying) He/she is
lifting up his/her own chair. (Referring to
someone who is boasting about themselves. The
English expression is “blowing one’s own horn™.)
Ang taw ang pagdayaw tang sadiling balay na
obin ang sadili na, sia pagalsa ta sadiling bangko
na. A person who praises his own house or
himself, he is lifting up his own chair (i.e. he is
boasting). Asing napaning ami ni Maria ong
Cambian ang aggistoria na polos ang mga ana
na, ong maning don pagalsa ta sadiling bangko
na. That time when we went with Maria to
barangay Cambian her talking was all about her
children, in that way she was lifting up her own
chair (i.e. she was boasting).
altar n. Altar, in a church or house. (In the Catholic
church, this refers to the holy area in the front of a
church and includes the communion table, Bible
stand, Blessed Sacrament cupboard, wine challis,
candlestick, and crucifix.) [Cf. bolontad)|

n. altar-altar In a home, the altar is a shelf or table in
front of which the family members kneel and pray
the Holy Rosary, pray to their favorite saint, or
offer food to the souls of dead relatives. Usually it
holds a small statue (like the Virgin Mary or Santo
Nifio), candles, and flowers.

alted vi., vt. A: m-, ma- U: i- To push, strain in order to
expel something from inside the body, as in
moving the bowels, or in giving birth. Asing
pagpanganao minaltedo ta todo, animan
madaling limindoa tang mola. When I was giving
birth I really pushed hard, that’s why the child
came out so easily. Mga agtebelen ita ig pirmi
itang galted, asia madali ita onong almoranasen.
If we are constipated and are always straining to
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move our bowels, it’s said we’ll end up getting
hemorrhoids. Ala sigi, minta ra lamang yalted mo
balampa lomboa ra tang mola. Come on, push
just one more time, hopefully the baby will come
out.

altek archaic. n. Sleep, sleeping. Sobra rang altek!
Bangon da! That’s enough sleeping! Get up!
(This is an old word. It is not as polite as the word
poyat and can be used in a derogatory manner.)

vi. A/U: -om-, -en, ma- To sleep; to try to sleep; to
fall asleep. Ong aria pa minaltek talabi? Where
did you sleep last night? Indio ra kay distorbon mo
aggaltekeno ra si. Please don’t disturb me I'm
already trying to sleep here. Angay galteka si
maski kaldaw? Sigoro india lamang galiag ang
tomabang ta obra. Why are you sleeping again
even though it’s daytime? Maybe you don’t want
to help with the work. Indi ita ra maltek ong ingal
tang mga kiro. We aren’t able to sleep because of
the barking noise of the dogs.

vi. A/U: mag- To sleep deeply; to sleep in late in the
morning. Masiadong magaltek tang mga molang
pamagalig mga labi. Kids who wander around at
night really sleep in late the next morning.
[Syn. poyat]

alteng n. A type of large, brown grouper fish with a

very large mouth. (They can grow to be very big,

up to 20 kilograms. They live in deep water and

are caught with large hooks.) Ang yan ang alteng

maliwag ang makomit tenged mga matondi

keke-teng. The large alteng grouper fish is hard to

catch because when it’s caught on the hook it acts

like dead weight. (Most likely the fish gets its

name from the word ke-teng, which means to

refuse to move, to act like a “dead weight”.)

[CE. mambo, kalamog]

[am] n. Finely ground rice. (It is used for making

rice porridge for babies and small children.)

[Ov. syn. galapong, atoli Ct. linogaw]

amadas n. A type of small fish with yellow and brown
stripes and red lips. (They are caught in nets inside
the reef.) [Cf. bolian, dalag-dalag]

amakan n. Woven, split, bamboo walling material. (It
is similar to sawali but thinner and more tightly
woven. It is made from bamboo which has been
cleaned and then split into long narrow strips.)
[Ct. sawali]

amamadiang n. A medium-sized black bird with
whitish stripes on the breast, larger than a
sparrow. (They are very noisy, fly in large flocks,
and roost in trees in the evening.) [Cf. kalipa-pat,
maya)

aman 7n. Something given as extra. Asing namakalo ta
paomangga, yading aman na. When 1 bought
some mangoes, there were a lot included as extra.

vt. A: maN- U: -an, pa--an To reserve, set aside an

extra amount of something in order to be prepared

am
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for when there is none (such as rice, money etc.);
to make an extra amoextra amount of something in
order to have some on hand for later; to add a bit
extra to someone’s wage or to a purchase in a
store. Amanan mo ta ge-ley tang dongkolon mo
para may baw ta pa. Make a little extra rice so
we’ll also have some for breakfast. Mangaman
ita ang magekel ta belat, itaben anday magpapan
ong yaten don ong Cuyo. Let’s set aside some rice
to take, maybe nobody will feed us in Cuyo.
Mangaman itang lagi tang langgaw, mga
tagkokoran da, anda ray panangget. Let’s make
some extra vinegar now because when it becomes
rainy season there won’t be anyone gathering
coconut nectar. Mangaman amo, may bagiong
komabot. Be prepared, there is a typhoon
coming. Sia inamanano tang sol mo. I’ve added
a little extra there to your wage. Pamanan mo
kay maski doroa lamang bilog. Please give a few
extra, even if it’s just two. Ang sindolo ong nio
ang belat sia pinamanano ka ta tang tsopas,
itaben mabael tang gantangan mi. 1 gave you rice
and added one rice measurement can to it because
perhaps your rice measuring box is a bit large.
[Ov. syn. risirba, talok, dolang]
amat-amat adv. Little by little. Ang mola, pagadal
ang panaw, piro ong amat-amat lamang. The
child is learning to walk, but just little by little.
vt. U: -en To do something little by little; a little at a
time. Amat-amaten mo lamang takanen tang
belat, itaben mapokoda. Just carry the rice a little
at a time (i.e. in several loads) or you might put
something out of joint. [Ov. syn. loay-loay (loay)]
amba n. Frame of a door or window.
vt. A: mag- G: -an To make or install a door frame or
window frame. Agamban da tang agboaten
nirang balay. They are now installing the door
and window frames of the house they are
building.
ambag vi,, vt. A: maN- U: -en To agree, commit to buy
meat or a portion of an animal that will be
butchered. Ba-lo ita magpatay tang baboy,
mangontrata kang lagi ta mangambag para
sigoradong malobot. Before we kill the pig, first
go and contact people who will commit to buy
the meat so that we will be sure it will all be sold.
Pirapang kilo tang ambagen mong karning
baboy? How many kilos of pork will you commit
to buy? [Cf. kontrata)
ambe 1 n. Rat; mouse. Binoloat ta ambe tang tamping
ang agbetangan ta belat. A rat made holes in the
basket where the rice is stored.
vt. U: -en For something to be eaten or destroyed by
rats or mice; for a field to be infested with rats.
Inambe tang koma amen, animan anday yading
pa-bat. Our fields were destroyed by rats,
consequently we didn’t have a big harvest. (Some
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people don’t like to say the word ambe aloud
because they believe if you get mad at the rats they
will eat up your clothes even more. Therefore
people just spell out R-A-T or say ‘Mister’. If you
see a rat, you shouldn’t hurt it, but rather kill it
right away so that it can’t take revenge on you.)
2 n. A thief (literally, a rat). Sigoro may ambe tarin
ong logar ta. Maybe there’s a thief (lit. rat) here
in our place.
vt. U: -en Idiomatic, meaning to steal. Inambe tang
mano amen talabi. Our chicken was stolen last
night.
ambeng adj. mambeng Happy; cheerful, joyful; fun, a
good time. Mambeng ang manandal ta kasoy ong
baybay mga garokop da tang kaldaw. 1t’s fun to
roast cashew nuts on the beach when the sun is
going down. [Ov. syn. lipay Ant. pongaw]
vstat. U: -an To be or feel happy; to be glad.
Inambengan tanandia ang nagbakasion ong logar
nira tenged namagbagat tang mga tangay na. She
was happy when she vacationed in their home
place because she met up with her friends there.
kambengan derv. n. Happiness; a happy
get-together, a party. Anda ray matolad ong
kambengan ang pinaningan amen. The
get-together we went to has no comparison.
[Ov. syn. kalipayan)
ambia archaic. vt. A: mag- G: -an To remove thorns
from the leaves of the pandan screw pine plant
with a knife. Geldanong magambia ta pandan
tenged masit ang manenek. I’'m afraid to remove
thorns from the leaves of the pandan screw-pine
plant, it hurts to be pricked by the thorns. Ambian
mo kay tang pandan, agod likiden ba-lo taraban.
Please remove the thorns from the pandan leaves
so they can be rolled up before drying them next to
the fire. [Cf. pandan, likid)
amblig v&. A: mag- U: -an To be careful with
something, handle with care; to protect
something. Ambligan mo tang libro ang binletan
mo ong yen, itaben lasiken tang ari mo. Be careful
with the book I loaned you, your younger sibling
might tear it. [Ov. syn. ta-ling, andam, dan
Ant. samang-samang, pabaya)
ambo vt. A: maN- U: -on To claim to be someone you
aren’t; to claim something as one’s own that really
isn’t. Pangambo tanandiang doktor agod yading
magpabolong  ong nandia para lamang
mapangoarta. He’s claiming to be a doctor so that
many will consult with him just so that he can
make money from them. Aggambon nang ana na
tang molang asi. He’s claiming that that child is
his. Indi ambon mo siang mano mga belag ta nio.
Don’t claim that chicken if it is not yours.
[Ov. syn. ako, Cf. kabig,]
ambog vi,, v. A: magpa-, mag- U: -on To boast, brag
in a negative sense; to boast about someone in a

positive sense; to be proud of someone. India
magpambog ong gintris ong nio, itaben asilagana
nandia. Don’t boast to the one courting you, he
might get mad at you. Pagpambog da tenged
masinlo ra tang balay na. He is boasting now
because his house is so nice now. Balampa
mapambogo tang anao mandian ang gradoasion.
Hopefully I will be able to boast about my child
this graduation.
adj., adv. ambogon, mambog, kambog Boastful;

arrogant; conceited; proud. Ang tatang taw ang
ambogon, anday yading tangay na. A person who
is conceited does not have many friends.
Mambog tanandia tenged masinlong magtayaw.
He is conceited because he dances well. Ang
molang asi ay doro kambog ang komaliek. That
boy acts arrogant when he struts around.
[Ov. syn. bogal, tabako,, apog, ago, bokol,
Ant. dibabak (ta nem)]

ambolansia (Eng.) n. Ambulance. Tanopasia, ang obra
tang ambolansia ong yamen ang logar ay paga-wat
ta kenay may bato tenged anda pay domang
tarayan. In the past the work of the ambulance in
our place was to carry loads of sand and rock
because there weren’t yet any other vehicles.

ambon 7. Fog; mist.

amboy (var. ambey) archaic. vi., vt. A: maN- rcp.
mag--an U: -on For a person or child to walk by
holding onto something, such as furniture, for
support; to stand leaning against something; for
two people to walk together holding onto each
others’ arms; to hold onto another person’s arm
while walking. Ang molang ge-ley pangamboy da,
indi maboay panaw da. The small child is already
walking by holding onto things for support, it
won’t be long and he’ll be walking. Initao si Maria
ang pangamboy ong talamban ang panorong. 1
saw Maria standing leaning against the window
frame, looking out into the distance. Ang
magkatawang  asi  kada  mamansipanaw
pagamboyan. That married couple holds onto
each other’s arms whenever they are out walking.
Indio ra kay amboyon mo! Please don’t hold onto
my arm! [Ov. syn. biot, kabidbid]

ameg v¢. A: mag- U: -en, ma- To soak, immerse
something in water in order to get it completely
wet; to become soaked with something. Ang
ba-long abel amegen mo kay lagi ba-lo bedbeden
agod indi kemere. Soak the new fabric first before
it is sewn so that it won’t shrink. Ang faw ang
initaong godak ong binit tang karsada, nameg ta
dogo tang lambong na. The man I saw lying at the
side of the road, his clothes were soaked with
blood. [Ov. syn. te-me Cf. em]

amek n. Woven mat used for sleeping, drying rice, etc.
(These mats are usually woven from bori or
pandan leaves.) [Ov. syn. saop]
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vi., vt. A: mag- G: -an To sleep on a mat; to unroll a
sleeping mat before sleeping; to place a sleeping
mat on top of a bed. Magamek amo ra, mapoyat
ita ra. Roll out the mat, we’re going to sleep now.
Amekan mo kay tang katri. Please place a
sleeping mat on top of the bed.

amel-amel . Sinew, ligament, or tendon; the white
band of sinewy tissue on a piece of beef which is
removed when cutting up the meat.

amemeyed 7. A type of bird.

amen pers. prn. We (exclusive); our (exclusive). Yadi
ra kang nakomit amen. We’ve already caught a lot.
Sindolan amen tanira ta koarta. We gave them
money. Nani tang balay amen. This is our house.

ameng-ameng (see anday ameng-ameng)

ami pers. prn. We (exclusive); us (exclusive). Indi ami
tomabid, yading obra amen. We won’t go along,
we have a lot of work. Sindolan ami nira ta kasoy.
They gave us cashews.

amikil n. The small growths on a bamboo trunk which
produce new shoots and leaves.

vt. A: mag- G: -an To remove these growths by
scraping them with a machete in order to make the
bamboo smooth for using in building materials.
Amikilan ta tang kawayan ba-lo belak-belaken.
Let’s remove the growths on the bamboo before
splitting it. [Cf. alof]

amimireken n. Eyelash.

amin v¢. A: mag- U: -en To admit to doing something;
to confess a wrong or a sin. Indi nagamin tang
babay ang tanandia ana ong poira. The woman
did not admit that she was born out of wedlock.
Angay indi aminen mo tang kakamalian mo? Why
don’t you admit your error? [Ov. syn. ako, Cf.
togat, kompisar)

ami-piten n. The temple on the side of a person’s head.

Amirikana, (var. Amerikana) prop. n. An American
female. [Syn. kana Ant. Amirikano)

Amirikana, n. An American-style suit; a sports coat.

vi. A: mag- To wear a suit and tie. Nagamirikana si
Jose asing kinasal tanandia. Jose wore a suit and
tie when he was married.

Amirikano (var. Amerikano) prop. n. An American
male. [Syn. kano Ant. Amirikana,]

amit n. Sweet flavor; sweetness. Ang sandia mga indi
pa mapangan ong teled ta tang dominggo sia
paglodas da tang amit na. If the watermelon is not
eaten within a week it will lose its sweetness.
[Ov. syn. lasa,]

adj. mamit Sweet. [Ant. maka-lem, mapakit]

vt. U: pa--en To sweeten something. Indi pamiten
mo ta masiado mga magtimpla ta kapi, tenged
indio maliliag tang masiadong mamit. Don’t
sweeten the coffee very much when you make it
because I don’t like it really sweet.

mamit ang mitala derv. expr. Sweet words;
flowery speech.
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amo,; n. Boss; master; employer. Pabaya tanandia ong
obra na animan binitalan tang amo na. He was
neglectful with his work therefore he was scolded
by his boss. [Syn. agalen]

amo, n. Monkey. [Syn. amoy]

amé pers. prn. You (plural). Indi amé oldan ta
tinapay mga magraskal amo. You won’t be
given bread if you act up. Ariamopa napaning?
Where did you go?

a-mo 1 v¢#. A: m- rcp. mag--an U: -on, ma- To meet a
person approaching you; to plan to catch up with
people at another place. A-mon mo kay tang mepet
ang pagtakan ta wi, way indi ra madeg. Go meet
the old person who is carrying water, it looks he
can no longer carry it. Asia ra tang parada, sigoro
dono ra lamang ma-mo ong may plasa. There’s
the parade already, maybe I’1l just catch up with it
there in the plaza. Tongkaw amo ra ong yen, sia
mamaga-moan ita ka don ong aboat. You all go
ahead of me, we’ll just meet up again there uphill
a ways. [Ov. syn. bagat]

2 vi. A: mag- For two parts to meet or join together in
the middle, in order to close. Ang saya-saya ang
binedbed mo indi ra maga-mo ong awao. The
skirt you sewed no longer closes at my waist.

vt. U: a-mon, papaga-mon To join or stick two
things together; to sew a seam, joining two pieces
of cloth together. Ba-lo kay, a-mono kay lagi
naning agbedbedeno. Just a minute, I’11 first sew
up the seam of the item that 'm sewing. Asing
pinatay tang lali, ang napotol ang likel na
pinapaga-mo ra lamang sigoro. When the man
was killed, his head which had been cut off, it most
likely was just stuck back on (i.e. to his body).
[Ov. syn. damit, to-pat,)

3 vt. U: pa--on To completely finish a part, section of
something that you are working on. Pa-mon ta
kay ang lagi naning ibabawen tenged ge-ley da ka
lamang. Let’s just finish [weeding] this section of
weeds here because there is just a little bit left to
do. [Ov. syn. a-yep. tapos,]

amolawon n. A kind of large hardwood tree. (These
trees were used in the past for making sailing
boats called balangay. The wood is yellowish in
color.) [Cf. kamagong]

amolok n. A type of fish, white in color with scales.
(These are caught close to shore in a net. They are
hard to see because they bury themselves in the
sand.)

amoma vt. A: mag- U: -en To entertain visitors, care
for their needs; to host visitors, show hospitality to
them. Mga may kakabot ang bisita, ang Kapitan
yay ang pagamoma. When there are visitors
coming, the Barangay Captain is the one who
cares for their needs. [Ov. syn. sapet, intindi)

amomogtong n. Large, long-haired ape.

amorpropio n. Self-esteem.
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amoy 7. Monkey. [Ov. syn. amo,| there in the town of Cuyo. Ang doroang taw, mga
ampad 7. The woven top and bottom edges of a basket may pinagampangan nira, dapat ang toman nira.

made of rattan.

vt. A: mag- U: -an To make, weave the edge of a
basket. Ang lolo amen nontokaw manigampad ta
balen. Long ago our grandfather was a weaver of
the edges of the baskets used for gathering rice.
Pampadano rin tang balen ang binoato tenged
indio matakong magampad. 1’1l have someone else
weave the top edge of the basket I’ve made because
I don’tknow to weave it. [Ov. syn. tampet,, si-lit,]

ampak v¢. A: mag- U: -en To smack, slap a person

very hard on the head or upper body with the hand;
to swat something, such as a fly; for high waves to
hit, crash againswaves crash against the side of a
boat or pier; for boat to be buffeted by waves.
Aroy! Angay inampak mo ra ka tang molang
ge-ley? Oh my! Why did you smack the little boy
so hard? Aggampaken ta langeb tang motor ig
alos mabelak-belak da. The waves were crashing
against the boat and it almost split apart.
[Ov. syn. talpik, lampak, tampok; Cf. tapik,,
laba-laba)

ampang 1 vi., v¢. A: mag- rcp. mag--an R: -an,

pag--an To talk, converse somewhat formally;
to discuss something with others; the topic of a
discussion. Pakaronga, magampang ita kay
lagi ta indi maboay. Sit down, let’s first
converse for a short time. Ang inampangan
amen tongapon ong miting ay natetenged ong
kontribosion ong Palarong Bayan. What we
discussed in our meeting yesterday was the
contribution for the District Sports Meet. Onopa
tang agpagampangan mi atan? What are you
discussing there? [Ov. syn. istoria, diskosion]
kampang derv. n. Person one is conversing with.
palampang derv. n. Talkative person.
arampangen derv. n. A discussion.

2 vt. G: -an To talk to, confront, or advise someone
about something. Ampangan mo kay tanandia ta
mo-ya, balampa mamasi ong nio. Talk to her
nicely, hopefully she’ll listen to you.
[Ov. syn. laygay, bogno,]

3 vt. A: magigampang U: kampangen To talk to
someone about something specific; to make a
request of them. Agdilemeno si Ana,
magigampango rin ong nandia ang mistar ong
yamen. I'm looking for Ana, I would like to talk
to her about living at our house (i.e. as a
househelper). Sinopay kinampang mo ang
magsalinti ong nio ang magninong? Who did you
request to be your proxy as a godfather?

n. ampang, inampangan, pinagampangan An
agreement, understanding, or commitment. May
ampang amen da ni manong mo ang dona ra
lamang magadal ong Cuyo. Your older brother
and I have an agreement that you will study just

Two people, when they have an agreement about
something, they should fulfill it. Ang magnobio,
mga may inampangan da nira, indi ita ra mawid.
A young couple, if they already have an
understanding, we won’t be able to hold them
back. [Ov. syn. inigoan, pinaginigoan (igo,)
Cf. promisa, pangako, sipan]

ampil 1 vstat. U: ga--an For something to be hidden,
blocked from view by something else. Ang balay
amen gampilan tang bokid ang alawig, animan
indi itaen tang talsi. The view from our house is
blocked by the tall hill therefore the ocean can’t
be seen. [Ov. syn. lingeb]

2 vi., vt. A/U: ipampil-ampil U: ipampil For a person
to hide from view, behind something, usually due
to shyness or embarrassment; to hide something
from other people’s sight, to cover something up in
order to hide or protect it. Way, ang molang asi
agpampil-ampil ong kodal, geyak ang tenled.
Look, that child is hiding himself behind the fence,
he’s embarrassed to come in. Pinampil na tang
tinapay ong boko-boko na tenged geldan ang
pa-dolan. He hid the bread from sight behind his
back because he was afraid someone would ask for
it. [Ov. syn. talok, enlek, kobri]

ampilo v¢. U/I: -on, i- G: -an To place a cloth on the
head or shoulder as padding before carrying a
load; to use something as a protective under layer,
undercloth. Magtakano rin ta langaw, olday ka ta
ampilono. I’1l carry firewood, please give me a
cloth to put on my shoulder as padding.
Ampiloan mo kay tang paldao ta naning abel,
magtakano tang tamping. Please place this cloth
for padding on my shoulder, I'll carry the large
rice sack. [Ov. syn. damdam, sapin)

ampir vstat. U: gampir, nampir To be located,
situated somewhere. Ang balay nira don gampir
ong dobali tang bokid. Their house is located
there on the other side of the mountain. Ongaypa
gampir, ong to obin ong wala? Where is it
located, on the right or on the left? Asing
namagelay tanira ta tanek ang parti na don
nampir ong kababa-wan. When they divided up
the land, his part was located there by a rocky
area. [Ov. syn. gitaen (ita,), ga-tang (betang),
banda,]

vt. A: pa- U: ipa- To do something in a certain
location, position, or direction; to place, situate
something at a certain position or location. Mga
magtolpoka tang po-pot india pampir ong papa
tang mageyep. When you burn the trash don’t do
it in the direction that the wind is coming from.
Ipampir mo ong to tang mola ang madasig ang
manikad. Place the child who runs fast on the
righthand side. [Ov. syn. i-tang (betang,)]
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ampit vi., vt. A: maN- G: -an To wrap around and tuck
in at the waist, as with a towel or material used as a
skirt. Kada mandigo si Juan pirming pangampit
ta toalia. Whenever Juan bathes, he wraps a towel
around his waist. [Cf. andit]

ampo, n. Grandchild; great-grandchild. Pira rang
tanan tang ampo mo? How many are all your
grandchildren?

n. ampo ong tod Great-grandchild (lit. grandchild of
the knee).

n. ampo ong kakay Great-great-grandchild (lit.

grandchild of the foot).

ampo ong kayoyomot Great-great-great-

grandchild (lit. grandchild of the little toe).

pl. n. kampo-ampoan, mga inampo Great-great-
grandchildren; descendants. [Ov. syn. inampo
Cf. lolo, lola, pepey, papo)

ampo, 1 vi. A: m- To ask forgiveness from someone.
Mampoa don ong ni nanay mo tenged yawa ay
nagkatalak. Ask forgiveness from your mother
because you’ve done wrong. Minampo ra ong
nandia piro indio ono mapatawad na asta
kamatayen. I’ve already asked forgiveness from
her but she said she won’t forgive me for as long
as she lives. [Cf. patawad)

2 vi. A: m- To surrender by putting the hands up into
the air; “I give up!” Asing sinontoko nandia maski
ganingo, “Ampo!” sigi pa ka enged tang sontok
na ong yen. When he hit me even though I said, “ [
give up!” he just kept on hitting and hitting me.
Ang kasoay na ay minampo ong nandia tenged
indi kaya na. His enemy put his hands up in
surrender to him because he couldn’t defeat him.
[Ov. syn. soko]

ampos vi., v¢. A: mag- B: i- G: -an To pray to God or a
saint; to pray for someone. Magampo ita ong Dios
ang pirming mo-ya tang yaten ang sinangoni.
Let’s pray to God that our health (lit. our body)
will always be well. Yampao kay nio ong Dios para
indio paleten ong yen ang biahi. Pray to God for
me so that I won’t experience rough weather
during my boat trip. Mga galiliagang mama-dol ta
koran, si San Juan tang ampoan mo. If you want
to ask for rain, Saint John is the one you should
pray to. [Ov. syn. pangadi]

Ampoan prop. n. Lord.

n. Ampoan tang Dios Our Lord God. Ang Ampoan
tang Dios listong tomabang ong yaten, mga
magampo ita ong nandia. Our Lord God is ready
to help us if we pray to him. [Syn. Gino, Cf. Apo,
ampoy

ampon v¢. A: mag- U: -on To adopt a child. /ndio
galiliag ang magampon ta indi gailalao, itaben
anday sayod tang pinagalinan na. 1 don’t want to
adopt a child who I don’t know, maybe their
origin is bad. [Cf. ilos]

balay tang amponan derv. n. Orphanage.

n.

ana

-an, v. aff. Infinitive or future tense, undergoer, goal or
beneficiary focus. Pa-dekan mo tang balay!
Kaboling-bolingan! Look at the house! It is
filthy! Ko-kodan mo kay tang baboy ta nioy,
agle-men da. Please grate some coconut meat for
the pig, it’s hungry.

-an, nom. Nominalizer affix on verb roots, changing
them into nouns. Manleto rin tang ko-kodan mo. 1
would like to borrow your coconut grater.

-an; nom. Nominalizer affix on verb roots. (The
derived noun refers to the place where the action
expressed in the verb root is performed.)
Masinlong panalpoan tarin ong orawan. It is a
nice place to wash clothes here in the shade.

-any pl. n. aff. Plural affix on certain nouns. Doroa nga
babayan tang naita tang milagro. It was two
women who saw the miracle. Ang mga kalalian
mi ong simban, yay dapat mangadi. Your men in
the church should be the ones to pray.

ana [ana]l n. Child; offspring of a person or animal.
Mal nira tang mga ana nira. They dearly love
their children. Pira pang bilog tang mga ana mi?
How many children do you have?

anang babay derv. n. Daughter.
anang lali derv. n. Son.

2 vi. A: maN- To give birth; to bear a child. Tanopa
nangana tang baboy mi? When did your pig give
birth?

vi. U: ipang- To be born. Pinangana tanandia ong
Concepcion. He was born on the island of
Concepcion. [Ov. syn. nataw (taw))

vt. A: magpa- To assist at a birth. Sinopay magpana
ong nio? Who will assist you at the birth of your
baby?

manigpana derv. n. Person who assists at a birth;
native midwife. [Ov. syn. manigano]
palanganaen derv. n. The last month or week of
pregnancy; close to giving birth. Ganing tang mga
mepet, mga palanganaen da tang tatang babay
bawal ang komarong ong poirtan. The old people
say, if a woman is in her last week or month of
pregnancy, it’s forbidden that she sit in the
doorway. (It’s said that if a woman sits in the
doorway when she’s pregnant, the child will get
stuck in the birth canal.)
kapanganan derv. n. Date of a person’s birth;
birthday. Nagsilibra tanandia tang ya-18 anios
ang kapanganan na ig sia yay ang pagdibo na ig
dorong pamangan ang sinimpan nira. She
celebrated her 18th birthday and that is when she
made her debut and they prepared a lot of food.
[Ov. syn. kakaldawan]

3 vt. U: pa--en To mate a female animal with male
animal, causing it to give birth. Ang bakang
tirnida panaen mo ig ang primirong ana na nio
ra. Let the heifer be mated (lit. cause to give birth)
and its first offspring will be yours. [Cf. kilag]
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ana ong poira n. An illegitimate child. Indi nagamin
tang babay ang tanandia and ong poira. The
woman would not admit that she was an
illegitimate child.

anad vi,, v¢. A: mag-, ma- U: -en, ma- To get used to
doing something; to train, accustom yourself to
do something; to train a dog, small child, etc. to
do something. Mga pagalig tang mola, palon
mong lagi, maganad tang pirmi lamang alig. If a
child runs around town spank him right away,
otherwise he’ll just get used to always running
around. Anaden mo rang laging gomoy ta
‘Nanay’ maski indi amo pa gakasal. Get used to
calling her ‘Mother’ even though you aren’t
married yet. Anaden ta tang kiro ang manrotos
ta bayawak para anda ray mangkeb tang manong
gege-ley. Let’s train the dog to chase big lizards
so there won’t be anything killing the chicks
anymore.

stat. anad da Used to doing an activity; familiar with
something. Anad da tanandia, animan maski molik
ang tenganan, indi ra geldan. He is used to doing
it, therefore even if he goes home at midnight he is
not afraid. [Syn. sanay Ov. syn. gamen, ingaram,
ayo,]

anak [andk] n. Godchild, either by baptism, confirmation,
or a wedding.

vi., vt. A: mag- U: -en To sponsor a child at a
baptism, confirmation, or a couple at a wedding;
to become a godparent. Indio ra maganak, yadi
rang anako. ’'m not going to be a sponsor
anymore, I already have a lot of godchildren.
Anaken mo kay tang anao ong kompil. Please
sponsor my child at his confirmation. [Cf. ninang,
ninong|

anaman n. Long, horizontal rafters that support a roof.
[Ct. pagbo]

anang babay (from ana) n. Daughter. Ompisang
asing gamepet da tand adi, galiliag dang
ipakatawa na tang tolong and nang mga babay.
Beginning when that king was getting old already,
he wanted to get his three daughters married off.

anang lali (from ana) n. Son. Ang and nang lali tang
nagsagod ong nandia. Her son was the one who
cared for her.

anaw 7. Seedling.

vt. A: mag- U: -on To germinate seeds; to cause
seedlings to sprout by planting seeds in a
container. Naganawo ka rin ta tarong piro indi
liminongay. 1 tried to germinate eggplant seeds
but they didn’t sprout. Onopay inanaw mo tarin
ong latang na? What have you germinated here
in this tin can? [Cf. loak, longay]

anay n. Termites; white ants.

vstat. U: -en To be infested with termites.
Agganayen da tang adili tang balay amen animan
gabok da. The posts of our house are infested
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with termites therefore
becoming rotten.

anda neg. None; nothing; the absence of something,
someone. “May lapis mo atan?” “Anda.” “Do
you have a pencil there?” “No (lit. none).” Anda
ra kay makomito na. 1 won’t be able to catch
anything else here. Anda ra tarin, minolik da.
She’s not here anymore, she’s gone home. Anda
pay katawa na. She does not have a husband yet.
[Ant. may,, may atan)

neg. No; not. “Nakabot da tanira?” “Anda pa.’

“Have they already arrived?” “Not yet.” [Cf. ind;,
belag, Ant. ee]

anda ray po-pot expr. Literally, no more little bits of
trash. (Said when finding out that there is no food
or water left when one thought there was.)

andam vi., vt. A: mag- U: -an To be careful; to be on
guard, watch out; to be careful with something.
India  matakong magandam, animan  sia
nabo-loga. You don’t know how to be careful,
that’s why you fell. Magandam amo, itaben may
kirong pangalat. Be on guard, there might be a dog
that bites. Andaman mo ta mo-ya tang ta-bat ang
asia, taben magereta! Be careful with that knife,
you might cut yourself! [Ov. syn. bantay, Cf. dan,
pandam, paman Ant. pabaya, samang-samang)|

andamal (var. ondamal, ong damal) (from damal)
n., adv. Tomorrow. Ba-lo ita ra paning mandian,
andamal da lamang. Let’s not go there today, just
tomorrow. [Ant. nongapon)

andar vi. A: mag-, ma- For a motor, engine or vehicle
to function, run, or start. /ndi mandar tang motor,
sigoro may dipirinsia na. The motorcycle won’t
start, maybe there is something wrong with it.

vt. A: magpa- U: pa--en For a person to start, run,

operate an engine, machine, play a radio, karaoke,
etc. Anday matakong magpandar tang ba-long
makina tenged parting klasi. No one knows how
to operate the new engine because it’s a new kind.
Pandaren kang lagi nira tang motor ong takat
para mata-wanan mga ayos da. They’ll start the
motorboat first on the shore to find out if it’s fixed
now. [Ov. syn. sikad, keras)

anday ameng-ameng adj. Completely naked, nothing
covering the body. Aroy! Anday ameng-ameng
tang taw ang pagsinikad ong dalan! Oh my! The
man running down the road is completely naked
(literally, nothing covering his  body)!
[Ov. syn. lebat, borlis Cf. loat]

anday bali (var. anday babali) expr. No problem; It’s
okay. Anday bali maski india mapagobra
mandian, ong domang oras da lamang. 1t’s no
problem even if you aren’t able to work today,
just another time is okay. [Ov. syn. anday
problima, anday kaso)

anday dilemen adj. Nothing bad to be found in a
person; a person with good character. Anday

they are already

1
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dilemen tang ogali tang taw ang asi. Nothing bad
can be found in the character of that person.
[Ov. syn. anday maning Cf. dilem)

anday kalaom No prior knowledge, idea, or notice of
something; no expectations. Anday kalaom amen
ang komabot tang mga bisita amen mandian. We
had no prior knowledge that our visitors would
be arriving today. [Cf. kalaom]

anday kalibotan statz. To be unconscious, lose
consciousness; to have no knowledge of how to do
something. Pagabo-log na ong nioy, nalipeng
tanandia ig anday kalibotan na. When he fell
from the tree, he was knocked out and lost
consciousness. Anday kalibotan na ang
mamedbed. She has no knowledge about sewing.
[CE. lipeng, ki-lep, komit]

anday kaso expr. No problem; It’s okay; You're
welcome. Anday kaso maski indi matapos tang
obra ta mandian. It’s okay even if we aren’t able
to finish our work today. [Ov. syn. anday bali,
anday problimal

anday kataposan adj. Endless, without end; eternal;
forever. Ang obra ta tarin ong balay anday
kataposan. Our work here in the house is endless.
Onopa bato tang masinlong boaten ta para
marisibi ta tang kaboing anday kataposan? What
do you suppose is the good thing we should do in
order to receive eternal life?

adv. anday kataposan, asta ong anday kataposan

Malipat tang langit may ang tanek, piro ang mga
bitala tang Dios magpadayon ang anday
kataposan. The earth and the heavens will
disappear, but God’s words will continue on
forever. [Cf. asta ong tanopa)

anday labet n. To have no right or business to become
involved in another person’s affairs; “none of
your business”; to have no right or privilege to
have a share in inheritance or land. Galiago ka rin
ang mano-patan ong ana mo, itaben aningeno
nandia anday lalabeto. 1 would like to be able
advise your child, but perhaps he’ll tell me that it’s
none of my business. Maski anday labet na ong
toroblien, pama-dol ta parti na. Even though he
has no right (i.e. to have a share) in the
inheritance, he is asking for his part. [Cf. labet]

anday maimo expr. An expression meaning, There is
nothing that can be done about it. Anday maimo ta
mga ya ra kay soirti na. There is nothing we can
do about it if that is his fate. Anday maimo ta mga
indi tanandia galiag ang magadal. There’s
nothing we can do about it if he doesn’t want to
study. [Cf. imo]

anday maning adj. Having nothing bad to say about
another person; a person with good character.
Dapat magimong maginalangena agod ang mga
taw anday maning nira ong nio. You should be
respectful so that people won’t have anything

andem

bad to say about you. [Ov. syn. anday dilemen
(dilem) Cft. aning,]

anday onopa expr. No problem; It doesn’t matter.
Anday onopa, maski indi pa mabalik mo tang
lambongo. It doesn’t matter, even if you are not
able to return my dress. [Ov. syn. anday kaso,
anday problima, anday bali Cf. onopa]

anday pamanman adj. Endless, no end to something;
no letting up; nonstop; unceasingly, continuously.
Indi ita mapanibabaw, anday pamanman tang
koran. We can’t weed, there is no end to the rain.
Anday pamanman tang alig tang soltiras ang
asia. There is no end to that girl’s wandering
around. Ang mga taw mandian anday pamanman
tang inem, tenged agto-dolan tang mga kandidato
ta koarta. People these days are drinking nonstop,
because they are being given money by the
candidates. [Ov. syn. anday kataposan, anday
poas-poas (poas), todo-todo, sigi lamang (sigi,)
Ant. poas, minos|

anday problima expr. No problem; It doesn’t matter;
You’re welcome. [Syn. anday onopa, anday kaso

anday sapayan expr. No problem; It doesn’t matter.
Anday sapayan mga may soildo mo sia maski
magapona tang inem. It’s no problem even if you
drink all day long, as long as you have a salary.
[Ov. syn. anday bali, anday kaso)

anday sarabaten n. Nothing to answer for, free of
blame; not responsible for. Anday sarabateno ong
nio. 1 have nothing to answer to you for.
[Cf. sabat]

anday sayod adj. Bad (not good); evil (not nice); ugly
(not beautiful). Anday sayod tang ogali na,
animan dorong kasoay na. His character is not
nice, consequently he has many enemies. Angay
anday sayod tang pama-dek mo ong yen,
gasilaga? Why are you looking at me so evilly, are
you mad? Sinled ono tang taw ang asi ta anday
sayod ang ispirito. They say that person has been
possessed by an evil spirit.

vi. A: mag- For something to become, or turn out,
bad or ugly. Inomanong kinolor tang lambongo,
mas naganda ray sayod. 1 changed the color of my
blouse, and it turned out even uglier.
[Ov. syn. malain Ant. mo-ya,, masinlo]

anday taw na adj. anday taw na, anday tataw na No
inhabitants; no one whatsoever (lit. no people).
(This refers to an isolated place where people
rarely go, and where no one lives.) [Syn.
katawan-tawanan Ov. syn. mainglaw, kabokidan
Cf. taw]

anday-anday n. A type of fish, similar to foringan
(yellow fin tuna) in appearance, but more slender.
(They are caught together with tuna in deep water.
They have a bad odor, like shark meat.)

andem vz. A: maN-, ma- U: -en To intentionally
remember, not forget, a person from the past; to
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remember, recall someone, to have fond
memories of someone. Dapat ita mangandem
ong mga taw ang natabang ong yaten. We should
remember people who have helped us. Gandemo
asing boi pa si Tata kao-ya na ong yen. 1 fondly
remember when Auntie was still alive she was so
good to me. Andemen mo ra lamang tang
masinlong pagtangay ta. Just remember our
good friendship. [Ov. syn. demdem;]
andemanan derv. n. Memories.
pangandeman derv. n. Token of remembrance.
Nani agto-dolo ong nio bilang pangandeman mo
ong yen, para mademdemano niong pirmi. 'm
giving this to you as a remembrance of me, so
that you will always remember me.
andit vi, vt. A: maN- U: i- To fasten a native tube
skirt, gimay, around the waist by folding and
tucking in the top edge in a special way. (This
differs from the verb ampit which means to wrap a
skirt or towel around the waist.) Ang mga soltiras
mandian indi ra matakong mangandit, animan
ang gimay aggarteran da lamang nira. The girls
today no longer know how to fold and tuck in a
native skirt, so they are just using elastic for the
waistband of their skirts. [Cf. ampit]
anek, vi. U: ma- For rice to become soft, completely
cooked after all the water has been absorbed.
Inenat mo ra tang dinongkol indi pa ngani ganek!
You took the rice off the fire already and it is not
completely cooked yet!

vt. U: pa--en To cook rice completely, make sure all
the water has been absorbed.. Paneken mo kang
lagi tang dinongkol ba-loa magalin. Make sure
the rice is completely cooked before you leave.

anek, adj., adv. anek, manek Deep sleep; sound
sleep. Way! Anek ang pisan tang poyat na! Look!
His sleep is really deep! Ang taw ang gadiario ay
manek tang poyat na. The person who drinks
liquor, his sleep is very sound.

vi. U: ma- To sleep well, soundly. Naneko talabing
napoyat tenged anday yading namo. 1 slept
soundly last night because there were no
mosquitoes.

anen n. Cooked rice; any staple food. Sinopay
nagdongkol? Angay ilaw tang anen? Who cooked
the rice? Why is the rice undercooked (lit. still
raw)? Mga malised ta belat, ang anen nira ay
kamosi. When they are hard up for rice, their
staple food is cassava. [Ov. syn. pamangan,
dinongkol Cf. belat,, paray)
ganen derv. vstat. Edible (literally, something
which can be eaten as food). Indi ganen tang
kosibat. Black leathery sea cucumbers are not
edible. [Cf. pangan]

aneta n. Day after tomorrow. Ong aneta panawo rin
ong bokid para magbisita tang koma. The day
after tomorrow I’ll walk to the countryside to
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visit the field. Magalino ra ong aneta. I’ll be
leaving the day after tomorrow. [Ant. mininta]
ang; noun phrase mkr. Marks the topic of the sentence
when it occurs before the predicate. Ang taw ang
asi maosay ang magpanday. That man is a skilled
carpenter. Ang rilong narin yay ang agtokono
asing nagke-keb ami. This watch is the very one [
was wearing when we capsized. Way, ang mga
kambing mo, agpanganen nira tang mga rosaso!
Look, your goats, they are eating my flowers!
[CE. tang,]
ang, (var. -ng) /kr. Links words together in phrases.
Ang taw ang narin tang initao talabi don ong
kabantol-bantolan. This person is the one I saw
last night there in the thorn bushes. Onopa, naita
mo ra tang ba-long balay nira? Have you seen
their new house yet? Masinlong pa-dekan tang
talsi mga gakorop da tang kaldaw. The sea is a
beautiful sight when the sun is setting.
Pagakomito ta posit, bindoato rang palangsio.
When I got a squid, I then made that my bait.
ang; (var. -ng) rel. prn. Links a relative phrase to a
noun; That; which; who. Aripa bato tang sabon
ang binakalo tongapon? Where do you think
the soap is that I bought yesterday? Nalobot
ang lagi tang golay ang linotoko. The
vegetables which I cooked were immediately
consumed. Midio nailalao tang molang
nagbanggil ong balay talabi. 1 think I
recognized the child who threw a rock at the
house last night. [Syn. nas, nga,|
ang, (var. -ng) compl. Complementizer linker; that; to.
Inledano ra asing initao ang potol da tang kakay
na. 1 was afraid when I saw that his foot was cut
off. Galiagano ka rin ang bakalen tang
motorsiklo mo piro korang pa tang koartao. 1
would like to buy your motorcycle but my money
is still lacking. Indi pabayan mong gamiten tang
abilidad mo. Don’t neglect to use your ability.
[Syn. nag, ngas]
anga 1 n. Mouth of a person, animal, fish, etc.; mouth
of a container, such as a basket, large bucket;
opening of a cave, tunnel, etc. Natanggal da tang
bonit ong anga tang yan. The hook had come out
of'the fish’s mouth. Indi mawid tang anga na. She
can’t control her mouth (i.e. she can’t keep a
secret, or she is very frank).
masiado ta anga idiom adj. Overly talkative.
matarem ta anga idiom adj. Sharp mouth, sharp
tongued. (A person who likes to talk or gossip a
lot, often with the result of starting fights.)
maboling ta anga idiom adj. Dirty mouth, i.e.
using foul language.

2 stat. ganga Mouth open. Ganga tang belek, india
magte-lek, itaben mapotol tang toldok mo. The
large clam’s mouth is open, don’t touch it, your
finger might be cut off.
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3 vi. U: ganganga For a person to gasp for air, be out
of breath. Ang taw ang pagsinikad ong karira
ganganga ra lamang. The person who is running
in the race is already gasping for air.
[Ov. syn. angang, si-bo si-bo]

angang vstat. U: -en To pant, as of a dog or a person
who is hot or out of breath. Ang kiro mga makinit
ay pisan ang gangangen. Dogs, when it is hot,
they really pant. Ang matambek ang taw
madaling angangen mga magsinikad. A fat
person quickly gets out of breath when they run.

adj. mangang An activity that causes one to pant or

get out of breath. Penay ita kang lagi tang tayaw
ta indi maboay, masiadong mangang. Let’s take a
rest from dancing for a few minutes, it really
causes one to get out of breath. [Ov. syn. mapo
(apo) Cft. kapoy]

angay interr. Why?; what’s the reason?; what’s
wrong? Angay pagini-yak tang mola? Why is the
child crying? Paginiyaka? Angay? Are you
crying? Why, what’s wrong? Paning ono
tanandia ong Kalobasing. Angay bato? She said
she will go to Kalobasing. What’s the reason do
you suppose? Pagsinikada ra, angay ay? Y ou are
running, what’s the reason?

adv. Why; the reason for something. Te-maen mo
kay ang angay indi napaning tarin ong balay.
Please ask him why he didn’t come here to the
house.

interr. angay din What do you need? Why do you...?
Why are you...? Pagte-mao ang aripa si nanay na,
ang sabat na ganing, “Angay din?” When I asked
her mother where she was, she responded saying,
“Why do you want to know?”

expr. angay ka So what. Gasilag ono ong yen tang
taw ang asi, angay ka! They say that man is mad
at me, so what!

anggay 7. A term of endearment for a small child, like
“sweetheart”. Anggay tang goy ong yen ni Nanay
asing ge-leyo pa. Sweetheart is what Mother
called me when I was still little.
[Ov. syn. palangga, poya)

anggiab vi. A: m- For a smell to be carried, wafted on
the wind. Pisan ang ganggiab ta masabor tang
aglotokon nira ong dobali. What they are cooking
next door really smells good as it’s carried on the
wind. May ganggiab ang mabangey. There’s a
bad smell of feces being carried on the wind.

anggiat adj. madanggiat Cool, breezy wind.

vi. A: magpa- To go out in the wind. India
magpadanggiat tenged ba-loang nandigo. Don’t
you go out in the wind because you have just
bathed. [Cf. tampi, terep Ov. syn. palet]

anghil n. Angel. (Some people believe that angels
appear as young girls. They have wings and wear
white. Old people call newborns, both male and
female, angels because they believe they don’t

animan

have any sin yet. A girl is called anghil and a boy
anghilito. Others believe that children who die
without sin become anghels.) Mandian, onopa
enged tang mga anghil? Tanira mga ispirito ang
pamagsirbi ong Dios ig agtobolon na ang
tomabang ong mga taw ang malibri. Now what
really are anghels? They are spirits who serve
God and whom he sends to help people who will
be saved. May tatang anghil tang Gino ang
napaita ong ni Jose ong talakinep na. There was
an angel of the Lord who appeared to Joseph in his
dream.

angkab (see tangkab)

angkat vi., v#. A: mag- U: -en For a person to ride a
bike or drive a motorcycle with another person
riding on the back; to let another person ride
behind you. Indio pa matakong magangkat. 1
don’t know yet how to drive with someone
riding behind me. /ndi angkaten mo tang ari mo!
Mga mabo-log, itaben mapokod. Don’t let your
younger sibling ride behind you! If he falls, he
might get a sprain.

vi. A: m- For a person to ride behind someone on a
bike or motorcycle. India kay mangkat ong yen,
ba-10 pa lamang pagadal ang magbisiklita. Please
don’t ride behind me, I’m still just learning how
to ride a bike.

kangkat derv. n. The person who rides behind you
on a bike or motorcycle.

angken 7. Niece; nephew.

angkla n. Anchor made of metal, used on large boats,
launches. [Ov. syn. pondo, Cf. kamang]

anglab vi, vt. A: maN- U: -en For cows or goats to
graze, munch, or chew on leaves, grass. Indi ra
kay palpatan mo tang kambing mo, itaben
anglaben na si tang mga iloloak amen. Please
don’t let your goat loose again, it might chew our
plants again.

angol n. A type of small brownish-red fish, slippery
with scales. (They are caught with hook and line
close to the outer edge of the reef.)

angot vi. A: m- For a child to cry and want to go along,
causing a scene. Pagini-yak tang mola, sigoro
gangot ong ni nanay na. The child is crying,
maybe he wants to go along with his mother.
Pirming gangot tang ana na, animan kada
magalin pantalok. Her child always cries to go
along, so each times she leaves she hides.

anil n. Bluing agent, i.e. a blue liquid or powder used in
washing clothes to whiten them.

animan 1 conj. Therefore; consequently; with the
result that, resulting in; that’s why, that’s the
reason. Animan, dayon aming mame-pet ta
kawayan. So then, we proceeded to cut down
some bamboo. Aroy, animan pald sia,
nanambeka ra ta osto! Goodness, so that’s why
you got good and fat! Aggarototon tang mola,



aning;

animan pirming pagini-yak. The child has prickly
heat, that’s why it’s always crying. Anda ray
baboy amen, animan agpe-lek amen da lamang
tang inogat. We don’t have a pig anymore, so we
are just throwing out the table scraps. Nalapikan
ami ta ilisi animan nagbalik ami. The propeller
broke therefore we returned. Yawang tawa,
agrisiboa ka enged ang komaliek, animan poros
langga tang obra mo. Y ou person you, you are in
such a rush in your actions, consequently the
work you do is totally wrecked. India matakong
magalam-alam ong ana mo, animan sia indi
magparet ong nio. You don’t know how to talk to
your child by speaking gently, that’s why he
won’t obey you. Nagpabolong ong maosay ang
albolario, ya ray animan nago-ya ra tang masit
na. She consulted a very good folk healer, and
that’s the reason her illness got well. Binasingan
tang mola tang aroman na, animan nadagpa. The
child’s companion grabbed his calf with the
result that he tripped and fell. [Cf. tenged, ]

2 adv. So then; then. Animan, dayon aming
mame-pet ta kawayan. So then, we proceeded to
cut down some bamboo. [Ov. syn. tays;, pois,
boino]

aning; 1 v¢. A: m- U: i- G: -en To say something to
someone; to tell something to someone; to
mention something; to comment about some-
thing, have something to say about something.
Tapos, ganingo ong nandia... Then, I said to
him... Agganingeno ong nindio, mga magbo-li
amo si, papaloan amo yen ong ni tatay mi! I'm
telling you, if you lie again, I’1l have your father
whip you! Onopay inaning na ong nio? What did
she say to you? Aningen mo kay tanira indio
tomabid. Please tell them I won’t go along. May
kaministirano rin, tay naeyako ra animan indio
naning. | had a need, but [ was embarrassed so |
wasn’t able to mention it. Ta, onopa tang
maning mo natetenged ong Agutaya? Well then,
what can you say about Agutaya? [Ov. syn. bitala,
patako]
anday maning derv. n. Having nothing to say about
another person. (This usually implies negative
things.) Dapat magimong maginalangena agod
ang mga taw anday maning nira ong nio. You
should be respectful so that people won’t have
anything to say about you.

2 vt. U: agganingen, ganingen That which is being
spoken about, referred to; for something or
someone to be called, referred to, or known as
something. Ang taw ang asing ganingen ‘katian’
ay pagistar ong bokid. That man who is called
‘extremely shy’ lives up in the hills. Ang
agganingen ang anting-anting yay ang mga
bagay ang aggamiten ang panagang ong mga
malignos. What’s referred to as charms are those
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things being used to ward off evil spirits.
[Ov. syn. aggoyan (goy), agsambiten (sambit)]
3 vstat. U: agganing-aningen, ganing-aningen For
a person to be considered to be a witch.
Ganing-aningen tang taw ang asia, piro belag ta
sigoradong mangalok. That person is said to be a
witch, but it is not certain if he really is a witch or
not. [Cf. mangalok]
aning, n. Term of reference for a deceased person,
either male or female, i.e. “the late_ . Yo
aromano ni Aning Maria asing pagapatay na ong
Manila. 1 was the companion of Late Maria when
she died in Manila. [Ov. syn. diponta, diponto]
anios n. Year. Dosing anios lamang tang idad na asing
napatay. She was just twelve years old when she
died. [Ov. syn. takon]
anloy,; n. Comb.
vt. A: maN- U: -on To comb one’s hair. Manganloya
kay tang boa mo, pisan dang kobog-kobog. Please
comb your hair, it’s very messy.
anloy, vt. A: mag- U: -on G: -an To clean something
by picking out debris, like weeds from a fishing
net, or debris and other things from shells and fish;
to clean and separate cclean cogon grass (kirib)
using a rake-like or comb-like tool made of
bamboo. Agganloyon nira tang mga linget ong
sinarapan nira. They are picking out the debris
from what they caught in their fishing net.
Anloyan mo ta masinlo tang latok ba-lo ogatan.
Clean the seaweed well of debris before washing
it off. Indi ami natapos ang naganloy tang kirib
ang ginalab amen. We weren’t able to finish
cleaning and separating the cogon grass that we
had cut with a scythe. Ong paganloy ta kirib, ang
anday sayod agpalbag ong masisinlo. In cleaning
cogon grass, the bad stuff is separated from the
good. (A large rake-like or comb-like tool made of
bamboo is attached upright to a post. Then the
cogon grass is pulled through the teeth. The
undesired short, dry stuff falls away and the good
part is left.)
anono-siok . Scorpion.
anonsio n. News, announcement given at a public
meeting; an announcement, warning on the radio
about a coming typhoon. Mamasi ita tang anonsio
lagat-lagat don ong barangay. We will listen to the
announcement later at the barangay hall. Dorog
kapalet mandian, piro angay bato anday anonsio?
The wind is so strong today, but why do you suppose
there’s no typhoon warning on the radio?
vi. A: mag- To announce; to post an announcement on
a public notice board; to broadcast on the radio.
Naganonsio ra tang prinsipal ang andamal anday
teled, may bagiong komabot. The principal has
already announced that tomorrow there are no
classes, there is a typhoon coming. [Ov. syn. abiso,
patako Cf. bando, bonayag]



ansiano

ansiano adj. Expert, skilled at doing something;
competent, knowledgeable; wise; shrewd. Ansiano
tanandiang magboat ta balay maski pilay. He is an
expert at building houses even though he is
crippled. Maski mola pa, mga te-maen doro
kansianong somabat. Even though he’s still
young, if you ask him anything he’s really
knowledgeable in answering. [Ov. syn. maosay,
matako (tako)]

antabay vr. A: mag- U: -en To assist, support someone
in walking somewhere by holding their arm; to
lead someone by the hand or arm. Antabayen ta ra
lamang si Lolo ang ekelan ong Center agod
matelekan. Let’s just assist Grandfather along to
the Rural Health Center so that he can be
examined. [Syn. alalay]

antihos 7. Eyeglasses. [Syn. antipara Ov. syn. salamin)

antimano adv. To do something immediately or right
away, at once. Antimano boaten mo tang
agpaobrao ong nio tenged magtayo ra ong damal.
Do the work that I am having you do immediately
because I am leaving by boat tomorrow.
[Ov. syn. lagi]

anting-anting n. Magic power possessed by certain
people; a magic charm or talisman worn by some
people; a love charm. (These charms are worn for
various reasons. For example, some believe that a
person wearing a certain charm will become
invisible; others keep a person safe from bullets,
knives, or poison, or from spirits in the forest.
Other charms keep dogs from barking or biting
you, and other charms will keep a potential
mother-in-law from saying anything against the
young couple getting married.) Sia may
anting-anting na! Maski panaw ong talon, indi
de-deken ta malignos. That person has a magic
charm! Even if he walks in the forest, he won’t be
affected by the evil spirits. [Cf. lomay, panagang,
lamot,]

antipara n. Eyeglasses. [Syn. antihos Ov. syn. salamin)

antos archaic. vi., vt. A: mag- U: -on To suffer, bear,
or endure pain, difficulties, hardship. Pagantoso
lamang tang tanan ang kaliwagan tarin ong
ta-paw tang kalibotan. I'm just suffering all the
difficulties here on the face of the -earth.
[Syn. agoanta Ov. syn. sarang]

aotoridad n. Authority. [Ov. syn. podir, gaem,
katengdanan)

a-oy n. Term of reference or address for a little boy. 7a
A-oy, komosta tang biahi mo? Dorog kapalet? So
Little Boy, how was your trip? Very windy?
[Syn. dodoy Ant. a-ing]

a-pang n. A tool made out of rattan and held in the hand as
a guide in making bori or pandan strips for weaving,
so that each strip is the same width. (These tools are
rarely seen anymore, they have been replaced by
terayan’s.) [CE. terayan (teray), pana-bet]
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a-pen

apap vt. A: maN- U: -en To lightly touch something;
to stroke or feel the surface of something; to stroke
or pet an animal; to feel around for something in
the dark. Mga labi ang mola pangapap ta titi ong
nanay na tenged agle-men da. During night the
baby feels around for the breast of her mother
because she feels hungry. Mga aggapapeno tang
kosi, ang ikog na pisan ang ke-deng. When I
stroke the cat, her tail stands straight up.
[Cf. tandeg]
aparador n. Moveable cupboard or wardrobe; a
closet.
apas vt. A: maN- U: -en To collect coconut wine early
in the day. (Usually it is collected late in the
afternoon. If it’s collected earlier than the usual
schedule, it might be too sweet and the yield will
be less.) Mangapasa kay tang teba mo, mo-ya sia
mamit. Please collect your coconut wine early, it
is good if is sweet. [Cf. lengat]
apay n. The style or way a person combs his or her
hair. (For example, combed to the side, or combed
straight back.) Pisan ang plastado ong ka-ngan
tang apay na, lilinang-linang tang koban na ong
pomada. His way of combing his hair is very flat
on top, his gray hair is smooth and shiny with hair
cream.
vi. A: maN- To comb one’s hair in a certain style.
apdo n. Gallbladder; bile. [Syn. papakiten)
apen archaic. n. Large monofilament line usually used
for catching large fish; large nylon line. (This is an
older word for tamsi.) [Syn. tamsi)
dipot tang apen idiom adj. Not patient (lit. having
a short fishing line).
maboat ta apen idiom adj. Patient, not easily
irritated (lit. having a long fishing line). Ang taw
ang maboat ta apen, gapagparoros. A person
whose fishing line is long, is able to be tolerant.
Paboaten mo tang apen mo. (saying) Make your
monofilament fishing line long. (Meaning, be
patient).
a-pen (var. i-pen)1 vi. A: m- pl. mang- For a person to
join in with others, join in an activity; to
participate in a game or activity; to be joined to a
person or to a cause; to be in union with. Ang mga
nanga-pen da ong ni Cristo aggoyan ka ta mga
sinakepan na. Those who are already in union
with Christ are also called his disciples.
[Ov. syn. imbeng, ileg|
vt. U: pa-penen, i- To include others in a group or
activity; to include, put something in with other
things. Galiliag ka rin ang ma-pen tang mola ang
magkayam piro indi pa-penen tang karomanan
na. The child wants to participate in the playing
but his companions won’t let him join in. /ndi
ya-pen mo tang belat ang gongaw ong belat ang
masinlo. Don’t include the smelly rice with the
good rice. [Ov. syn. gapil]



a-pet

ara-penan derv. n. The people who will be
together with you, or live among you. Ang mga
malilised maboay pang timpo tang ara-penan mi.
The poor will be among you for a long time yet.

ka-pen derv. n. Someone who is together with
others at the same place, function; a companion.
Ganing si Jesus, “Ang magtraidor ong yen tata
ong nindiong ka-peno mandian ang pamangan.”
Jesus said, “The one who will betray me is one of
you who is eating together with me now.”
[Ov. syn. aroman)

2 vt. A: magig- rcp. mamag--an G: -an To live
together as husband and wife, with or without
being legally married; to commit adultery or
fornication. Ba-loa magiga-pen ong laling asia
mga kasal amo ra. Wait to live with that man until
you are married. Angay agga-penan na tang belag
ta katawa na? Why is he living together with
someone who is not his wife? [Ov. syn. imbeng,
dolog Ct. mangombabay, mangonlali]

a-pet vi. U: ma- To accidentally be hit, struck by
something that is thrown. Ge-leyong na-pet asing
pagbanggil na tang bato. 1 was nearly hit when he
threw the rock. India magbanggil ta bato, ma-pet
tang mata na. Don’t throw stones, he might be hit
in the eye.

vt. A: ma- U: -en, ma- To hit, strike, make contact
with something using a stick, baseball bat,
machete, rock, etc. Mga panolok ami, teta indi ami
ma-pet tang yan tenged pisan ang sosoriot. When
we look for fish in the reef at night, sometimes we
can’t hit the fish (i.e. with the machete) because
they zoom away so fast. Ina-pet na tang
boko-boko tang taw ta bato. He struck the back of
the person with a rock. [Ov. syn. sakep,, tama,)

apiki vi,, vt. U: ma-, ipa- To be hemmed in; to be
positioned, or pushed up close to or against
something. Ge-leyo lamang inalat tang kiro
tenged napikio ra ong kodal. 1 was almost bitten
by the dog because I was hemmed in by the fence.
Mga mapalet ang motor indi masiadong ipapiki
ong pantalan, taben ilaba-laba ong bato. When
the ocean is rough a motorboat should not be
positioned real close to the wharf, it might be
smashed against the rocks.

apikto n. Affect.

vstat. U: ma--an For a person to be affected by or
with something; to be afflicted with an illness. Ang
trangkaso ay ogaling masit ang teta yading mga
taw ang gapiktoan. The flu is a kind of sickness
which sometimes many people are being afflicted
with. [Ov. syn. falied)]

apilar (see apilo)
apilido n. Surname; family name.
apilo; (var. apilar) n. An appeal.

vt. A: mag-U: i- To appeal a case in a court of law, or
to the Barangay Captain. Nagapilo ong ni Kapitan
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apog

ang ba-lo kanay ipagoy na ong barangay tang
namagaboso, panaidan kay lagi. 1 appealed to the
Barangay Captain to please refrain from calling
the troublemakers before the barangay, but rather
just observe them first.

apilo, vstat. U: ma--an For a person to be
overwhelmed or feel intimidated by others; for a
person to “take the back seat” in a group and
become reticent. Napiloan si Jose ong mga babay,
animan dorong eyak na, indi ra mapa-dek ong
nira. Jose was overwhelmed by the girls,
therefore he felt embarrassed and would no longer
look at them. [Cf. eyak, kito, mademen]

apin archaic. vt. A: mag- G/B: -an To take someone’s
side, stand up for someone; to tolerate, put up with
someone’s actions. Ang molang asia sigoro
pirming aggapinan ni lola na mga agpalon,
animan soplado. Perhaps that child is always
being defended by his grandmother when he is
spanked and so that is why he is naughty.
[Ov. syn. tabang]

apiriran n. Star fruit. (These are a type of light-green,

sour fruit with many sides. When sliced open, the

slices are star shaped. They are similar to large
kamias fruit.) [Cf. kamias)

1 n. Asthma. Asing pagabdet tanandia, nagdolang

tang apo na. When she was pregnant, her asthma

got worse.

2 adj., adv. mapo, kapo For an activity to cause
breathlessness; for a person’s breathing to be
shallow or labored. Mapo tang panlinawa tang
molang agkeykeyen. The breathing of a child with
a cough is labored. Doro kapo tang linawa na
mga papanaw ta madasig. Her breathing is really
labored when she walks fast.

vstat. U: -on, ma- To have a difficult time breathing,
to breath rapidly; to become short of breath,
become winded. Aggapono mga kaka-biato ong
aldan. 1 get out of breath when I climb up stairs.
Oman gapo-apong kiminabot ong balay na tang
tata ong mga tawan na. Then one of his workers
arrived at his house out of breath. [Cf. a-bon,
angang, kapoy)

Apo prop.n. Lord. (It is not clear if this is a
borrowing from other Philippine languages in
which “Apo” means Lord, or ifitis a form of the
Agutaynen word for Lord, “Ampoan”. It is
seldom heard except in the expression below,
usually said by older people.) Mga malangeb
ganing tang mga mepet, “Maloay Apo!” When
the sea is rough the old people say, “Slow it
down, Lord!” [Cf. Ampoan]

apog 1 n. Lime, i.e. the mineral, which can be chewed
with betel nut and boyo leaves. (The lime is made
from shells which are burned and then pounded
into powder in a mortar and pestle.) [Cf. boyo,
bongal

apo



apog-apog

2 adj. Conceited; arrogant; proud; boastful. (The
word apog is used in the same way that tabako is
used. See tabako2.) [Syn. tabako,, ago, pasikat
(sikat) Ov. syn. ambog]

apog-apog n. Lime which collects on the inside of tea
kettles from boiling well water.

apok v. A: mag- B: -an To clap one’s hands; to clap
for, applaud someone. Pagaita tang mamola ong
Santa Claus, pisan ang pamagapok ang lolo-bo
lo-bo. When the children saw the Santa Claus,
they were vigorously clapping their hands and
jumping up and down. Apokan ta kay tang
ba-long bisita ta! Let’s please clap for our new
visitor!

apon 1 n. Afternoon. Panaido mga alas singko rang
apon nagalin ami. 1 estimate it was about five
o’clock in the afternoon when we left.

vi. U/G: ma--an To be overcome by late afternoon;
to arrive someplace late in the afternoon.
Nagpalia tang motor ang sinayan amen, animan
naponan ami rang kiminabot. The boat we rode in
stopped running, therefore it was late afternoon
when we arrived.

v. U: ma--an to

vi. A: manigapon To work half a day, from one to
five in the afternoon. Manigapono ra lamang
magobra tenged may obraeno mandian ang
damal-damal ong balay. T’ll just work this
afternoon because I have work to do at home this
morning. [Cf. magtorip (torip)]

2 n. magapon One whole day. Pirapay binta mo ong
magapon ong tsianggi mo? How much money do
you take in during one whole day in your small
variety store?

vi. A: magapon To do something all day long,
morning and afternoon. Nagapon tang kayam
tang mamola ong baybay. The children played on
the beach all day long. [ Ant. magdamal (damal)]

nongapon derv. n. Yesterday

3 vi. A: maN- To eat supper. Manapon ita ta maga
tenged paning ita ong plasa ang temelek ta paloa.
Let’s eat supper early because we are going to go
to the plaza to watch the program.

yapon, ipanapon derv. n. Supper; viand used for
supper.
Aponis (var. Apones, Hapones) prop. n. A Japanese
person. [Cf. Hapon]
apora vi,, v¢. A: mag- U: -en To hurry, rush; to hurry
oneself up or someone else up, or to hurry and finish
a job. Pamagapora rang pamagobra tang balay
nira tenged may komabot ang bisita nira. They are
hurrying to work on their house because they have
visitors arriving. Aporaen mo, itaben bo-wanana ra
tang pambot. Hurry yourself up, you might be left
behind by the pumpboat. Aporaen mo ra tang
gobraen mo, ololikan da. Hurry up what you are
working on, it is time to go home.
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vi. U: ma- For someone to be rushed, need to do
something in a hurry. Gapora tanandiang mangop
tang paray, itaben kabotan tang koran. She’s
having to rush to take the rice inside, it might be
overcome by the rain. [Ov. syn. dali, poga-poga)

aporado (from apora) adv. To be in a hurry; to do
something hurriedly. Angay aporadoa ra? Ong
aria pa paning? Why are you in a hurry? Where
are you going? Aporado rang magalin tang
pambot komo dibabaw da tang talsi. The
pumpboat is in a hurry to leave because the ocean
is already shallow. [Ov. syn. poga-poga
Ant. loay-loay (loay)]
apostolada n». Married women responsible for things
in the Catholic Church, similar to deaconesses.
(They are in charge of cleaning the church inside
and out, cleaning the cemetery, preparing food
during Holy Week, leading the Rosary prayers,
etc. On Agutaya their uniforms are lilac skirts and
blouses. Every Friday they pray novenas to the
Sacred Heart of Jesus in the church.)
Apostolada de la Orasion derv. prop. n. The
Association of the Apostleship of Prayer.
[Syn. sosia Cf. ihas]
apostolis n. Apostles of Jesus Christ. Ang apostolis ni
Jesus ay tampolok may doroa. Jesus’ apostles
were twelve. Kada Mal ang Kaldaw ang mga
apostolis  pamaglibot ong mga balay ang
pamangadi. Every Holy Week the apostles go
around to the houses praying. (This refers to
young men and lay ministers of the Catholic
church who dress up as the apostles and go house
to house, carrying a small statue like a crucifix.)
[Ov. syn. disipolos, sinagpan]
apoy 1 n. Fire. Madét da tang apoy, poidia rang
manggiaw. The fire has already burned down to
coals, you can now grill on it.

2 vi. U: ma- For something to accidentally start on
fire, be on fire; for someone’s fever to be very
high, making the person’s skin feel like it’s on
fire, “burning up”. Arey, gapoy da tang
palagdongkolan mi! Oh no, your little shed for
cooking rice is on fire! Way, pisan ang gapoy
tang kinit tang mola! Feel this, the child’s fever
is as if he’s burning up! [Cf. sirok]

vi. A: pag- For something to be burning, to be on
fire; to appear to be burning. Way, pagapoy da
tang sinompok mong langaw! Look, the firewood
you stacked up is on fire! Way, may pagapoy ong
talsi! Look, there’s something that appears to be
burning out at sea! (Some people believe that this
light that appears to be burning out at sea is the
ghost of a person who has drowned, called
santirmo.)

3 vt. G/B: pa--an To make a fire underneath
something, or to increase the heat of a fire or size
of the flame. Papoyan mo kay tang aglagaen ang



aproba

lomabeng. Please increase the fire under the
beans that are being boiled. [Ov. syn. dongto
Ant. agdaw)

aproba (Eng.) stat. Approve of; approved.

apros 1 vt. A: mag- U: -on To rub a person’s back.
Aproson mo kay tang boko-boko na agod
magpoas tang toka na. Please rub her back so that
her vomiting will stop. [Ov. syn. pipi]

2 vt. U: -on To brush dirt, sand, etc. off the surface of
something; to remove the grain heads of rice from
the stalk. (This is done by rubbing or sliding the
fingers down the stalk, stripping the grain off as
the hand goes down the stalk, almost like rubbing
or brushing them off.) Aproson mo kay tang kenay
atan ong lamisan. Please brush off the sand from
there on the table. Inapros na ra lamang tang pira
pang koay ang paray ang indi nagiek. She
stripped off by hand the grain heads from a few
stalks of rice that had not been removed by
threshing with the feet.

aptik (seec maptik)

ara vt. A: mag- G: -an To Kkiss a statue or a cross; to
make a cross on the ground and bend down and kiss
it. Mga Pasko ang mga taw pamagara ong Santo
Nifio, oman pamagbolontad ta sinsilio. At
Christmas time, people Kiss the Baby Jesus statue,
and then drop coins into the offering box. Mga Mal
ang Kaldaw, ang kros tang agparan tang mga
apostolis  ong  kababalayan — matapos  ang
mamangadi. When it’s Holy Week, the cross is
what the apostles have people in the neighborhood
houses Kiss after they pray. Inimodan mi nongayna
tang kosi, magara among lagi ong tanek, itaben
oyawon amo. You laughed at the cat earlier, make
a cross on the ground and bend down and Kiss it
right away or you might be struck by lightning.
(Some people believe that if you laugh at an animal
you will be struck by lightning. To prevent this you
should make a cross on the ground and kneel down
and kiss it. See oyaw.)

arabang n. A ring of light, like an aura or halo, around
the sun or moon, or around the flame of a small
lamp. Mga ang kaldaw mala-bang tang arabang
na pagpasinial ang komoran. When the sun has a
large aura around it, it’s signaling that it will rain.

arado n. Plow.

vt. A: mag- U: -on, ipa- To plow; to till, cultivate a
field. Mamego kay ta taw ang magarado tang
komao. I’ll hire someone to plow my fields.
Patigayon mo kay ang aradon tang komao,
dorong kirib na. Please till my field, it’s full of
cogon roots. Iparado rin tang tanek amen piro
anday manigarado. 1 would like to have my land
plowed but there’s no plower.

aran n. Name.

vt. U: ipa- G: -an To name a child, a boat, dog, etc.

Onopay iparan mo ong ba-long kiro mo? What
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will you name your new dog? A4sing ge-leyo pa
pinaranano rin ta Maria. When I was small [ was
first named Maria.
vt. U: ingaranan What something is named or
called; things, people who can be named or
mentioned. Ang masinlong pag ikskorsionan ong
Agutaya, ang aggingaranan ta Alalan tang
Diwata, don itaen ong Villa Fria. The nice place
for excursions on Agutaya, which is named The
Porch of the Fairy, can be seen there in Villa Fria.
Ang katengdanan ni Cristo mas alawig ka ong
tanan ang katengdanan ang maingaranan.
Christ’s authority is higher than all authorities
which can be named. [Cf. goy, sambit]
arang n. Something that is in the way, or purposely
placed somewhere as a barrier n order to prevent
people, animals, or a flow of water from entering.
Komiten mo tang arang ang bato agod diritsong
milig tang wi. Remove the rocks that are in the
way so that the water can flow unheeded. Ang
portan betangan ta arang na agod indi maloa
tang molang ge-ley. Put a barrier in the doorway
so that the small child can’t go out.
vt. A: mag- G: -an, ma--an To prevent a person or
animal from going where you don’t want them to
by using something to block or barricade the path
or entrance Ang mga halo bloks ang ba-long
bindoat amen pinalibotan ta panti agod
marangan tang mano ang indi ma-led. The
hollow blocks (i.e. cinder blocks) we just made
were encircled with a net so that the chickens will
be prevented from entering the area.
[Ov. syn. abang, a-law]
arangag n. Soft palate.
arangan adj. Wasted, wasteful. Arangan pa tang
karning asi, nabanglet lamang. That meat was
wasted, it just spoiled. [Ov. syn. sayang]
vt. A: maN- To value something greatly, to keep it in
one’s possession; to regret, feel the loss of something
that was lost or wasted. Pangaranganong pisan tang
mano amen ang nalipat, katambek ka rin. 1 really feel
the loss of our chicken that became lost, it was so
very fat. Indi ra tanandia nangarangan tang
ba-long bilog na, pinabakal na ra ong doma. He
didn’t value his new boat anymore, he’s already
sold it to someone else.
arangha (var. narangha) n. Pomelo tree or fruit. (This
is a large citrus fruit similar to a grapefruit but
with thicker skin.)
aras (see adas)
aras-aras 1 adj., adv. maras-aras, karas-aras
Sudden; quick; careless. Maras-aras ang
komaliek, animan nabo-log tang mga baso. Her
movement was sudden, consequently the glasses
dropped. [Ov. syn. peleg, raskal)
2 vi. A: magpa- To act unbecomingly, immodest; to
flirt inappropriately. India kay magparas-aras mga



arat

dona ong kombida. Don’t act unbecomingly when
you are there at the banquet. [Ov. syn. sarak, tekag,]
arat n. Spicy taste.

adj. marat Hot, as in peppery; spicy; a burning
feeling from something hot and spicy. Mas marat
tang katombal ang gege-ley kaysa ong mababael.
Small peppers are hotter than large ones. Tama ra
tang losik mo ta katombal, marat da. That’s
enough squeezing of the chili pepper, the dish is
already hot enough. Napidan sigoro tang matao
ta katombal, karat da. Maybe my eye was
accidentally wiped with chili pepper juice, and
now it’s really burning.

vt. U: pa--en To make a dish peppery or spicy.
Pinarat mo ra ka tang linotok mong karni. You
really made your meat dish spicy.

araw vi. A: maN- To ask for an ember to start a fire.
Tenged anday mabakal na ta posporo, animan
kada magparet ta apoy pangaraw lamang ong
kamalay na. Because he has no money to buy
matches, therefore every time he will start a fire he
is just asking for an ember from his neighbor.
Bawal ang mangaraw ta apoy mga ang kosi
nangana. It’s taboo to ask for an ember to start a
fire if the owner’s cat has just given birth. (In the
past some people believed that you could not ask
for an ember from a neighbor if their cat had just
given birth. Otherwise the cat would carry its
kittens to another house.)

arbon n. Frangipani tree. (This tree has white or
fuchsia colored flowers. Its sap can be used in
herbal remedies.)

areng adj. mareng Dim, as of a light or lamp; wood or
fuel which does not burn well or brightly. Mareng
da tang kingki, anda ray gas na. The small lamp is
dim, it doesn’t have any more kerosene. Angay
bato mareng tang Pitromaks? Onopay dipirinsia
na? Why do you think the Petromax [pressure
lantern] is dim? What is it’s problem? Ang gatong
mo belag ta masi-kat, animan mareng. Your
firewood is not very dry, therefore it does not
burn well. [Cf. ngey-ngey Ant. si-kat]

vi.,, vt. A: mag- U: pa--en For a lamp to become,
grow dim; to cause a lamp to become dimmer by
turning the wick down. Pagareng da tang kingki
tenged maboling tang pabilo na. The small lamp
is becoming dim because its wick is dirty.
Parengen mo tang kingki agod belag ta magastos
ta gas. Dim the small lamp so that it won’t use up
so much kerosene. (The lamp is dimmed by
pulling or winding the wick down, so that not so
much of it burns at once.) [Ant. si-kat]

arey (var. adey) inferj. Interjection of pain or distress;
Oh!; Ow! Arey, kasit tang siano! Oh, my stomach
really hurts! [Ov. syn. aroy]

ari n., adj. Younger sibling or child; to be younger
than someone. Bantayan mo tang ari mo, itaben
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mandelep si. Watch your younger sibling, he
might go swimming again. Sinopa ong nindiong
doroa tang ari? Which of the two of you is
younger?

vstat. U: -en To have a younger sibling. Indi pa
mapanaw tang ana nang aka, inari rang lagi. Her
oldest child isn’t even walking yet, he already has
a younger sibling. [Ant. aka Cf. logod,]
karian derv. n. The youngest sibling or child in a
family. [Ant. kakan]

aria v¢. A: mag- U: i- To completely lower an anchor
or a sail; to set out a large fishing net using
anchors. (The net is left in place and checked on
later.) Yaria mi ra tang pondo tenged tarin ita ra
lamang pomondo. Lower the anchor completely
because we  will just anchor  here.
[Ov. syn. pabatang, ta-tak,]

ariba vi. A: mag- For a boat to stop short of its
destination and return to where it started from; to
take cover, seek shelter somewhere during a boat
trip to let bad weather pass over. Ang mga taw ay
namagpakiloy ong kapitan tang motor nga mga
poidi ay magariba tanira ong Canipo. The people
pleaded with the captain of the boat so that they
would stop over at Canipo (i.e. until the bad
weather passed over). [Ov. syn. kobri
Cf. bengbeng]

aribenet archaic.1 vi. A/U: mag- For rice to become
undercooked, partially cooked. Ang dinongkol mo
nagaribenet si tenged korang tang tabaw na.
Your cooked rice became undercooked again
because the water wasn’t enough. [Ov. syn. batel,
ilaw,]

2 vi. A/U: pagaribenet tang kolo For one’s mind
to be disturbed or confused; for one’s mind to
feel muddled, unclear (literally, to be
undercooked). Teta pagaribenet tang kolo ong
sobrang kinit. Sometimes my mind feels
muddled because of the extreme heat. Pisan
sing pagaribenet tang kolo tang molang asia
tenged agringetan, animan pagpariao. That
child’s mind is disturbed because he’s so hot
and sweaty, that’s why he’s crying hard.
[Ov. syn. malinget ta kolo Ant. prisko (tang
pagirisipen)]

arigi n. A kind of plant with leaves like sandpaper.
(The leaves can be used in scrubbing dirty pots
and dishes. The plant has small orange fruit which
are red when ripe. The fruit is edible but most
people don’t eat it because it feels itchy on the
tongue.)

ariglado 1 adj. Ready; prepared. Ariglado ra ono tang
pina-dol para ong kasal. The things being asked
for for the wedding are all ready. [Ov. syn. ayos,
listo, simpan]

2 expr. ariglado Sure, glad to do it. [Ov. syn. poidi
(ka)]



ariglo

ariglo v¢. A: mag- U: -on, ma- To fix, make right a
problem; to reconcile, make peace; to settle a
matter, dispute, or debt. Nariglo ra tang
pagsoroayan nira. Their fighting has been made
right. Sinopa lamang bato tang mapagariglo tang
agpagsoayan nirang mamaglogod? Who do you
suppose will be able to settle the dispute among
the siblings?

adj. arariglon Something that should be fixed,
settled. Ganing tang Kapitan may arariglon amen
ang kaso. The Barangay Captain said we have a
dispute to settle. [Ov. syn. ayos, tomboy,|

arikik n. Dandruff. Teta ang kalamansi pangomit ka ta
arikik. Sometimes [the juice of] small citrus fruit
can get rid of dandruff.

vstat. U: -en For someone to have dandruff. Indi kay
gamiten mo tang anloyo, itaben arikikena,
matalidano. Please don’t use my comb, you might
have dandruff, and then I’ll get it.

pagparikik derv. n. Shampoo or soap that removes
dandruff.

arikondal n. A kind of banana, medium in size and
considered one of the better-tasting bananas.
(Eating these bananas often causes constipation.
The tree trunk is reddish-brown.)

arimem adj. marimem Dim, as of the sun or moon;
overcast, cloudy, or hazy. Marimem tang kalibotan,
midio lain tang timpo. The sky is overcast, it’s like
the weather is bad. [Ov. syn. oraw]

vi. A: mag- For the sky, sun, or moon to become dim;
to become overcast, cloudy, or hazy. Pagarimem
tang kalibotan, sigoro alenget dang komoran. The
sky is getting overcast, maybe it is close to
raining. (In May, when the sky clouds up and gets
dim, this is a sign that causes people to prepare for
rainy season by working in the fields or repairing
their roofs.) [Ov. syn. ki-lep Cf. delman)

arina n. Flour. Ang arina nagalin ong trigo. Flour
comes from wheat.

aripa (var. aypa) interr. Where; which one. Ariamopa
gistar? Where do you live? Te-maen ta si Juan,
ong aypa tanandia ang oras ang asi. Let’s ask
Juan where he was at that time. Aripa tarin tang
galiagan mong lambong? Which dress here do
you like?

arka n. Ark, as in Noah’s ark.

arkila n. Rent. Pira pay arkila mi ong balay kada
bolan? How much is your rent for your house
every month?

vt. A: mag-, maN- U: -an To hire; to rent. Indi ami
natay ong pambot animan nangarkila ami ra
lamang. We weren’t able to ride on the boat
therefore we just had to hire one. [Cf. pliti]

balay ang agparkilan derv. n. Boarding house;
rental house.

arko n. Arc; arch.

armas n. Weapons; arms for combat.
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armado derv. adj. Armed.
armi (Eng.) n. Army.
arnibal n. Syrup. [Syn. sirap,]
vt. A: mag- U: pa--en To cook something until it
becomes thick and syrupy. Parnibalen mo kang
lagi tang gata ba-lo ilogod tang mala-ket. Cook
the coconut milk until it gets thick before putting
in the sticky rice.
arnis v¢. A: rcp. mag--an To box or sword fight,
usually in play. Ang doroang maglogod
pagarnisan si, sia ong ori magengedan. The two
brothers are play fighting again, in the end it
might become intentional. [Cf. intirimis, sontok]
aro vi. A/U: ma- For a person or animal to make a
deep groaning sound in the throat from being in
pain. (Before a person dies this is often the sound
they make if they are in pain or their chest is very
congested.) Ang bakang pangana pisan ang garo.
The cow giving birth is really groaning deep in
its throat. [Ov. syn. aroy, daling]
arok vi. A/U: ma- For a part of the body to be
inflamed; to swell, expand, forming a small, round
bump. Garok tang lasiong pagsit. My gums that
hurt are inflamed. [Ov. syn. simpeng,
yabeng-yabeng]|
aroman n. Companion; to be with someone; one’s
spouse. Aromano tanandia ong opisina. He is my
companion in the office. Indio nalipara ang
aromana yamen ong pambot. 1 didn’t notice that
you were with us on the pumpboat.
pl. n. karomanan Companions. Danopa tang mga
karomanan mong nagpolaw? Who were your
companions attending the wake? [Ov. syn. katabid,
ka-pen)
n. aroman (mong) taw Fellowman (lit. companion
person). [Syn. masig ka taw)
adv. aroman Together with.
vt. A: mag- U: -en, -an To accompany someone; to go
along with; to be together with someone; to have
someone be someone else’s companion. Aromanay
ka don ong ni Mayor. Please accompany me there
to the Mayor. Aromanana yen ang paning don ong
Villa Sol. T'll accompany you going there to
barangay Villa Sol. Nagaroman aming napoyat ong
balay nira talabi. We were together sleeping at
their house last night. Aromaneno kay tang ana
mong mapoyat ong balay mandian ang labi. Please
let your child sleep with me at my house later
tonight. (People do not like to sleep alone, or be in a
house or room alone at night.) [Ov. syn. tabid
Cf. dengan,]
aroroy (see aroy)
aroskaldo ». Chicken and rice porridge. (This is arroz
caldo in Tagalog.)
vi., vt. A: mag- U/I: -on To make this porridge; the
chicken or rice wused for this porridge.
Aroskaldono ra lamang tang mano ang sindol mo



arotot

ong yen. I’'ll just make chicken and rice porridge
out of the chicken you gave me.
arotot n. Heat rash from the sun; prickly heat.
vstat. U: -on To have heat rash, prickly heat.
Aggarototon  tang mola, animan pirming
pagini-yak. The child has prickly heat, that’s
why it’s always crying. [Cf. lapok]
aroy interj. Interjection of surprise, amazement, pain,
or sympathy for another person; Oh my!;
Goodness! Aroy! Kabael da ka rin tang yan ang
asi, napalpat pa. Oh my! That fish was so big and
yet it got away. Aroy! Dorog kategat tang karning
aglaoyaen, nagtorip da tang dabok. Oh my! The
meat that was boiled is so tough, even though it
was cooked on high heat all morning. Aroy,
animan pald sia nanambeka ra ta osto!
Goodness, so that is why you got good and fat!
vi. A: pagaroroy, nagaroroy U: aggaroroy,
inaroroy To moan saying, Aroy, aroy! over and
over, usually in pain. Ang babay ang pangana
pagaroroy ong sobrang kasisiten. A woman
giving birth moans saying Aroy, aroy! because of
the extreme pain. Asing pagatenek na tang tabak
tang pali, inaroroy ang doro ig bobolid-bolid pa.
When he was stuck with the fin of the stingray, he
kept saying Aroy, aroy! over and over and even
rolled around on the ground. [Ov. syn. aro, daling,
adey, arey)
arti-arti vi. A: mag- To act insincerely; to “put on an
act”; to “fool around”; to be precocious;
obstinate. Yawang mola, india ra kay magarti-arti
ang mamangan, itaben pinaloa yen. You child
you, don’t you put on an act when it’s time to eat,
maybe I’ll spank you.
adj. marti A person who acts insincerely, or tries to act
like an actress or movie star. [Ov. syn. paisti-isti)
artisian (Eng.) n. An artesian well; a closed well witha
hand pump. (These wells are closed and are very
deep. They provide a good source of water for the
community and usually do not dry up in dry
season. There are very few of these wells on
Agutaya and even fewer on the other islands.)
[Syn. poso,]
artisiano derv. n. A person who digs, makes these
wells.
artista (Eng.) n. A popular star, like an actor, actress,
or a singer. (This does not refer to a painter, artist,
as it does in English.)
asal vt. A: mag- U: -en To roast something on a stick in
or over a fire. Inasal na tang binakal nang kandat
ta baboy. He roasted on a stick the liver of the pig
that he bought. [Cf. kiaw,]
asi; 1 dem. prn. That; that one (over there). Asing taw
ang asi, indi enged tetegbeng. That person over
there, he never comes to town.
2 adv. loc. asi, si There (far). Asi ra ong motor tang
karga mo. Your cargo is already there on the boat.

103

asintada

asi, (var. si) dem. prn. That. (Refers to what was
mentioned, or happened, previously.) Asi yakay
tang nainabo ong yen. That is also what happened
to me. [Cf. asia,, sia,]

asiy adv. When (past time). Asing pagkabot nira ong
balay, dorong pilay nira. When they arrived at the
house, they were very tired.

adv. asing tokaw In the past; long ago; in former
days. Asing tokaw pa ang mga barakalen ay
dorong kabarato. In the past goods were very
cheap.

asi pa kanay adv. Long ago; in the distant past; in
former days. Asi pa kanay, ang timpong lised,
pamangali lamang tang mga taw ta agonan. Long
ago, during the time of poverty, the people were
just digging up the agonan root crop (i.e. for staple
food). [Syn. asing tokaw, nontokaw (tokaw)]

asia; 1 dem. prn. That; that one (close by). Ang kirong
asia pirming pagkayaw. That dog is always
barking.
2 adv. loc. asia, sia There (close). Asia ra tanira ong
pantalan. They are there already at the pier.
asia, dem. prn. That. (Refers to what was mentioned,
or happened, previously.) Asia lamang tang
inaningo ong nandia. That is all I said to him.
[Cf. sia,]

a-sik (see ma-sik)

asikaso v¢. A: mag- U: -on To care for a person’s
needs; to attend to something, take care of a
matter; to follow up on something. Indio
mapagalin ong balay tenged anday magasikaso
ong ni Nanay ang pagmasit. 1 can’t leave the
house because there is no one to care for my
sick Mother. Maliwag mga magtayo, anday
magasikaso tang mga rosaso. It’s hard for me to
travel, there’s no one to take care of my
flowers. Asikason mo kay tang mga barayadan
ta ong monisipio. Please follow up on our
payment there at the municipal office.
[Ov. syn. sagod, intindi]

asinda n. Hacienda.

asing tokaw (var. nongtokaw) (from tokaw) adv. In
the past; long ago; in former days. Asing tokaw
pa, ang mga barakalen ay dorong kabarato. In
the past, goods were very cheap. [Ov. syn. asi pa
kanay Cf. tanopasia)

asinso n. Progress; success. Mabael tang asinso nira
ong nigosyo. Their success was big in their
business.

vi. A: mag- To progress, succeed. Madaliang
magasinso mga india magtamad. Y ou will easily
succeed if you aren’t lazy. Pagasinso ra tang
Agutaya mandian. Agutaya is progressing these
days. [Ant. lemet]

asintada vz. A: mag- U/I: i- G/B: -an To lay masonry,
concrete, or cinder blocks. Mandian ang obraen
mi magasintada amo ra tang ba-long kodal. Y our



asintado

work today will be for you to lay cinder blocks
for the new fence. [Cf. halo blok, palitada]
asintado adj. Unmovable, unshakeable; stable.
Poiding bangilan ta ayo tang adili tang lamisan,
midio belag ta asintado. A piece of wood can be
placed under the leg of a table, it seems it’s not
stable.. [Ant. oyog-oyog, kedeg]
asir archaic. vt. U: -en To receive, accept something
or someone; to regard, consider, count, or treat a
person in a certain way; to admit to something.
Maski india maliag ong babay ang asia asiren mo
ra ka enged ang logod mo komo katawa ra tang
logod mo. Even though you don’t like that woman
accept her as your sister because she’s the wife of
your brother. Asiren mong ana mo tang angken
mong asiang gistar ong nio. Consider as your
child that niece of yours who is living with you.
Indi enged asireno tang rigalo mo. 1 really will not
accept your gift. Onopa, indi asiren mong talak
mo? What, will you not admit it was your fault?
[Ov. syn. risibi, kabig, Cf. ako,]
asisti (Eng.) v#. A: mag- U: -an To assist someone.
Mga pandigo tang balo kaministiran may
magasisti agod may magdawat tang mga sabon
may banggod. When the widow takes a bath there
needs to be someone to assist so that there is
someone to hand her the soap and the bathing
stone. [Ov. syn. tabang, alalay)
asno n. Ass; donkey. Ang asnong asi mola pa, indi pa
gatayan ta taw. That donkey is still young, it
hasn’t been ridden yet.
asokar n. Sugar.
vt. A: mag- G: -an To use sugar; to put sugar into
something to sweeten it. Indi amo kay magasokar
ta masiado, diabitisen amo. Don’t use a lot of
sugar, you’ll develop diabetes. Indi asokaran mo
ta yadi tang kapio. Don’t put a lot of sugar in my
coffee.
vstat. U: -en For something to be covered with sugar,
have sugar on it. Way ang lambong mo, asokaren
da. Look at your clothes, they are covered with
sugar. [Cf. amit]
asol n. Blue color.
asopri n. Sulfur.
asosasion (Eng.) n. Association.
asta, conj. And also; including; even; as well as. Ang
golay amen ay sitao, okra, kalabasa, asta kamatis.
Our vegetables are beans, okra, squash, and also
tomatoes. [Ov. syn. ig, may,]
adv. Even; including. Asta ang bodiga, nagapil kang
nasirok. Even the storage shed, it was also
included in the things that burned. [Syn. pati]
asta, adv. Until; up until. Dono rang gebeb ong
adalem tang pambot asta naramal. 1 crouched
there in the bottom of the pumpboat until the next
morning. Naglayas tang tatayo asing ge-leyo pa
ig asta mandian indi ra nagbalik. My father ran
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off when I was still small and until now he still
hasn’t come home. [Ov. syn. sa-sad, tegka
Cf. impisa]

conj. asta indi Until (lit. while...not); as long as.
Binanggil nira tang kiro ang pangalat asta indi
napatay. They threw rocks at the dog that bites
until it died (lit. while it had not yet died). Indi
matareng tang isipo asta indi komabot tang anao.
My mind cannot rest until my child returns home
(lit. while my child has not yet returned). Indio
enged magparet ang may doindi asta indi itaeno. |
certainly will not believe that there are elves until
I see one (lit. while I have not yet seen one).
[Ov. syn. mintras)

interr. asta tanopa Until when. Asta tanoapa pa
tarin ong Puerto? Until when (i.e. how much
longer) will you be here in Puerto [Princesa City]?

asta ong tanopa adv. Forever (lit. until whenever).
Mga boien tang Dios tang mga patay, ya ray ang
maboi tanira asta ong tanopa. When God raises
to life the dead, that’s when they will live forever.
[Ov. syn. anday kataposan Ct. maski ong tanopa]

atado n. A one kilogram bundle, or string, of meat for
retail sale. Pirapang atado tang napabakal mong
karning baboy? How many one kilogram
bundles of pork were you able to sell?

vt. A: mag- U: -on To cut meat into one kilogram
portions to sell. Ang karning baka atadon mo rang
lagi. Cut the beef into one kilogram portions
right away. [Cf. taga,]

manigatado derv. n. The one who cuts up the beef
into portions.
ataki ong popotokon (Eng.) n. Heart attack. Ataki
ong popotokon tang nagikanan tang kinamatay
na. A heart attack was the reason for the cause of
his death.

vi. U: -en To have, suffer a heart attack. Asing
inataki si Tatay ong popotokon, ge-ley lamang
napatay. When Father had a heart attack, he
almost died. [Cf. istrok]

atan adv. loc. There (close to the hearer). Atan ong loa
tang sabon. The soap is there outside. Onopa,
atan pa ong nindio tang binletan ming pala? Is the
shovel you borrowed still there at your house?

atang n. Gills of a fish. Naigadano pa tang atang tang
yan. 1 wounded myself on the gills of the fish.

vt. A: mag- G: -an U: -en To remove gills from fish;

to kill a large fish by cutting or ripping its gills out.
Atangan mo kay tang yan ba-lo geret-gereten mo.
Please remove the gills from the fish before
slicing it up. Sigoro indi inatang mo tang yan ang
mabael da rin, way nasikad pa. Maybe you didn’t
kill the big fish by cutting its gills, look it’s gotten
away.

a-tap vt. A: mag- U: -en G: -an To hack the bark on a
large piece of wood so it will dry out quickly; to
remove a large section of bark around a live tree
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trunk so that the tree will die. Ina-tap na tang olit

tang ayong ilaw para madaling malango. He

hacked the bark of the green firewood so it would
dry quickly. Ang balo-balo don ong may binit tang
balay, ina-tapano para mapatay. The balo-balo

tree there at the side of the house, I removed a

section of its bark so that it will die.

ated vt. A: mag-, magpa- U: i-, ipa- G: -an To escort

someone; to deliver something; to take something

to someone in order to share it with them, such as
food. Sinopay nagated ong nandia don ong
programa? Who escorted her to the program?

Mga matapos da tang tamping ang agpaboat mo,

ipatedo lamang atan ong nindio. When the large

basket that you’re having made is finished, I'll

have it delivered there to your house. Patigayon

mo kay ang a-dan tanira ta tera komo anday tera
nira. Please take them some viand because they
don’t have any. [Ov. syn. aroman, ekel]

atel n. The itch produced by something. Indio magoanta
tang atel tang bogi. 1 can’t endure the itch of the
bogi vine.

adj. matel Itchy; itchy feeling. Ang paray mga
ba-long aggieken, dorog katel ong sinangoni ta.
When rice is first being threshed with the feet, it is
very itchy on our body.

vi. A: mag- For skin or a sore to itch, feel itchy.
Angay bato pagatel tang igado? Why 1 wonder
does my sore itch?

vstat. U/G: a-lan, ga-lan, ina-lan (inatelan) For a
person to feel itchy; to develop an itchy rash like
an allergic reaction or hives. Angay pagolola,
ga-lana? Why are you scratching, do you feel
itchy? Inatelano asing pagpamangano ta
galonggong. 1 developed an itchy rash when I ate
some galonggong fish. [Cf. olol]

ati n. A term referring to the native tribes of central
Mindoro, Panay, and the mountainous areas of
Palawan. (Ethnically these people are Negritos.
They short and dark-skinned, with curly hair. They
were among the first natives that the Spanish
encountered when they first came to the Philippines.
However, today the term is also used in a derogative
or pejorative sense, meaning ‘little dark-skinned
natives’.) Ang mga taw ang aggoyan ta ati
pamansistar ong bokid ig mga lagem. The people
who are called afi live in the mountains and are
dark-skinned. Hoy! Sia doro rang pongit mo, maga
rang ati. Hey there, you are covered in black dirt,
you look like a little dark-skinned native.

vi. A: magati-ati To dress up and dance like ati
natives during fiestas. Mga pista ong Abagat
pamagati-ati tang mga kabatan. When it’s fiesta
time in Abagat, the teenagers dance around like
ati natives. (The ati dancers also traditionally
greet important visitors at the pier by dancing
around and beating a drum. The dancers cover
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themselves with soot to make their skin black.
They wear torn clothes (in the past they wore
G-strings), and headdresses made out of the rala
of the coconut tree, which is like burlap. The
dancers repeat some lines of verse, which
essentially say, “We’ve come down from the hills
to join the fiesta. We want to eat some liver and
small intestines of the pig.”)

atindir vi. A: mag- To attend an event, function, party,
meeting, etc. Magatindir amo ta miting para
mata-wanan mi tang yaning ni Kapitan. Attend
the meeting so that you’ll know what the
Barangay Captain has to say. [Ov. syn. pasakep
(sakep,) Cf. imbeng, a-pen]

atis n. A native fruit, also called atis in Tagalog. (It is
called ‘sugar apple’ or ‘custard apple’ in English.
It is a very soft fruit with light green, bumpy
looking skin. The flesh is white and soft like
custard. Each section contains a medium-sized
black seed.)

ato n. The partner, companion to something; one of a
matched pair; one’s partner in a dance. I-leko ra
lamang tang tandobaling tsinilaso, nalipat da ka
tang ato na. I’1l just throw out my one remaining
slipper, because the other one (lit. its partner) is
lost. Anda si kay ato tang anen ta. Once again we
don’t have any viand (lit. partner) to go with our
rice. [Ov. syn. padis, aroman)

adj. magato A matched pair. Belag ta magato tang
agtokon tang mola ang tsinilas. The slippers the
child is wearing aren’t a matched pair. [Ov.
syn. tirno Cf. poaki]
vt. A: mag- rcp. mag--an G: -an, pa--an For people

to pair up for a dance; to use something as a
partner, companion to something else. Pagatoan
tang lali may babay ang ga-pen ong komposo. The
men and women pair up who are joining in the
komposo dance. Nini, atoan mo kay lagi si Jose,
anda pa tang ato na. Nini, pair up with Jose, his
partner isn’t here yet. Patoan mo kay naning
inilawanong balakasi. Please use this eel that |
caught in the reef as a snack (lit. partner) to go
with the alcoholic drinks. Ang kindiaw ang pakol
masabor ang patoan ta teba. Grilled pakol fish is
delicious to eat along with (lit. partnered with)
coconut wine.

atog n. A fish trap made by piling up rocks so fish will
hide in the rocks. (The fish are then caught in a
basket called a kalat. The basket is laid on its side
and held down with rocks, with the open mouth
against the atog. Then the rocks on the other side
of the pile are removed one by one, causing the
fish to swim into the basket.) [Cf. atol, kalat,]

atol n. A large permanent fish trap made of rocks in the
shape of a spade on a playing card. (The two sides,
or arms, called kalipapa, ‘wings’, meet and form a
narrow entrance that leads into a circular area, the
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bonoan, where the fish are trapped. These atol fish
traps are very large and can easily be seen from an
airplane. There are many around Cuyo Island.)
[Ov. syn. penet, Cf. atog]

atoli n. Ground rice, cooked like porridge. (Sometimes
it is used as a substitute for a baby’s milk.)

vt. G: -an To feed an infant this porridge. Aggatolian
da lamang tang mola maski ge-ley pa, tenged
anda ray yatat tang nanay na. The baby is being
fed rice porridge even though it’s still little,
because its mother doesn’t have any more breast
milk. [Ov. syn. am, galapong Cf. linogaw)

atoy n. Shoes. (This word is not often used and has a
humorous connotation.) Oy, anday atoy mo! Ho,
you don’t have any shoes!

vi. A: mag- To wear shoes. Ang ana mo kada
magsimba pirming pagatoy. Every time your child
goes to church he wears shoes. [Ov. syn. sapatos]

atraka vz. A: mag- U: -en To move a boat forward,
from deep water into shallow water, towards the
beach, or to the other side of the wharf, i.e. for
protection. Indi matraka tang motor ong pantalan
tenged dibabaw tang talsi. The pumpboat can’t be
moved forward to the wharf because the ocean is
at low tide. Inatraka nira tang lantsa don ong
dobali tang pantalan tenged mapoirsa tang bagio.
They moved the launch there to the other side of
the wharf because the typhoon was so strong.
[Cf. diy, abanti]

atras vi,, vt. A: atras, m- U: i-, ipa- To back up, move
or walk backwards; to retreat; to move something
backwards, away from something; to move back
the date of something. Minatraso pagaitao tang
gabaleng. 1 backed up when I saw the drunk.
Ipatras mo kay tang bangko, mapiet da tani.
Please move the chair back, it is already crowded
here. Inatras nira tang pista tenged may komabot
ang bisita. They have moved back the fiesta
because there are visitors who will arrive.
[Ov. syn. isol Ant. abanti]

atras-abanti adj. atras-abanti For a person to be
changing his mind about a decision; indecisive;
wishy-washy;  backwards and  forwards,
back-and-forth; vacillate. Ang disision na
atras-abanti. His decision is always changing (lit.
going back-and-forth). [Syn. lio-lio
Ov. syn. doa-doa)

atraso (from atras) vi. U: ma- To be delayed, held
back. Natraso ami ong Manila tenged may bagio.
We were delayed in Manila because there was a
typhoon.

vt. A: magpa- U: -on, ma- To delay someone; to
disturb or interrupt someone; to use up time doing
something. Indio kay atrason mo, yadi pang
beredbedeno. Please don’t disturb me, I’ve still
got a lot of sewing to do. Pasinsia, natraso amen
da tang obra mo. I’'m sorry, we’ve interrupted
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your work. Nagpatrasé ra ta oras ang nagdilem
tang kambing, piro anda enged ay natomano. 1
used up my time looking for the goat, but I
couldn’t at all find it. [Ov. syn. distorbo Cf. pawat
(awat)]

atratar archaic. vt. A: mag- U: -en To care for
someone’s needs; to treat someone in a certain
way. Atrataren mo ta osto tang bisita ta. Please
take good care of our visitor’s needs.

n. pagatratar Treatment of another person. Ang
pagatratar na ong angken na, midio sadiling ana
na. His treatment of his nephew, it’s as if he’s his
own child. [Ov. syn. asikaso]

atsara n. Food preserved by being pickled with
vinegar and sugar. (The most common is grated
green papaya and carrots.)

vi., vt. A: mag- U: -en To preserve something by
pickling such as papaya, bamboo shoots, etc. Ang
domang kapayat atsaraen ta ra lamang tenged
ang mga bisita ta gangaliliag ka ta atsara. Let’s
just pickle the other papaya because our visitors
also like atsara.

awa n. Waist.

awat adj. awat, mawat Useless; a bother; a waste of
time. India ra magekel ta teldan, mawat. Don’t
take along a container, it will be a bother.
Binalembenan amen da tang lebleb piro ga-led pa
ka enged tang koran, awat! We covered the
[woven sawali] walls but the rain still comes in, it
is useless!

vi. A: magpa-, mapa- To bother to do something; to
lose time, or take the time to do something. Indi
amo ra magpawat ang tomabid, yadi onong baleng
don. Don’t you bother to go along, they say there
are many drunks there. Indio magpawat ang
tomaboan ang mangomit tang libro. 1 won’t take
the time to go downstairs to get the book. India ra
magpawat ang magbalik tang sambalilo mo,
mabo-wan ita ra ong motor. Don’t lose time going
back to get your hat, the boat will leave us behind.
Napawato pa ang napaning ong Ilog piro anday
nabakalong mano. 1 took the time to go to Ilog, but
I didn’t find a chicken to buy. [Ov. syn. atraso,
bedlay]

a-wat vt. A: mag- U: -en To haul, or load and carry,
something such as cargo, sand, dried leaves, etc.
(This is done either manually or using a vehicle.)
Maga-wat ita ta daon ta nioy ang idapog ong
tali-sip. Let’s haul coconut fronds to burn on the
cleared land. Ari amo pa pamaga-wat ta kenay
mga pamagboat amo ta halo bloks? Where do you
load and carry sand from when making hollow
blocks (i.e. cinder blocks)? Ang mga atol lobot
dang ina-wat tang pamagobra ong pantalan. All
the rocks of all the fish traps have been hauled
away by the men working on the pier. [Cf. ekel,
takan]
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awaw vf. A: mag- U: -en G: -an To remove grass,
tough weeds, roots after plowing a field; to
remove weeds, roots using a pickaxe. Taloay ka
ang magawaw mandian tenged ong tatang bolan
igtorogda ra. Take a turn at helping me remove
the weeds and roots now because next month it
will be time to plant. [Cf. arado]

a-way vstat. U: ga-way To be unique, distinctive; to be
different, unusual in manners or appearance; to
“stand out”. Ang tok na ga-way ong tanan ang
mga prinsisa. Of all the princesses her outfit is
unique. Ga-way si Maria ong mga logod na
tenged tanandia ay lagem. Maria stands out from
her sisters because she alone has very dark skin.
[Syn. say Cf. parti;]

awid 1 vt. A: mag-, ma- G: -an, ma--an To restrain
someone, something; to detain a person; to keep
an animal from running off; to hold something
back, hang on to; to keep something inkeep in
one’s possession. Pagawid tanandia ong baleng,
oman pario tanirang nangalaba. He was
restraining the drunk, and then they both fell
over. Inding pisan mawid tang manigbantay ong
mola. The one watching the child really cannot
keep the child from running off. Aggawidan na
tang domang lambongo para magbaliko pa tarin.
She is keeping in her possession some of my
clothes so that I will return here. Napo-lot
tanandia ong kasoay na piro nawidan nira ong
lambong na. He got away from his enemies’ grasp
but they happened to hang onto his shirt.
[Ov. syn. ped Cf. pegeng, pigar]

2 vt. A: ma- U/G: -an, ma--an To control oneself; to
restrain oneself or emotions; to hold back
emotions, tears, urge to urinate, etc.; to excercise
self control. Indi nawidan na tang sadili na ig
dorong ini-yak na. She couldn’t restrain herself
and she cried very hard. Indio nawid tang loko. 1
wasn’t able to hold back my tears. [Cf. pegeng,
e-tem)

(var. -y) invertor. Used to front a noun phrase in a
sentence. Ang pamangan amen mandian ay poros
lomabeng. Our food now is just beans.

(var. -y) lkr. Attaches to the end of particles in
certain grammatical constructions. Anda ray
katawa na. She no longer has a husband. Ba-lo kay
lagi, may aggobraeno pa. Not right now, there is
still something I'm working on.

(var. -y) lkr. Attaches to the end of a noun in
grammatical constructions using words like ‘what
kind’, ‘whatever’, etc. Onopang klasiay ta yan
sia? What kind of fish is that? Maski onopang
tobolay tang i-dol mo ong yen, sia tomaneno.
Whatever command you give to me, I will do it.
(var. -y) lkr. The linker attaches to the end of
certain verb roots and denotes a polite request, i.e.
‘please’. Pabisay ka. Please bless me. Tabangay

ayy

ay,

ays

ayy
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ami ka tarin. Please help us here. [Cf. kay,

patigayon)

interj. Oh... Ay, mo-ya kaman napaninga tarin

ong balay, may i-dolo rin ong nio. Oh, it is really

good you’ve come here to the house, I have

something to give you. [Cf. ey, oy]

conj. Because. Indi ami natabid ay yading obra

amen. We couldn’t go along because we had a lot

of work. [Ov. syn. tenged,, monopa]

ayag, 1n. The light given off by a light or a lamp, or by
the moon, sun, etc. Mga don ita ra ong langit,
anda ray kaministiran ta ta mga pa-kal obin ayag
tang kaldaw, tenged ang Ampoan tang Dios tang
magtorol ta kdayagan ong yaten. When we are
there in heaven, we will have no need for lamps or
for the light of the sun, because our Lord God will
be the one to give light to us. [Cf. sinag]

adj. mayag Bright, as of the moon or a light; clear
sky. Talabi kayag-ayagan tang bolan, masinlong
magpaprisko ong pantalan. Last night the moon
was very bright, it’s enjoyable to cool off at the
pier.

vi. A: maN- For the sky to become light in the
morning; for the sky to clear up after being cloudy
and rainy. Poaw da! Pangayag da. Wake up! It’s
already getting light outside. Ay salamat,
pangayag da ka, balampa anda ray koran. Oh
thank goodness, the sky is clearing up, hopefully
there won’t be any more rain. [Ant. maki-lep,
ki-lep]

adj. mayag, kayag For a person’s eyesight to be
good, clear, or sharp. Onopay, mayag pa tang
mata tang lola mo? Is your grandmother’s
eyesight still clear? Maski mepet da piro doro pa
agkayag tang mata na. Even though she is already
old, her -eyesight is still very clear.
[Ant. maki-lep, ki-lep)

kayag, kayagan derv. n. Light; brightness. Ang
kayagan indi degen ta kaki-lepan. Light will not
be overcome by darkness.

2 adj. mayag Clear, understandable, as of an
explanation; clear, plain, evident. Mayag da tang
pagpangintindi na, indi ra masiadong pane-ma.
His explanations are clear now, you don’t need to
ask lots of questions anymore. Animan, mayag da
ang napaglayas tanandia tenged anda ra tarin
tang lambong na. So now, it’s evident that he ran
away because his clothes are no longer here.
[Ov. syn. klaro]

vt. A: magpa- U: ipa- To explain something to others;
to make something clear. Sinopay nagpayag ong
nira tang natetenged ong pagpapanaw ta nigosio?
Who explained clearly to them about how to run a
business? [Ov. syn. paintindi]

3 vi. U/G: ma--an For a person to become
enlightened. Ang taw mga namalamad da ong
Dios, gayagan da tang kinaisipan na. A person

ays

ays
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who has woken up to God, his mind is now
becoming enlightened. [Cf. sayag Ant. ki-lep]
kayagan derv. n. Understanding; enlightenment.
mayag ta pagirisipen idiom adj. Clear-headed,
clear thinking.
mayag ong kaldaw idiom expr. For something to
be true, certain, sure; for a result to be certain
(literally, clear, bright in the sun). Mayag da ka
ong kaldaw, demeg da tang kandidato ta. 1t is
certain (lit. It is bright/clear in the sun) that our
candidate will win.
ayag, adj. mayag Cleared of brush, undergrowth,

leaves, trash. Mayag da mandian ong sirong tang
bantol-bantol, masinlong penayan don. It’s clear
of leaves and thorns now underneath the
bantol-bantol tree, it’s a nice place to relax.
[Ov. syn. malinget]

vi., vt. A: mag- G: -an To clear or clean brush, grass,
leaves from a road, trash from around a building,
or undergrowth from under coconut trees.
Magayag ita kay mandian tenged andamal ang
apon may prosision. Let’s clean up [our area]
today because tomorrow afternoon there will be a
procession. Ayagan mi kay tang toga mi, ganing
tang Kapitan. Please clean up the area in front of
your house, said the Barangay Captain. Pagpayag
ami ong landingan mga tolong bisis magpatakon.
We have the airstrip cleared about three times a
year. Mayag da tang kaponsian ang pindayangano
nongapon. The banana grove which I had
someone clear yesterday is now cleaned up.
[Ov. syn. limpio, ornal]

kamayagan derv. n. A cleared, open area, like a
plain or a pasture. [Ant. kamalingetan]

ayam vz. A: maN- U: -en To hunt for animals. Ang kiro
amen mo-yang mangayam ta bayawak. Our dog is
good at hunting large lizards.

ayap vt. A: maN- U: pa—-en To get, acquire something,
usually an animal or plant, that is unique, or
something that you don’t have yet; to give, let
someone have something that you have that is
unique and that they are asking for. Ong ariapa
nangayap tang kiro mo? Masinlong pa-dekan ig
gatoldokan. Where did you get your dog? It’s nice
looking and trainable. Ang okra mi dibabak ig
dorong borak na. Mga poidi, payapay ka nio ta
iloako. Your okra is short and has lots of fruit. If
possible, please let me have some to plant.
Pinayapo ong nandia tang tata ong mga rosas ang
ekelo nagalin ong Manila. 1 let her have one of the
flowers that I brought from Manila.

ayat vt. A: maN- U: -en To challenge someone to
something, such as a bet, a boxing match, a
cockfight; to complain about; to confront,
challenge someone’s decision about something.
Pangayat si Pedro ta postan mga sinopay mandeg
ong kandidato nira. Pedro is challenging others to
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bet on who will win among their candidates. Inayat
si Pedro tang kamalay na, piro indi inintindi na.
Pedro’s neighbor challenged him to come out and
fight, but he paid no attention to it. Ang nanay
pangayat ong maistra ang magtorol si ta
iksaminasion ong ana na tenged anday ribon ang
narisibi tang ana na. The mother is complaining
to the teacher to give another examination to her
child because her child did not receive a ribbon.
(The challenge in this case usually means that the
parent wants the teacher to give an exam to the
children to see who really is deserving of a ribbon,
in case any favoritism or cheating had previously
occurred.) [Ov. syn. folos]

ayaw; neg. Don’t do that!; No! Ayaw, indi tandegen
mo, itaben mabolingan! No, don’t touch it, it
might get dirty! [Ov. syn. indi;]

ayaw, archaic. vstat. U: -an, ma--an To be satisfied;
to have had enough of something; to become tired
of something. Indi pa enged gayawan, magdilem
pa ta domang irinemen. He’s not yet satisfied, he
will still look for something else to drink.
Inayawano ra ka tang pangan tang soman. I’ve
already had enough of eating sticky rice.
[Ov. syn. elen, taka, sawa]

ayay adj. mayay Cool; breezy; airy and open, light.
Mayay tang balay mi, yading talamban na. Your
house is light and airy, it has lots of windows.
[Ant. makinit, maringet)

vi. A/U: magpa- To take in some fresh air; to cool
off. Magpayay ita kay don ong baybay, dorog
karinget. Let’s take in some fresh air there on the
beach, it is really hot and humid. [Ov. syn. prisko]

vt. G: pa--an To air something out in the fresh air
and sunlight; to expose something to air and light
so it will cool down, or so it won’t mold or spoil.
Payayan ta tang mga moala, naboay da ong
aparador, gamiten ta mga may bisita. Let’s air
out the pillows, they’ve been in the wardrobe for a
long time, we’ll use them when we have visitors.
Ang mga golay, kinomito ong sopot, pinayayano
para indi maronot. The vegetables, I took out of
the plastic bag and exposed them to the air so
they wouldn’t rot. Payayan mo kay tang
dinongkol. Please cool off the newly cooked rice
(i.e. take the cover off the pot).

ayayan derv. n. Any place that is airy and open.
palayayan derv. n. A small shelter with a roof, but
no walls, open to the breeze.
ayeg n. Harvest, either of rice or legumes. Ang mga
may loloakan, tolong bisis tang ayeg nira
magpatakon. People who have irrigated rice
fields, their harvest is three times each year.

vi., vt. A: maN-, maN--an U: -en, ma- G: -an To
harvest rice or other grains; to go somewhere to
harvest rice at harvest time; the amount that was
able to be harvested. Mangayeg ami rin mandian
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piro kokoran. We would have harvested today
but it is raining. Mangayegano rin ong Roxas. I’'1l
go to Roxas to harvest rice. Tanopa ayegen mi
tang malpok mi? When will you harvest your
malpok rice? Pirapang pasong tang nayeg mi?
How many large sacks of rice were you able to
harvest? [Ov. syn. gapas Cf. tebat,, pa-bat]
arayegen derv. n. The ripe grain to be harvested.
pangangayeg derv. n. Harvest time.
palangayegan derv. n. A basket used in harvesting
rice. [Syn. balen]
ayep 7. Animal.

vi. A: mag- To raise or care for animals, such as
cows, pigs, goats, or chickens. Indio ra magayep,
magastos. | won’t raise animals anymore, it’s too
costly. [Cf. epet]

a-yep vt. A: ma- U: -on, pa--on To completely finish a
part, section of something that you are working
on. Naboay tanandiang na-yep tang agboaten
nang amek. It took her a long time to completely
finish the sleeping mat she was making.
[Ov. syn. a-mo, tapos,]

ayep-ayep n. Insects. [Ov. syn. dayamdam]

ayo; 1 n. Wood; a piece of wood; a board; lumber.
Namakal tanira ta masinlong klasi ta ayo para
boaten ang balay. They bought a good type of
wood for making a house. [Cf. tabla,, ply]

2 n. ayo, papa ta ayo Tree. Anda ray papa ta ayo don
ong may balay amen, animan doro ra kakinit.
There are no longer any trees there by our house,
consequently it’s very hot now. Anday domang
ayong nabo-wan ong solar amen kondi tang
papang lomboy. There are no other trees left in
our yard except for just one Java plum tree.
[Ov. syn. papa]

n. ayong dinagta Driftwood. [Syn. batang]

ayo, vi. A: mag- For a person to become set in his ways;
accustomed to being a certain way; for a character
trait to become ingrained; for a person’s body to take
on a certain posture or deformity, due to the person

109

babak

habitually standing, sitting in a certain position.
Nagayo ra tang ogali nang soplado, indi ra
madisiplinan. His disrespectful ways have already
become ingrained, he can no longer be disciplined.
Gabo-tota ra tenged nagayo ra tang sinangoni mo
ang pirming kekeb. You are already becoming
hunchbacked because your body has already
become habitually bent over. [Ov. syn. anad,
sanay, pirmi Cf. gamen, ingaram)|

ayos v¢. A: mag-, magig- U: -on To fix or repair
something; to arrange things; to get something
ready, in order; to solve a problem, fix things up
between people. Sinopa bato tang gatakong
magayos tang bisiklitao? Who do you think
knows how to fix my bike? Ayoson ta kang lagi
tang mga platon may baso ong aparador. Let’s
first arrange the plates and cups in the cupboard.
Ayoson amo yen ang doroa agod magtomboyan
amo ra. 1 will fix it up between you two so that
you’ll reconcile with each other. Mga yawa
dinimanda ta tatang taw, magigayosa ang lagi
ong nandia, mintras indi amo pa gakabot ong
korti. If someone has filed a conplaint against you,
fix things up with him right away, before you get
to court. [Ov. syn. imes, o-ya, solbar, ariglo
Cf. tomboy,]

stat. ayos da Fixed already; in order. Ayos da ono
tang papilis para ong agbakalen nirang tanek.
They say the paper work for the land they are
buying is in order.

expr. Ayos! All right!; Great!; Okay!; Cool!
[Ov. syn. ariglado]

aypa (var. aripa)l interr. Where; which one. Aypa
paning si nanay mo? Where is our mother going?
Aypa tarin tang piliken mo? Which one of these
will you choose?

2 expr. aypa, aypa pa’ No more (lit. Where is it?).
Aypa pay koartao! 1 have no more money! (lit.
Where is my money?)

expr. yay aypa Which is which?

B

ba [ba] n. Flood.

vi., vt. A: maN- G: -an To flood; for a place to
become flooded. Nama talabi komo dorong
koran. It flooded last night because there was a lot
of rain. Binan tang balay nira, animan
pamaglimat mandian. Their house was flooded,
that’s why they are bailing out water now.

baba vt. A: mag- rcp. mag--an U: -en To carry
something or someone on the back. Babaen mo
naning balen ang ekelan ong bokid. Carry this
basket on your back to take it to the fields. Ang
mepet ang asi pagbaba tang paray ang inayeg na
tenged mabelat. That old man is carrying the rice

he harvested on his back because it’s heavy.
Asing ge-leyo pa pirmi aming pagbaban tang
manango. When I was still little, my older sister
and I carried each other on our backs.
[Cf. takan]

babak [babdk]1l vi. A: pa-, -om-, -en For a person or
animal to go down; to disembark from a boat; to
get up, wake up and go downstairs; for a plane,
bird, etc. to descend; for the price of something to
fall, go down. Pababdka kay, komiten mo tang
silig. Please go downstairs and get the broom.
Babakén mo kay, midio may gogoy. Please go
downstairs, I think someone is calling. Alas
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koatré pa minabdk para manoro ta wi. 1 got up
and went down at about four o’clock to fetch
water. Angay bato golpi lamang minabdk tang
prisio tang tambalang? Why do you suppose the
price of seaweed suddenly fell? [Ov. syn. taboan,
ribaha Ant. ka-yat, tay, lawig, padibabaw
(dibabaw,)]

vt. U: i-, ipa- To bring, take something down from
somewhere; to lower something; to lower the
price of something. Ibabdk mo kay tang libro atan
ong kabinit. Please bring down the book from
there in the cabinet. Ipababak ta ra tang bandira,
apon da. Let’s lower the flag, it’s already late
afternoon. Pinababak na tang priso tang tinda na
para mabakal. He lowered the price of his goods
so they would easily sell. [Ant. palawig (lawig),
padibabaw (dibabaw,)]

babakdn derv. n. An area underneath, downstairs.
Angay ga-tang ong babakdn tang katri? Why is
the bed placed downstairs?

2 vt. A: magpa- U: pa--en, ipa- To humble oneself
(lit. to lower oneself); to humble another person,
bring them low. Nagpababdk tanandia tang sadili
na ig nama-dol ta patawad ong kasoay na. He
humbled himself and asked forgiveness from his
enemy. Pababaken mo tang nem mo. Humble
yourself. Ang pagpalawig tang sadili na yay ang
ipababak. The one who elevates himself he’s the
one who will be brought low. [Syn. patalobabak,
dibabak Ov. syn. palepe, paebes Ant. palawig
(lawig), ambog]

ba-bak vt. A: mag- U: -en To split something apart by
tearing or peeling it apart; to forcefully rip or split
something apart, usually with a downward tearing
action. Bina-bak na tang bori para ipakaldaw.
She peeled apart the bori midribs in order to dry
them. Inenged nang bina-bak tang lambong na
ong sobrang kasisilagen na. She intentionally
tore her clothes in her excessive anger. [Cf. feray,
ra-rat)

vi. U: ma- For something be badly ripped,
accidentally get a large tear in it. Naba-bak tang
kaliolioto asing nata-wit ong kodal. My pants
were badly ripped when they got snagged on the
fence. [Ov. syn. lasik, la-lat, ra-rat]

babakalan n. A type of clam, grayish-black, oblong
with stripes around the shell. (They are usually
found in the muddy area of a tidal flat and are
edible. Also used figuratively for a woman’s
genitals.) [Cf. ngirit-ngirit, bagasay, kibaw,
belek)

babakan [babakan] (from babak + -an) n., loc. An
area downstairs, underneath. Angay ga-tang ong
babakan tang katri? Why is the bed placed
downstairs? [Ant. dibabaw]

babalian archaic. vi. A: mag- To perform a special
dance to stop the curse of a sapat spirit, done by a
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folk doctor called an albolario. Tanandia ay
magbabalian don ong nonok agod ang sapat
maglayas. He will dance at the nonok tree so that
the sapat spirit will go away. (Some people
believe that these spirits live in nonok trees and
become angry if you pass close to the tree and
disturb them.)

babaloan n. A type of thin, oblong fish with sharp,
spiny fins which cause extreme pain. (They are
grayish-black and do not have scales. They are
caught in fishing nets or by hand inside the reef
and are very good to eat when grilled.)
[Ct. bolawit, lomalaod, epeng,]

ba-bat vi. A: maN- To lead the praying of the Holy
Rosary at a wake. Sinopa bato tang komiten
nirang mama-bat ong pangadi malagat-lagat?
Who do you think they’ll get to lead the Rosary
at the wake later?
manigba-bat derv. n. The person who leads Holy
Rosary prayers at a wake. [Ov. syn. nobinaria
(nobina))

babay 1 n. Female; woman; girl. Sinopa tang babay
ang asing pagtok ta kolit? Who is that woman
wearing white? [Ant. lali)
babayan derv. pl. n. Women.
anang babay derv. n. Daughter.
binabay derv. n. Traditional short blouse with
large sleeves, puffed up at the shoulders.

2 n. Mistress. Ganing tanira ang katawa mo may
babay na ong Manila. They say that your husband
has a mistress in Manila.

v. A: mangoN- For a married man to commit
adultery with a woman. Namagbelagan tang
magkatawa tenged ang lali pangombabay. The
married couple separated because the man was
committing adultery. [Ant. mangonlali]

babay ang karasalen (from kasal) n. The bride (lit.
the woman who will be married).

babayan (from babay + -an) p/. n. Women. Doroa
nga babayan tang naita tang milagro. It was two
women who saw the miracle. [Cf. kalalian]

babaynen (from babay + -nen) n., adj. A male with
feminine characteristics and/or actions; effeminate.
(The Tagalog word is bakla and is more commonly
used.) [Ov. syn. bakla Ant. lalakingnen, tomboy,)

baboy n. Pig.

vi. A: mag- To raise pigs for sale. Agtamadano rang
magbaboy, mal da tang pambog. I'm tired of
raising pigs, the food for them is so expensive.

n.karning baboy Pork. [Cf. belkan, barako, odok]

baboy-baboy n. A large cowry shell, rounded and
shiny with brown or black spots. (The name
comes from the the word for pig, baboy, because
of its shape.) [Cf. sigay;]

bad [bad] n. A long, thin, red scratch on the skin.
Angay dorong bad mo ong bisit mo, ariapa
nagalin? Why do you have many long scratches
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on your calf, where did you just come from?
[Ov. syn. karos]

vi. U: ma- G: ma--an To accidentally scratch, scrape
the skin on something. Ma-dik tang emetong
nabad ong bantol-bantol. My face burns that was
scratched on a bantol-bantol thorn. Nabddan
tanandia tenged doro kapeleg. He got scratched
up because of so much jumping around.
[Ov. syn. gasgas, karos]

ba-dakba-dak adj. Spotted color with red, blacks and
whites, said to be like the color of an octopus.
(This term can be used about animals, a person’s
skin, fabric, or clothing, etc.) [Cf. barang]
badbad vt. A: mag- U: -an To pasture an animal; to
stake an animal out where it can graze, and then
come back for it later. Agbadbadan tang baka
kada damal-damal, ko-to may apon. The cows are
pastured every morning, noon, and afternoon.
[Ov. syn. palpal, ke-ked Cf. pastor,, kompay,)
manigbadbad derv. n. One who pastures an
animal; shepherd. Si Jesus tang Mo-yang
Manigbadbad. Jesus is the Good Shepherd.
badbadan n. The top part of the tidal loom where the
lengthwise thread is wrapped prior to beginning to
weave. [Cf. tidal, kanay)
badiang n. A type of wide leaf, used for wrapping
seaweed up in. Ang latok bongoton mo ta daon ta
badiang agod indi mapatay. Wrap the seaweed up
in the wide leaf so it won’t die. (These leaves are
also used to cover the bamboo floor of a house so
that witches, mangalok, cannot look up into the
house and see a sick person. Witches do not get
near these leaves because they cause them severe
itching.) Ba-lo amekan tang katri betangan kay
lagi ta daon ta badiang agod ang mangalok mga
magsirong-sirong indi magagoanta tenged matel
ig indi maita. Before the sleeping mat is put on the
bed, first put badiang leaves down so that the
witch, when it goes under the house, will not be
able to stand the itching and will not be able to see
anyone.
bael n. kabael Size (lit. bigness) of something.

adj. mabael, kabael Big; large; great; huge. Mabael
ono tang balay ang ipaobra nira. They say the
house they will build is big. Binteng da ta yan ang
dorog kabael! Suddenly it jerked with a huge fish!
[Ant. ge-ley Cf. manawa)

vi. A/U: maN- For something or someone to
become or grow larger; for a child to grow up.
Ang abokado kadaling nambael tenged
bintangan ta abono. The avocado tree grew big
very quickly because fertilizer was put on it.
Aroy! Nambael kaman tang sinangoni na, onopa
pagosto lamang ong pamangan. Wow! Her body
really has gotten big, it’s because she’s always
eating without any discipline. Aria pa nambael?
Where did you grow up?
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vt. U: i- To grow up with a certain habit, causing it to
be ingrained in oneself. Indi dapat panontan mo
tang kaliagan tang ana mo tenged sia ibael na.
You should not go along with whatever your child
wants because that is the habit he will grow up
with.

vt. A: magpa- U: pa—en To enlarge something,
make or cause something to become bigger; to
raise a child. Pabaelen mo tang boaten mong
tamping. Make the basket that you are working on
big. Indi kay pabaelen mo tang bosis mo! Please
don’t raise (lit. make big, loud) your voice! Ang
tata na yay ang nagpabael ong nandia. Her aunt is
the one who raised her.

mambael tang Kkolo idiom adj. For one’s head to
become big, meaning to become spoiled and
dependent on others.

bag [bag] (Eng.) n. Traveling bag; shoulder bag or
handbag. Asing  pagpaningo ong  Cuyo
tonay-tonay lamang tang lambongo tenged
nabo-wanano tang bago ong baybay. When I
went to Cuyo island I only had one set of clothing
because I accidentally left my traveling bag
behind on the beach.

vi. A: mag- To use or take along a bag. Magbaga
agod may betangan mo tang mga libro mo. Use a
bag so you’ll have something to put your books in.

baga n. Lungs (referring to the front). [Cf. komba]

bagasay n. A type of rounded clam shell.
[Ct. babakalan, kibaw, ngirit-ngirit, belek)

bagaso vi. A: maN- To help scale and clean fish from a
catch in order to get a part of it. (This term is
mainly used on the island of Diit.) Anday terao
animan napaningo don ong pamagdaing agod
mamagaso. 1 didn’t have any viand so I went there
to those who were drying fish so that I could be
given some fish for helping scale and clean it.

bagat vt. A: mag- rcp. mag--an U: -en To meet or
welcome someone who is arriving; for people to
intentionally meet or see each other. Nakabot da
tang motor, bagaten mo kay si manang mo
balampa asia ra. The boat has arrived, please go
meet your older sister, hopefully she’s there.
Maminta ami ka lamang magbagat ni Maria ong
teled ta tang bolan. Maria and I just get together
once a month. Ariamopa primirong nagbagatan
tang katawa mo? Where did you and your
husband first meet? Tanopa sia pirmi aming
pagbagatan tang tangayo ong Cuyo piro
mandian anda ra. In the past my friend and [
were always seeing each other on Cuyo island
but not anymore. [Ov. syn. ita,, ilala, sogata,
alaw-alaw)

vi. A: pl. mamagbagat-bagat, mamagbaragat-bagat
To all meet, get together to have a meeting or a good
time. Dorog kambeng mga pamagbagat-bagat itang
mamagtangay. 1t’s a lot of fun when we friends get
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together. [Ov. syn. mamagsirimet-simet (simet),
mamagirimbeng (imbeng)]

vt. U: ma- To happen to see, meet someone; to “run
into” someone somewhere; to happen to come
across, find something that you want or are
looking for. Asing dono ong Puerto ang
nagsiminar, nabagato tang dating maistrao.
When I was there in Puerto [Princesa City] for a
seminar, | happened to meet my former teacher.
Ang taw ang maiteg indi maimong indi mabagat
ta kasoay na. A person who is quarrelsome will be
sure to come across his enemy. Asing papanawo
ong baybay, andang pisan ay yan ang nabagato.
When I took a walk on the beach, I didn’t come
across any fish at all to buy. [Cf. tarak;]

bagay, n. A thing, an object; things to do; things in
general. Angay maski onopang bagayay, aglologod
mo atan ong bag mo? Why is it that no matter what
thing it is, you just put it there in your bag? Yadi
pang mga bagay ang asikasono, animan dadalio
rang molik. 1 still have many things to attend to,
that is why I’'m hurrying to go home. Indi ita ra
magistoria tang mga bagay ang malalaway. Let’s
not talk anymore about things that are dirty.
[Ov. syn. gamit, betang, pagkabetang,]

bagay, adv. ong bagay Therein; in that matter;
actually (contrafactual). Ong bagay galiago ka rin
ang tomabid ong nio piro indio pagnan. Actually
I wanted to go along with you but I wasn’t
allowed. Ong bagay pagelat pa ka rin ong katawa
na, kaso lamang inding lagi naolik. Therein she
was waiting for her husband but the problem was
he didn’t come home immediately.

bagay; 1 expr. That suits you; That’s what you
deserve; That’s what you get. Aroy, sia kaman!
Bagay mo tang masinggi. Oh, that one indeed!
Red really suits you. Bagay mo, nabolingan da ka
rin tang lambong mo. That is what you deserve,
you got your clothes dirty. [Ov. syn. miris,
maldision]

2 adj. Suitable; acceptable; appropriate; worthy.
Belaga ta bagay ang mangatawa ta malised
tenged yawa may kaya mo. It is not appropriate
for you to marry a poor person because as for you,
you have means. Belago ta bagay ang magiga-pen
ong nindio, gaeyako. I’'m not worthy to join in
with you all, I’'m ashamed. [Ov. syn. kapas
Cf. poidi]

3 vi. A: magig- For a person to adjust themselves to
others, or to act appropriately in all situations. Ang
taw ang asia gatakong magigbagay maski ong
mamola. That person knows how to adjust
himself even to children.

bagbag vi. U: ma- For a boat or passengers to suffer
problems out at sea, due to the engine stopping, or
the boat filling with water; for a boat or people to be
shishipwrecked. Nabagbag tang motor nira don ong
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may Canipo tenged ong bagio. Their motorboat
suffered problems near Canipo because of the
typhoon. Asing pagabagbag amen, ge-ley ami
lamang na-mokan. When we had boat problems,
we were nearly swamped. [Cf. disgrasia, langga)

bagbag n. A type of eel found in the tidal area. (They
are long with a rough, accordian-like body and
short tentacle-like projections at both ends. They
can stick to a person’s skin and are itchy, but do
not bite. They are not edible.)

baged [baged] vt. U: i- To rub or scrape skin against
something in order to relieve an itch; to scrape
dirt, mud, etc. off something. Ang boko-boko tang
baboy binaged na ong kodal, animan naigadan.
The pig rubbed his back back-and-forth on the
fence, that’s how it developed a sore. Indi ra ka
ibaged mo tang kakay mo ong da-tal, maigadana.
Don’t scrape your foot against the floor, you
might develop a wound. Don ong bato ibaged mo
tang tsinilas mong lagnangen. There on the rock
scrape off your rubber slippers that are full of
mud. [Ov. syn. sagid Cf. kalod]

vi. U: ma- To accidentally rub against something.

Nabaged da tang emeto ong bogi, katel-atelan da.
My face accidentally rubbed against the bogi
vine, it is so very itchy now. [Cf. banggod]

baget [baget, balaget] vi. A: babaget, gabalaget For
pants to be very tight in the crotch; for pants or
panties to become stuck or wedged in one’s
bottom (crack), or to creep up into the crotch,
groin area. India kay magtok tang kalioliot mong
asia, pisan ang babaget. You really can’t wear
those pants, they are so tight in the crotch. Ang
panti tang mola pirming gabalaget ong boyo-boyo
na tenged mapiet da. The child’s panties are
always getting wedged in her bottom because
they are tight. Ang kaliolioto pisan ang gabalaget
ong itako. My pants are are creeping up to my
groin.

bagid [bagid] v¢. A: mag- U: -en To grate root crops,
bananas, etc. Madaling bagiden tang kamosi mga
mababael. The cassava is easy to grate if they are
big.

bagidan (from bagid + -an) n. Grater. [Cf. ko-kodan]

bagio n. Typhoon.

vi., vt. A: mag- U/G: -an For weather to develop into

a typhoon; for a typhoon to blow through an area;
for things to be destroyed by a typhoon. Parti tang
eyep tang mageyep, midio mamagio. The wind is
different than usual, it’s as if there’s going to be a
typhoon. Binagioan tang tambalang amen. Our
secaweeds were destroyed by the typhoon.
[Syn. balio Cf. salimagio)

bagitan n. A type of wide-bodied fish, with dark,
rough skin like sandpaper. (They are caught in
nets inside the reef and are usually grilled.)
[Cf. giboy]
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bagombon (var. bagonbon)1 ». Tidal flat; a sand bar
or small hump of sand in the tidal area.

vi. A: mamaN- Humps of sand beginning to appear
in the tidal area, as the tide goes out. Mga
pamagombon da, madali rang ma-la tang talsi.
When humps of sand begin to appear, the ocean
is on the way to becoming low tide.

2 vi. A: -om- For something to pile up, such as
garbage, trash, brush, or sand on a beach.
Babagombon da tang linget don ong kanal. The
trash is piling up there in the canal. Pisan dang
minagombon tang tanek nani ong sirong tang
balay. The soil has really piled up here
underneath the house. [Ov. syn. tompok]

bagonaw 7. A root crop similar to a yam, but having
violet flesh. (This is ube in Tagalog. These yams
can be white or purple in color and can be
cultivated. They are usually boiled, sometimes in
coconut milk, and are eaten either as a snack or
staple. They can also be made into sweet desserts
such as ice cream, puto cakes, halaya, etc.
[Syn. obi Cf. agonan, kapari, orabi]

bagong 7. A type of small white fish with black stripes
and a hard head. (They live close to the edge of the
beach and are easily seen at high tide. They eat
debris and feces.)

bagrong vi. A: -om- For the wind to howl. Ang
mageyep talabi pisan ang babagrong labi pa don
ong baybay. The wind last night was really
howling especially there on the beach. Angay bato
ang mageyep talabi pisan ang babagrong, sigoro
may boawi? Why do you suppose the wind was
really howling last night, perhaps was there a
tornado? [Ov. syn. agrot, lago-lot]

bagsak 1 vi., vt. A/U: -om- G: ma--an For something
to fall straight down from a height; for something
to have something crash down on it; for
something, like a house, to collapse. Minagsak da
tang balay amen ong sobrang palet. Our house
collapsed due to the extremely strong wind. Ang
katep nabagsakan ta tang taned ang nioy, animan
naboloat. Our roof had a bunch of coconuts fall on
it, that’s how it got a hole in it. [Ov. syn. begtak,
lagpak, talpak]

2 vi. A: ma- To fail an exam; to flunk out of school.
Nabagsak tanandia ong iksaminasion. He failed
to pass the examination. [Ant. pasar,]

bagtas archaic. vi., vt. A: mag- U: -en To walk or hike
a long way; to travel by foot. Asing tokaw ang
belag pa ta masinlo tang dalan, agbagtasen
lamang nira magalin ong Roxas paning ong San
Vicente. In the past before the road was good, they
just traveled by foot from the town of Roxas to
the town of San Vicente. [Ov. syn. panaw]

bagtek adj. Very dirty, as of a person or clothing. Ang
molang asia pirming bagtek tenged masiadong
magkayam ong tanek. That child is always very
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dirty because he plays a lot in the dirt.
[Ov. syn. bongkalongan, boling, pongit]

vt. A/U: magpa- G: pa--an To allow oneself or one’s
clothes to become dirty through neglect. Ba-lo ka
lamang sinok mo tang lambong mo, pinabagtekan
mo sing lagi. You just put on your clean clothes
and you already got them dirty again.

bagting (var. banting) n. The sound of ringing metal
against metal, like a school bell or church bell.
Masit ong talingao tang bagting tang kampana.
The sound of the church bell hurts my ears.

vt. A: mag- U: -en To ring a large bell; to make a
ringing sound, usually by striking metal against
metal. Ang mga polis tang pagbagting kada
oras agod mata-wanan tang oras. It’s the
police who strike the metal tank like a bell
every hour in order for the time of day to be
known. Angay agbantingen tang simban, may
patay bato? Why is the church bell being rung,
do you suppose someone has died? (The church
bell is usually rung when someone has died,
especially if they are a member of the
Apostleship of Prayer.) [Ov. syn. tingting,
kiling-kiling Cf. togtog]

baho n. Bass instrument; low-pitched, bass singing
voice. [Ant. maligo]

bahora n., adj. A shoal under the surface of ocean with
large rocks or coral reef which boats can become
grounded on. [Cf. kalatekan, kabatoan)

vi. U: ma- To become accidentally beached, grounded
on rocks or coral reef; to run aground on rocks,
corals. Nabahora tang pamboat don ong
Magacawa tenged ong sobrang palet may ong
langeb ang mababael. The pumpboat was beached
on the rocks there at Magacawa because it is so
rough and the waves are big. [Ov. syn. fala-tak,
tanglad, Cft. bara)]

baid vt. A: maN- U: -en To sharpen cutting edges of a
blade. Ipabaid mo kay tang parakol ong ni Tay
Juan para manarem. Please have Uncle Juan
sharpen the axe so it will be sharp.

baidan derv. n. Sharpening stone; whetstone.
[Ov. syn. karborandom)

baik (var. bayk) (Eng.) n. Bike, bicycle. [Syn. bisiklita]

baili (var. bayli) n. baili, bailian Community dance,
often during fiesta time for fundraising, or for a
school class social event.

vi. A: mag- To dance a modern dance or disco; to
attend a dance. Dorong soltiras tang namagbaili
talabi. Many young girls attended the dance last
night. [Cf. tayaw]

vt. A: maN- U: -en For a man to dance with a
woman; for a woman to be danced with by a man.
Agbailieno rin ta mepet, piro indio siminabid
tenged geldano. 1 was about to be danced with by
the old man, but I didn’t go along with him
because I was afraid. [Ov. syn. beteng,, tabid)]
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bailo vt. A: maN- U/l: i- G: -an, pa——an To give
something in exchange for something else; to
receive something in exchange for giving
something else; to use something in bartering.
Ibailo mo kay naning ki-yoy ta sigarilio don ong
tsianggi. Please give this egg in exchange for a
cigarette there at the small variety store.
Pabailoano rin tang sirgoilas ta yan don ong
lantsa. Tl have the Spanish plums given in
exchange or fish there at the fishing boat. Bailoan
mo kay tang kalabasang nani ta posporo tenged
anday mabakalo. Please receive this squash in
exchange for matches because I don’t have any
money to buy them with. [Ov. syn. barter]
vt. A: magpa- G: -an, pa--an To exchange large
bills for smaller bills or coins; to change money at
a money changer. Bailoan mo kay naning limang
gatoso ta tagtale-tang gatos. Please change my
500 peso bill for five 100 peso bills.
vt. A: rcp. mag--an For things to be -either
intentionally exchanged, or accidentally switched;
to trade things. Nagbailoan tang tsinilas amen
talabi asing namagpolaw ami. Our rubber slippers
were accidentally switched last night when we
were attending the wake for the dead. Nagbailoan
ami tang lambong amen asing madali ami rang
magbelagan ong haiskol para may pangandeman
amen. We exchanged our clothes when we were
about to be separated in high school so that we
would have a remembrance of each other.
[Ov. syn. kambio]
bainti (var. beinti) num. Twenty. (This is Spanish and
is used primarily for money and time.)
bak [bak] n. Wide rattan strips used for the edges of
rice winnowers, baskets, etc. [Cf. koay,, si-sik,
alot]
baka n. Cow; cattle. Tanga bakan tang pinatay asing
kasal tang logod amen. We killed one cow when it
was the wedding of our sister.
n. karning baka Beef. [Cf. tirnida, belkan, sodo,
sopang]|
baka-baka n. A type of shell with pointed spikes
around the shell, named after the horns of a cow,
baka. [Cf. yangatan]
bakagan [bakagan] n. A type of small fish, about 8 to
10 centimeters (3 to 4 inches) long, brown or grey
in color. (They live around coral reefs.)
bakal [bakal]1 vt. A: maN- U: -en I: i- B: -an To buy,
purchase something; to use a certain amount of
money to purchase something: to buy something
for another person. Mamakalo kay ta kasin ong da
Nay Maria tenged don barato. 'l buy salt at
Auntie Maria’s store because it is cheap there.
Mga dona ra ong Puerto, bakalan mo kay si
Dodoy ta sapatos na. When you are there in
Puerto [Princesa City], please buy Dodoy some
shoes. Ibakalo ta yan tang solo. I’1l use my wage
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to buy fish. Ayra bato tang agpapamakaleno ta
bolong? Where do you suppose is the one I sent
to buy medicine?

2 vt. A: magpa- U: ipa- To sell something. Ipabakal
mo kay tang mano ong Cuyo para mapagpaprisio
ita ta alawig. Sell the chicken on Cuyo island so
we can get a higher price.

mabakal derv. adj. Saleable, easy to sell.
barakalen derv. n. Wares in a store; merchandise.
bakalan n. Vertical wall studs.

vt. A: mag- G: -an To make or install these vertical
wall studs. [Cf. baroti]

bakang [bakang]l adj. Bowlegged. Maski asing
ge-ley pa tang taw ang asi bakang dang lagi tang
pamanaw na. Ever since that person was small the
way he walks has always been bowlegged.

vi. A: mag-, -om- To walk bowlegged; to become
bowlegged. Ang mepet ang asi babakang-bakang da
lamang ang panaw. The old person is already
bowlegged when she walks. Aroy! Indi ra kay
takanen mo tang ari mo ta maning atan, sia
magbakang. Oh no! Please don’t carry your younger
sibling like that, he’ll become bowlegged. (Some
people say that a child can become bowlegged by
being carried on one’s side, or that bowleggedness is
inherited from a parent or grandparent.)

2 vi. A: -om- To intentionally stand with legs spread
apart. India kay bomakang atan ong may poirtan,
agta-liban ta taw. Don’t stand there in the
doorway with your legs spread apart, that’s
where people pass through.

bakanti (Eng.) adj. Empty building; vacant. Anday
balay ang bakanti ang poiding arkilan? Isn’t there
a vacant house that can be rented?

bakasion (var. bakasyon) (Eng.) n. Vacation.

vi. A: mag-, maN- To take a vacation.
Mamakasiono rin ong Puerto Princesa mandian
ang Mayo. T hope to take a vacation in Puerto
Princesa this coming May.

bakasionista derv. n. A person who is visiting a
place on vacation.
bakasionan derv. n. A vacation house; a beach
house.
bakaw n. Mangrove tree. (The branches of mangrove
trees are used to make homemade Christmas trees.
It is now illegal to cut these trees down because
they provide shelter and food for fish, crabs, etc.)
kabakawan derv. n. Mangrove swamp.
baked adj. mabaked Strong; durable; firm; steadfast.
Mabaked tang adili tang balay nira. The posts of
their house are strong. Piro kaministiran ang
magpadayon amo ang maelet ig mabaked tang
pagto mi. But you must continue with your faith
being firm and steadfast. [Syn. matibay
Ov. syn. mapoirsa, maelet Ant. malobay (lobay))
vt. U: -en, pa--en To make something strong; to
strengthen something. Bakeden mo tang lokot
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tang kodal para indi mabontok. Make the ties of
the fence strong so they won’t break.

vi. A: maN- To become strong, strengthened.
Nambaked tang pagto ni Nanay asing nago-ya
ong masit na. Mother’s faith was strengthened
when she became healed of her sickness.
[Ov. syn. poirsa, elet]

baken [baken] vi. A: maN-, mag- To sneeze; to be
sneezing, as with a cold. India mambaken mga
pamangana. Don’t sneeze while you’re eating.
India mapandigo, pagbakena. You cannot take a
bath, you are sneezing.

bakey stat. bakey da Cassava or sweet potatoes which
have turned black. (They are still edible.) Teta
mapakit da tang kamosi ang bakey da. Cassava
that has turned black is sometimes already bitter.

bakia n. Wooden shoes with thick soles, like a boot.
(These were worn years ago by fishermen and
sometimes by ordinary people during rainy
weather.) Nontokaw ang mga taw pamagtok ta
bakia mga kokoran. In former days people wore
wooden shoes when it was raining. [Cf. rapak,
sapatos)

bakita adj. For a bag to be stuffed full of something.
Mabelat ang masiado tang sako tenged bakita.
The sack is really heavy because it’s stuffed full.

vt. A: mag- U: -en I: i- To stuff, pack things into

large sacks, by pressing them down with a large
wooden pestle or piece of wood. Bakitaen ta tang
tambalang ta osto agod se-sek. Let’s stuff in the
dried seaweed very tightly with a piece of wood
so that it will be compact. Manleta ta kalo agod
ibakita mo ta mo-ya tang kopras ong sako.
Borrow a large wooden pestle so that you can use
it to stuff the copra well into sacks. [Cf. banet,
se-sek]

bakla n. A male with feminine tendencies; effeminate;
homosexual. (This term is borrowed from
Tagalog.) [Ov. syn. babaynen Ant. tomboy,,
lalakingnen)

bakod vz. A: mag- G: -an To pound, hit someone on
the back, usually in anger. Indi bakodan mo,
agkeykeyen kang lagi. Don’t pound him on his
back, he’s already coughing. [Syn. talbok
Ov. syn. balda, laba,)

bakokang n. Tropical ulcer.

vi. A/U: mag- For a scratch to develop into a tropical
ulcer. Limpioan mo ta mo-ya tang igad mo, itaben
magbakokang. Wash your wound well or it might
develop into a tropical ulcer.

vstat. U: -en For a person to have a tropical ulcer.
Agbakokangen si si Lola. Grandfather has a
tropical ulcer again. [Cf. bangbang)

bakoko n. A small land turtle. [Cf. kaliman]
bakona n. Vaccination; immunization.

vt. A: mag-, magpa- G: -an, pa--an To vaccinate, be
vaccinated against certain illnesses such as
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diphtheria, measles, etc. Kaministiran tang

mamola ang pabakonan para libri ong masit.

Young children need to be vaccinated so they’ll

be safe from diseases. [Ov. syn. indiksion, tirada)
bal, [bal] n. Loin cloth; G-string.

vi. A: maN- To wear a G-string. Anda ray matok
nang lambong, animan pambal da lamang. He
doesn’t have any clothes to wear anymore,
therefore he is just wearing a G-string.

bal, [bal] vi. U: ma- For a drink, such as coconut wine,
liquor, or even soft drinks to be leftover and turn
bad or sour. Ong kasal nira dorong tebang nabal.
At their wedding a lot of coconut wine turned
sour.

bala, n. Coals of a fire; embers.

vi., vt. A: mag- U: papag--en For a fire to burn down
and become coals; to wait for, allow a fire to burn
down to coals in order to grill something on it.
Papagbalaen ta kang lagi ba-lo ita manggiaw
tang yan. Let’s first let the fire burn down to
coals before we grill the fish. [Cf. kabo]

bala, 1 n. Ammunition; bullets.

2 n. Music cartridge; videotape cartridge; DVD
(Digital Video Disk) or VCD (Video Compact
Disk).

bala expr. To be responsible for; “it’s up to you
(him/her, etc.)”. Bala ra lamang ang magatindir
ta miting tenged yo paningo ong Cuyo. It’s up to
you to attend the meeting because as for me I'm
going to Cuyo island. Yawa ra lamang tang
balang magtagay tenged yawa ka tang gabetang
ang ari. It’s up to you to pour the drinks because
you’re the youngest. [Ov. syn. dipindi, sigon]

balabag 1 adv. Crosswise to something. Pagolik amen
nagalin ong Linabog, ang motor balabag ong
langeb, animan nagke-keb. When we were
coming home from Linabog island, the boat was
traveling crosswise to the waves and that’s why
we capsized. [Ov. syn. soag]

vi. A: -om-, m- For something to be positioned
perpendicular, nonparallel to the length of a
house, or to the beach; to sleep or lie crosswise in
front of a doorway, or crosswise to the length of a
house or room. Ang mga balay ong Agutaya poros
osoy ong banoa, tenged ganing tang mga mepet
anday sayod mga ang balay babalabag. The
houses on Agutaya are entirely positioned parallel
to the beach, because the old people say it is bad
luck if a house is perpendicular to the beach.
Angay sia minalabaga ra atan ong porta? Indi ita
ra mata-lib. Why are you sleeping there crosswise
to the door? We can’t pass through now.
[Ant. osoy]

2 n. balabag The long, horizontal pieces of bamboo
used on a thatched roof'to keep it flat and prevent it
from blowing off; the horizontal rails of a fence.
[Syn. pangkapit Ant. paosoy]
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vt. A: mag- G: -an To make or attach the horizontal
supports, or rails, to a fence. Ong damal
balagbagan ta tang kodal agod indi tenled tang
kambing. Tomorrow we’ll put horizontal rails
on the fence so that goats can’t get in.

3 adv. Contradictory. Pirming balabag mga somabat,
animan sinampaling ni tatay na. He’s always
being contradictory when he answers, that’s why
his father slapped him.

vt. A: mag- To contradict or be contrary; to talk
back. India magbalabag ang somabat ong nanay
mo! Don’t talk back to your mother!
[Ov. syn. kontra, soag, sabat, batok]

balagen n. Vines that grow as weeds in a field or
forest. Makaerep tang balagen ang ibabawen
tenged pisan ang pipirit-pirit ong paray. Weeds
that are vines are so irritating because they are
entwined in the rice. [Cf. lagoay, ibabawen)
kabalagenan derv. n. A place that is full of vines.
Ang liniri amen poros kabalagenan. The field
we’ve cleared was completely full of vines.
balaget (see baget)
balaka n. The green bud or covering of the coconut
flower that produces the nuts. (When dry, these
coverings can be used as firewood. They can also
be split into narrow pieces for tying bamboo slats
together in making a fence. Children also use them
as play boats in the shallow water of the ocean, or
pull them behind them with string.)

vi. A: maN- For this green covering or bud to form,
develop. Mga pamalaka ra tang nioy madali rang
mamorak. When the green covering begins to
develop, the tree will soon bear fruit. [Cf. boyok,
barobay]

balakasi n. Eels which are short, striped or plain, and
are edible but they bite. (In the months of
December and January, during the time when the
northeast wind blows, these eels are seen in large
numbers in the shallow waters where they make
their homes in the sand.) [Syn. baligef]

balakiki adj. Spotted color, usually on a chicken. Ang
mano amen ang nalipat balakiki. Our chicken that
is lost is spotted all over.

balampa (var. balanda) adv. Hopefully; I hope so.
Balanda ra lamang ang magpanemnem ka
tanandia ong oring timpo. Hopefully he will
change for the better in the future. Balampang
makabot da mandian tang belat ang sinoyono. 1
hope the rice I ordered will arrive today.

balanak n. Adult mullet fish, similar to bangus. (They
can jump high out of the water. They are very
delicious.) [Cf. gosaw]

balandra vi. U: ma- For a person to suddenly slam
into something with one’s shoulder or back,
usually from being pushed; for a boat, motorcycle
to crash into an object. Sinolmono nandia, animan
nabalandrao ong kodal. He pushed me with the
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result that I slammed backwards into the fence.
Dorog kapalet ig mababael tang langeb, animan
nabalandra tang motor ong kanioyan. It was so
windy and the waves were so big, consequently
the boat crashed into the coconut trees.
[Ov. syn. bonggo,]

balangan [balangan] n. Stomach, referring to the first
part of the digestive tract where food is first
stored. (The stomach is also referred to as the
dipositoan tang pamangan, the depository for
food.) [Cf. sian, torok-torokan]

balangay n. A large boat with two sails but no
outriggers. (These are larger than a batil. Years
ago, these boats used to haul cargo and passengers
between the islands. They are no longer seen
anymore. See the Appendices for a sketch.)
[Ov. syn. batil, pangko)

balang-balang vi. U: -om-, m- For a person, animal,
or thing to accidentally tumble down stairs, or
down from a tree. Asing nabo-log tang ario ong
aldan, pisan ang minalang-balang, kalaom tang
nanayo patay da. When my younger sibling fell
down the stairs, she really tumbled over and
over, and my mother thought she was dead.

balangen n. A type of large, flat, wide-bodied fish like
a dinner plate, sometimes with brown or black
spots. (They are similar to babaloan fish. They
have no scales but sharp spiny dorsal fins which
cause extreme pain.) [Cf. taral, silid,, mandalada,
manaring|

balangikog (from ikeg + balang-) n., adj. To be at the
end of a list, line; the one at the “tail end”. Pirmi
tanandiang balangikog tenged dibabak. She is
always at the end of the line because she is short.
[Ov. syn. kaorian (ori))

balansi, n. The balance of a debt. Pirapa pa tang
balansio ong tsianggi mo? What is the balance of
my debt at your small variety store? [Ov.
syn. otang]|

vt. A: mag-, magpa- To calculate the balance of
something, such as a debt. Magpabalansio rin
tang bayad tang binilano, balampa may ma-da pa.
I'll have the payment from the fish I caught
calculated against my debt, hopefully there will
be some money left over. [Cf. kointa,)

balansi, 1 staz. Balanced, with weight equally
distributed. Belag ta balansi tang kasil tang
motor, midio madaling magke-keb. The outriggers
of the boat aren’t balanced, it seems it will easily
flip over.

vi. A: ma- To balance. Ang molang ge-ley, indi pa
mabalansing panaw. The small child can’t yet
balance well when she walks. [Ov. syn. simbang]

2 vt. U: -en To weigh the options, to balance the pros
and the cons, in making a decision. Mga
magdisisiona balansi-balansien mo kang lagi,
india magpagolpi-golpi. When you make a
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decision first balance the pros and cons, don’t be
in rush to decide. [Ov. syn. simbang(-simbang)]

balansiong n. A type of gourd which is large, oblong
shape, light green in color. (It grows on a vine. It is
used as a vegetable and is often cooked with
chicken meat.) [Cf. opo]

balantak n. A type of large basket that can hold up to
20 kaban of rice, which is equal to 62.5 kilograms.
(These baskets are made of split bamboo, similar
to sawali. They are used for storing rice and are
seen in Roxas and San Vicente.) [Cf. tabongos]

balantang n. A piece of wood nailed across the mouth
of a pail or small bucket to form a handle, or a
place to tie the rope on for making a bucket for
drawing water from an open well.

vt. A: mag- G: -an To affix a piece of wood to a
bucket for this purpose.

balasa v¢. A: mag- U: -en To shuffle playing cards.
Madasig tanandiang magbalasa tang mga
baraha. He’s fast at shuffling the playing cards.

balasobas adj. Unmotivated; disinterested; lazy about
studying, applying oneself. Balasobas tanandia
ong pagadal, animan indi napasar. He was
unmotivated about studying, consequently he
didn’t pass.

vi. A: mag- To be unmotivated, not interested.
Pagbalasobas da tanandia ang mimbeng ong
kayam tenged ang aroman nira ay mamola. He is
not interested in joining in the games because
their companions are all children. [Cf. malastra,
tamad)|

balat, n. Sea cucumbers (generic). (These are found in
the tidal flats, are cylindrical in shape and express
a white, sticky substance when squeezed. Some
are edible.) Masabor ang langgawan tang balat
mga malemek. Sea cucumbers taste good with
vinegar on them if they are soft. [Cf. batonan,
kosibat]

balat, n. Leather. [Cf. olit,]

balatong n. Mongo bean. [Syn. monggos]

balay 1 n. House; home; building; residence. (For the
parts of a house, see the Appendices.)

vi. A: maN- To go from house to house.
Pamalay-balay tang mga kandidato mga timpo
politika. Candidates go from house to house
during campaign periods.

expr. Tagbalay! Hello, anybody home? (Literally,
this means ‘owner of the house’. When a person
approaches a house, he/she calls out Tagbalay! at
the gate, to alert the people in the house that they
have a visitor.)

vi. A: managbalay To call out at a house, saying
Tagbalay!

vt. U: -an To use something as a house; make
something into a home, house. Agbalayan ta
namo tang sirong tang katri. Mosquitoes make
their home underneath beds.
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2 n. Anything used to house something; housing. Ang
makinao ang palamedbedan masinlo pa, piro ang
balay na galambing da. My sewing machine is
still good, but its cabinet (lit. housing) is already
dilapidated. Olday ka ta balay ta posporo. Please
give me a matchbox (lit. house of the matches).
Aroy, ang koartao nabo-log da ong balay tang
koday! Oh no, my money has fallen into the hole
(lit. home) of a land crab!

kamalay derv. n. Neighbor.
pamalay-balay derv. n. Household.
balay-balay derv. n. Playhouse; small house, hut.
balay ang agparkilan n. Boarding house; rental
house. [Cf. arkila]
balay tang amponan n. Orphanage. [Cf. ampon, ilos]
balayang n. A kind of cooking banana, medium to
large in size. (This is another name for saba.)
[Syn. saba Cf. mondo]
balay-balay (from balay) n. A small house or hut; a
child’s playhouse. [Cf. payag-payag, palayayan)]
balbalan n. The top beam of the frame of a house
which supports the rafters. [Cf. palalendan]
balda vz#. A: mag- U: -en To hit, strike someone
severely on the upper body, usually the back or
chest, sometimes causing crippling. Sinopay
nagbalda ong nio? Who hit you severely on your
back?

vi. U/G: ma-, ma--an To become severely crippled
over, either from being beaten up or from an
accident, such as a bad fall; to develop chronic pain
in the chest, lungs, ribs, or back from an illness
such as tuberculosis, or from too much heavy work.
Nabalda tanandia asing pagabo-log na ong nioy.
He became crippled when he fell from a coconut
tree. Ang molang sinontok nabalda ra, animan indi
ra mapagtakan ta mabelat. That child that was
beaten up developed severe pain in his ribs,
therefore he no longer can carry anything heavy.
Ang mga manigbongbong madaling mabalda ong
sobrang epeng. Men who use dynamite in fishing
easily develop lung problems due to always
diving down deep. Angay keke-lea rang pirmi,
sigoro nabaldana asing pagsorontokan mi? Why
are your shoulders always hunched up, maybe you
were severely injured when you were boxing each
other? Nabaldan tanandia ong sobrang petek na ta
bato. He developed back and chest pain from
always breaking up rocks. [Cf. sighak, laba,, lapik,
pokod, pilay,, paralisado)

baldado derv. n., adj. A person who has a
crippled-up back, due to an injury.
baldi ». Bucket; pail.
baldio vz. A: mag- G: -an To clean, swab a place by
throwing buckets of water on it. Baldioan mo kay
tang tangkal tang baboy, doro rag kakalpot.
Please swab out the pen of the pig, it’s really
stinky. [Ov. syn. sirabo]
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balemben n. Windbreak.

vt. A: mag- U/I: i- G/B: -an To make a windbreak; to
surround something with a windbreak; to cover
something with something so that the wind and
rain won’t come in; to use something for this
purpose. Binalembenan amen tang koma para
indi malanet tang paray ong mageyep. We
surrounded our farm with a windbreak so the
rice wouldn’t be dried up by the wind.
Balembenano tang gardin ta daon ta nioy. I'll
make a windbreak for my garden with coconut
palm leaves. Ang silopayn yay ang agbabalemben
amen ong lebleb para indi tenled tang koran.
Plastic sheets are what we are using as
windbreaks on the walls so that the rain won’t
come in.

balen [balén] n. A small bamboo basket tied around
the waist used for harvesting rice. Ang balen yay
ang aggamiten amen ong pagpangayeg. A
bamboo balen basket is what we are using in
harvesting rice. [Syn. palangayegan Cf. tabongos,
balantak]

baleng n., adj. Drunk; drunkard.

vi. U: ma- To be drunk, to become drunk,
intoxicated. Ang taw mga gabaleng indi ra gatako
tang agboaten na. A person, when he’s
intoxicated, he doesn’t know what he is doing.
Pirming gabaleng tang katawa na animan indi
mapanilaw ta tera nira. Her husband is always
drunk therefore he isn’t able to go fishing for
their viand.

vt. A: magpa- U: -en To intentionally get oneself
drunk, or get someone else drunk. Asia gekelan
mo si, oman balengen mo si. You’re taking him
along again, and then you’ll get him drunk again.
[Ov. syn. bo]
manigbaleng,  manigpabaleng. derv. n.
Drunkard; someone who is always getting drunk.

balet 1 n. An answer, response to a letter, message.
[Ov. syn. sabat]

vt. A: mag- U: -en To answer, respond, reply to a
letter or message. Indi pa gabaleto tang solat na. 1
haven’t been able to answer his letter yet.

2 vt. A: -om- rcp. mamagbalet-baletan U: -en To
answer back, respond; to answer back-and-forth,
taking turns, as in a song. Pamagbalet-baletan
tang lali may babay ang pamagkanta ong
polawan. The men and women are answering
back-and-forth in song at the wake. Nontokaw
mga ang lali pagarana ong babay, mga balten da
ngani tang babay, dorog kambeng tang lali. In the
past when a man would serenade a woman, if the
woman would answer him in song, the man
would be very happy. [Ov. syn. sabat]

3 vt. A: mag- U: -en To repay someone for
something, such as a good deed, favor, help.
Balten amo tang Dios tenged ong tabang mi ong
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yen. God will repay you for your help to me. Ang
Dios gatakong magbalet ong nindio. God knows
how to repay you.

4 vi. A: maN- To exchange work, take turns working
for each other. Pamalet tanira ong taw ang
namagobra ong koma nira. They are taking turns
working for the people who previously worked in
their fields. [Cf. talo, belet,]

balga archaic. adv. For the sake of; on behalf of.
Oldana yen ta kolintat ang bolawan balga lamang
ong pagtangay ta. I'll give you a gold necklace
just for the sake of our friendship. [Syn.
alang-alang, Ov. syn. para,, tengeds)|

bali n. Co-parent-in-law, i.e. the parent of one’s
son-in-law or daughter-in-law.

vi. A: mag- To be related as co-parent-in-laws.
Magbali tanira tenged ang ana nira ay
nagkatawan. They are in-laws because their
children are married.

balibad n. An excuse; an alibi.

vi. A: mag- To make or give excuses or alibis.
Maosay tanandiang magbalibad ong mga
ginikanan na, maski mali tang boat na. He is very
good at giving excuses to his parents even if what
he did was wrong.

anday mabalibad derv. n. No excuse. Gata-wanano
may agtatalok mo ong yen animan anday
mabalibad mo. 1 know you are hiding something
from me therefore you have no excuse. [Ov.
syn. rason|
balibol (Eng.) n. The game of volleyball.
balied vi., vt. A: -om- U: -en For a person to turn their
head around to look behind them; to turn around to
face someone, or to look at or watch something.
Bomalieda kay, may gogoy ong nio. Please turn
your head around, there is someone calling you.
Balieden mo kay, may taw ong orian mo. Turn
around, there is someone behind you. Balieden
mo tang tera, itaben panganen tang kosi. Turn
around and watch the viand, the cat might eat it.
Binalied na tang taw ang baleng ang dadaton ong
nandia. She turned around and faced the drunk
who was following her. [Ant. taliod)
baliget; n. Knot.

vi. A/U: mag- For a rope or string to accidentally get
aknot in it, become knotted. Masking gitaen mong
nagbaliget da tang teked tang garong, indi pa
aggobaden mo? Even though you see that the rope
for the water bucket has become knotted, you
aren’t yet untying it?

vt. A: mag- U: -en G: -an To intentionally tie, make
knots in a rope or string. Baligetan ta tang taling
na para yay boaten tang kara-yatan. Let’s make
knots in this rope to make it into something we
can use for climbing up. [Cf. be-kef]

baliget, archaic. n. Eels which are short, striped or
plain, and are edible. (This is an old word for
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balakasi eels. They are called baliget because they
can twist their bodies into knots. In the months of
December and January, during the time when the
northeast wind blows, these eels are seen in large
numbers in the shallow waters where they make
their homes in the sand. They bite!) [Syn.
balakasi)
baligia v&. A: mag- U: i- To sell things from
house-to-house; to peddle wares. Onopa siang
agbabaligia mo? Mga yan? What is that there that
you are selling house-to-house? Fish?
[Ov. syn. pabakal, tinda]
balik vi. A: -om-, mag- To return to a place or a
person; to go back. Pagbalik da tanandia ang
nagalin ong Puerto tenged tapos da tang siminar.
He is now returning home from Puerto [Princesa
City] because the seminar is over.
vt. A: magpa- U: pa--en To allow or cause a
person to return, go back; to send someone back
somewhere; to cause, influence a person to turn
back to God; to restore, return to a former state.
Ipangadi mi kay ang yo pabalikeno tang Dios
atan ong nindio ong madali. Please pray that
God will allow me to return there to you
shortly. Monopa bato mapabalik ta ong Dios ta
tatang taw ang nanaliod da? How do you
suppose we can cause a person to turn back to
God if he has already turned his back on him?
[Ant. paning]
adv. pabalik Back, back towards. Initao tanandiang
pagsinikad pabalik ong balay, sigoro may
nabo-wanan na. 1 saw him running back to the
house, maybe he left something behind.
vt. A: mag- U: i- G: -an To return something, take
something back to where it came from; to go back
to get someone or something that was left behind.
Ibalik mo kay tang mga basio ong tsianggi. Please
return the empty bottles to the small variety store.
Balikan mo kay tang libro ang nabo-wanano ong
monisipio tenged gamiteno. Please go back for
the book I left at the municipal building because
I’ll use it.
bali-kad adj. Backwards; inside out; opposite;
reversed. Aroy! Indiang pisan magparet tang
istoria na, sia balikad. Oh my! Don’t you believe
his story, it’s completely opposite (i.e. from the
truth).
vt. A: mag- U: -en To turn or flip something over; to
invert something; to turn something inside out; to
reverse something. Bali-kaden mo kay tang
daing, itaben indi malango. Please turn the dried
fish over, it might not become dry. Binali-kad na
tang kamatodan. He reversed the truth.
Bali-kaden mo tang lambong mo agod lomboa
tang dalit ong talinga mo. Turn your clothes
inside out so that the ant will come out of your ear.
(This is a superstitious practice. Other people say

119

baliso-sok

that if you can’t sleep, you should turn your pillow
over.) [Ov. syn. sombali]

balikawang n. Hip, hips. [Ov. syn. talang]

bali-keg 1 n. Muscle between the shoulder and neck.

2 vstat. U: -en For a person to experience a numb
feeling in this area of the neck when combining
drinks and sweet food, or drinking very sweet
coffee. Binali-keg tanandia tenged namangan ta
soman, oman nanginem ta teba. He experienced
numbness in his neck because he ate some sweet
sticky rice and then drank some coconut wine.

balilit n. A type of edible snail, oblong and brownish in
color.

balingkong adj. Crooked, bent, as of a tree, a bent nail,
etc.; old, dilapidated, as of a house. Ang papa ta
nioy ong toga tang balay masiadong balingkong,
makaeled ang ondioton. The coconut tree in front
of our house is very crooked, it’s scary to climb it.
Padayon amo ong balay amen ang balingkong.
Please come into our dilapidated house.

vi. U: mag-, ma- For something to become bent or
crooked. Indi poronon mo tang alambri, itaben
magbalingkong. Don’t roll the wire, it might
become bent. Pasinlon mo tang paglansang mo
agod indi mabalingkong tang lansang. Make
your hammering better so that the nails don’t get
bent.

vt. U: -on To intentionally bend something, such as a
nail or a steel bar. Maliwag ang balingkongon
tang alambring mababael. 1t’s difficult to bend a
large diameter wire. [Ov. syn. liko, kiritot]

balinsasayaw n. The name for the white swift or cave
swift, birds which make nests using their saliva.
(These are the nests which are known for bird’s
nest soup. These birds can be found on mainland
Palawan, particularly in northern Palawan where
they make their nests in caves on the side of
limestone cliffs.)

balintang n. A kind of cooking banana, very large in
size. [Cf. balayang, saba

balintawak n. Traditional short blouse with large
sleeves, puffed up at the shoulders, and with a
kerchief over one shoulder. (Also known as an
“Imelda” style blouse, after Imelda Marcos.)
[Syn. binabay Cf. Maria Clara, kimona]

balintoak n. A type of soft, black, edible sea
cucumber. [Cf. kosibat]

balio (var. balyo) archaic. n. Typhoon. [Syn. bagio]

baliso-sok vi. A: -om- For a boat to slide down the
backside of a large swell, with the prow pointed
down. (This is a very dangerous situation to be in
and occurs when the waves are big and the boat is
traveling in the same direction as the waves.) Mga
panonot tang langeb makaeled mga ibaliso-sok
tang motor. When the waves going in the same
direction as the boat, it’s frightening if the boat’s
prow points straight down. Kababael tang
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langeb, pisan aming babaliso-sok tenged
panonot. The waves were so huge, we were really
sliding down the backside because they were
going the same direction.
balita n. News. Onoraybalita? Whats the news? May
masinlong balita! Napasar si Manang ong
bord! There’s good news! Older Sister passed
the board exam! Onopa bato? Ang Mo-yang
Balita nakabot da bato ong tanan ang banoa
ong kalibotan? What do you suppose? Has the
Good News already reached all the countries in
the world?
vt. A: mag- U: i- G: -an, ma--an To relate or tell
news about something; to report or announce
news on the radio or television; to hear or be told
the news about something. Balitan mo kay si
Manang tang natabo ong ni Manong ong Cuyo.
Please relate the news to Older Sister about what
happened to Older Brother in Cuyo. Onopa, indi
nabalitan mo tang barkong nasirok? What,
haven’t your heard the news about the ship that
burned? [Ov. syn. patako, basi; Cf. tagep]
manigbalita derv. n. Someone who is chosen or
sent to tell the news about something. However, it
can also imply a gossiper.
balitak n. Lymph nodes. Masit tang balitak na komo
may igad tang kakay na. His lymph nodes are
painful because there is a wound on his foot.
vstat. U: -en For a person to have swollen or
enlarged lymph nodes. Nalansang tang kakayo,
animan mandian agbalitakeno ra. My foot was
pierced by a nail, that’s why I have swollen
lymph nodes today.
balitawtaw vszat. U: ag--en Having to urinate but
with nothing or just a little bit coming out.
Agbalitawtaweno, itaben may kidnio. I'm
feeling I need to urinate but nothing is coming
out, maybe I have a kidney infection. (Some
people say that this problem can also be caused
by the heat in one’s body not being able to
escape.) [Cf. gik]
balitot n. A type of medium-sized fish, long, with a
pointed mouth and black stripe. (These are similar
to the bilan fish but have scales. They are often
caught in nets together. These fish can be seen
jumping out of the water.)
baliwala expr. It means nothing (to him/her); (He/She)
doesn’t care, doesn’t take notice; unconcerned.
Masking patakan tang bitala, piro baliwala
lamang ong nandia. Even if he’s scolded nonstop,
he doesn’t take notice. Baliwala ong nandia
maski malipat tang sapatos na. It means nothing
to him even if his shoes get lost.
vt. U: -en For someone to ignore, disregard
something or someone. Agbaliwalaen na lamang
tang agganingo ong nandia. He just ignores what
I say to him. [Ov. syn. pabaya]
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balkon n. The porch or balcony of a house.
[Ov. syn. alalan]

balo, n. Widow; widower. Ang balo pandigo mga
ya-long kaldaw da tang rosario. A new widow
takes a bath on the third day of the wake (lit.
praying of the Rosary.)

vi. U: ma- To become widowed. Ang tangayong taga
Cuyo tolo rang bisis ang nabalo. My friend from
Cuyo has been widowed three times. (The first
time a widow or widower bathes after the burial of
their spouse (usually on the third day of the wake),
the bathing is done outside, in a secluded place.
Some people believe that the first person the
widow or widower looks at after bathing will also
become widowed. Noise is often created so that
people will be aware when the widow or widower
is going home from bathing so that they can hide
from him/her.) [Cf. tolang)]

balo, vz. U: -on To tie a knot loosely with a loop so that
it can easily be undone, like a slip knot. Balon mo
tang pame-ket mo agod madaling tolbaden. Make
your tying loose so that it can easily be undone.
[Cft. be-ket]

ba-lo; 1 adj. New. Sigoro may lambong mo sing ba-lo?
Maybe you have a new dress again? [Ant. lagi,
lomal]

2 vi. A/U: mag- For something to change, such as
one’s plans, character, behavior, beliefs, etc.
Nagba-lo ra tang ogali na. Dati maniginem,
mandian indi ra panginem. His behavior has
changed. Previously he was a drinker, now he
doesn’t drink anymore.

vt. U: -on For something to be replaced or changed,
be made new or different; to be renewed; for a
person to be changed, made new in a spiritual
sense. Midio bina-lo mi tang katep tang balay mi.
It looks like you have replaced the roof on your
house. Mga indi ka rin tanandia bina-lo tang
Dios, asta mandian pangombabay pa. If he would
not have been made new by God, until now he
would still be womanizing.

3 vstat. U: gaba-loan For a person to still be
adjusting to, getting used to, a new situation; to
feel not quite “at home” yet. Gaba-loano pang
mamangan tang pamangan mi tarin. 'm still
adjusting to eating your food here.

ba-lo, 1 adv. Just now; newly. Ba-lo ami lamang
kiminabot. We have just now arrived. Ba-long
napoaw tang mola. The child has just now woken
up.

2 expr. ba-lo kay Just a moment please. Ba-lo kay,
may komiteno lamang tani. Just a moment
please, | have something to get here. [Ov. syn. indi
maboay)

3 expr. ba-lo ra, ba-lo kay lagi A polite expression
for refusing a request of someone, meaning,
Sorry, not this time; Not right now, some other
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time, please. Ba-lo ra tomabid, ong doma rang
oras. ’'m sorry I won’t go along now, just
another time. Ba-lo ra, indi pa gakabot tang
soildo. Not right mow, my paycheck hasn’t
arrived yet. Ba-lo kay lagi agpaning atan komo
may obrao mandian ong balay. 1 cannot come
there just now because [ have work to do at home.

ba-lo; conj. Before; then; next. Iném na tang paod
ba-lo kinatep. He soaked the palm leaf shingles
before using them for roofing. La-boan mo kang
lagi tang karni, ba-lo lotokon mo. First scald the
meat with hot water, then cook it. Ba-loa
kiminabot, yo tarino rang lagi. Before you
arrived, | was already here.

balo-balo n. A type of very large tree with dark,
oblong-shaped fruit, similar to cashew fruit.
(When the tree is in bloom, the blossoms have an
unpleasant smell. Some people believe that small,
invisible people sapat live in these trees.)
[Ct. nonok, doldol,]

balolang 7. A large woven basket like a big shopping
basket. (It has four corners, the bottom is the same
size as the mouth. It can be big or small, but is
tightly woven of bori or pandan leaves and is used
for charcoal, dried fish, beans, cashew fruit, etc.)

balolon vz. A: mag- U: -on To roll something up into a
cylindrical shape, such as a piece of paper.
Balolonon mo ta masinlo tang mga kartolina para
indi magwasag. Roll up the posterboard paper
nicely so that it won’t come undone. Ang mga
linamon binalolon tang langeb ong baybay. The
sea grass has been rolled up like cylinders onto
the beach by the waves. [Cf. lolon]

balon 1 n. Provisions, like a sack lunch to be eaten on a
trip or when working in the fields.

vt. A: mag- U: -on To take or send food along as
provisions. Magbalon ita ta anen tenged anday
mabakal ta don ong paningan ta. Let’s take some
food along because there is nothing to buy there
where we are going. Nani ra lamang ki-yoy tang
ipabalono ong nio. These eggs are just what I’11
send with you as provisions.

2 vt. U: ipa- To send something along, other than
food, with someone when they leave, like money
with college students to use for school. Ang solo
ong pagbedbed yay ang ipabalono ong ni Dodoy
mga tomay dang magbalik ong Puerto. My wage
from sewing is what I’ll send along with Dodoy
when he leaves to return to Puerto [Princesa City]
(i.e. for college).

pabalon idiom expr. Referring to something other
than food to be taken home. Ang mga mola mga
golik ang pagadal pamagbakodan oman ganing,
“Pabalon!” When the kids go home after school
they slap each other on the back saying, “Take
this home with you!”
balon (Eng.) n. Balloon.
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Ba-long Inigoan n. New Testament.
balongotan archaic. n. Head; skull. [Syn. kolo]
prisko ta balongotan idiom adj. Smart, intelligent
(lit. fresh head).
omal ta balongotan idiom adj. Stupid, dumb (lit.
dull headed).
tegat ta balongotan idiom adj. Stubborn (lit.
hardheaded).
malinget ta balongotan idiom adj. Many things to
think about, easily irritated (lit. head full of
undergrowth and trash).
balor n. Value, great value; the worth of something.
Masinlong pa-dekan tang salasioso, piro anda
kay balor na. My earrings are nice looking, but
they have no great value. [Ov. syn. kantidad)
vt. A: magpa- U: ipa- G: pa—an To place a value on
something; to raise the value or worth of something
by putting a high price on it. Masiadoa ra kang
magpabalor, anda ra kay kate-bek mo ong taw. You
are really raising the value, you no longer have pity
on people. Pirapa tang ipabalor mo ong tanek mo?
How much value do you place on your land?
balot, n. Scalp.
balot, n. The large, hard pit, seed in the middle of a
mango. Yen tang balot na! 1 get the mango pit!
balota n. Ballot.
balsa 7. Raft.
balsamo n. Embalmment; embalming. Pirapang
kaldaw tang balsamo ong napatay? How many
days is the embalment of the dead person good
for? (The amount of embalming fluid determines
the length of time the body can be on display
before needing to bury it. The longer the time, the
more costly.)
vt. A: mag- U: -en, ipa- To embalm a body, to have a
body embalmed. Onopa, ang patay ipabalsamo
mi? Will you have the dead person embalmed?
balsamador derv. n. Embalmer.
pangbalsamo derv. n. Embalming fluid.
balsi (Eng.) n. Waltz. Asing pista nagtayaw tanira ta
balsi ong plasa. During the fiesta they danced a
waltz in the plaza.
vi. A: mag- To dance a waltz.
baltik n. Bad mood; bad temper. Indi ita magtobay ong
taw ang asia, teta may baltik na. Let’s not
antagonize that person, sometimes he has a bad
temper.
vstat. U: -en To be in a bad mood; irritated; cross.
Ang tatay nira, teta baltiken tenged teta malinget
tang kolo na. Sometimes their father is in a bad
mood because sometimes he has a lot to think
about. [Ov. syn. tipos,]
bambanen (var. banbanen) n. Centipede.
bampira n. A type of witch whose face look likes a
vampire. [Cf. mangalok]
banaba n. A type of large tree whose leaves have
medicinal value. (The leaves or bark are boiled
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and then the water is drunk when one has a kidney
problem or UTI (urinary tract infection).)
banag [banag] vi. A: -om- For something to shine; to be
bright and noticeable. Ang babay ang tata-lib, pisan
ang babandag tang lambong na. The woman going
by, her clothing is very bright. [Ov. syn. singgat,
palabad)
banat, n. Trail; path. [Cf. dalan, getet]
banat, adv. To do something vigorously, with total
enthusiasm, uninhibited. “Gimpisan da tang
pamangan ong kombida?” “FEe, banat da!”
“Have they started eating already at the banquet?”’
“Yes, with total enthusiasm!” A4la, banat amo
tang kanta! Come on, sing with all you have!
[Cf. ma-sik]
banata n. The length of one panti fishing net,
approximately 100 meters. (This term can also
refer to the fishing net itself.) Pirapang banata
tang panting tina-tak mi? How many lengths of
panti fishing nets did you set out? (The fishing
nets are set out very close together, usually tied
together at the ends.) [Cf. panti;]
banaw vt. A: maN- G: -an To wash one’s hands.
Mamanawa kang lagi ba-loa mamangan.
Wash your hands first before eating.
Namanaw tang kalima na tang nanay, oman
pinainem ong ana nang agliwagan ang
pangana. The mother washed her hands, then
gave her daughter, who was having a difficult
childbirth, some to drink. (Some people say
that if a woman is having difficulty in
childbirth and has a sin against her mother, her
mother should wash her hands to get rid of the
sin and then have her daughter drink some of
the water that she just used for washing her
hands.) [Cf. lo-lot, ogat,]
palamanawan derv. n. Water for washing hands.
pinamanawan derv. n. Water left over from
washing hands.
banda; 1 adv. Located, situated somewhere; approxi-
mate whereabouts of something; general location.
Aripa banda tang balay mi? Whereabouts is your
house? [Ov. syn. gampir (ampir)]

2 adv. mga banda Approximately, around (referring
to time). Sigoro mga bandang alas diyes ami ra
naolik talabi. We went home last night maybe
around ten o’clock. [Ov. syn. mga;]

banda, n. Band of musicians.
bandahi n. Bandage; Band-Aid
bandage). [Syn. plaster]

vt. G: -an To bandage something. Bandahian mo
agod indi milig tang dogo. Bandage it so that the
blood doesn’t flow.

bandan v¢. A: mag- G: -an To accuse someone of a
crime, without sufficient evidence or proof; to
suspect someone of doing something. Sinopay
pagbandan ong nio ang nanakawa ta mano? Who

(an  adhesive

122

banet

is accusing you of stealing the chicken?
[Ov. syn. sospitsa, data, Cf. basol, akosar]
bandi n. Native candy made with brown sugar and
cashew nuts, coconut or peanuts. (It is similar to
peanut brittle.)
vi., vt. A: mag- U: -en To make bandi candy.
Magbandi tanandia ta ekelan na ang magbiahi.
She is going to make bandi to take on the trip.
Bandien ta ra lamang tang mga kasoy ang na.
Let’s just make these cashews into bandi candy.
bandiha (var. bandihado) n. A platter, usually used
for rice.
bandira ». Flag.
bando vi, vt. A: mag- U: i- To announce something
publicly on street corners, using a drum or
megaphone. (This practice is no longer common.
Instead, a wvehicle goes around town with a
loudspeaker.) Sinopay magbando para ong komabot
ang kandidato? Who will publicly announce the
arrival of the candidate? Nontokaw, mga may miting,
may pagbando ang paglibot ong karsada. In the past,
when there was a meeting, someone would
announce it (i.e. using a drum) while walking around
the streets. [Ov. syn. anonsio, abiso)
bandoria n. Banjo.
baneg vi. U: ma- For fruit to become bruised. Indi
ipelek-pelek mo tang atis, itaben mabaneg. Don’t
throw the atis fruit around, it might become
bruised.
vt. A: mag- U: -en To bruise someone over his body,
by always beating or spanking them. Ang taw ang
asi dorog kakig, pirming agbanegen na tang mga
ana na. That man is very cruel, he is always
bruising his children.
stat. baneg da For a person’s body to be covered
with bruises, due to continuous beatings. Baneg
da tang molang asia ong papalo. That child’s
body is covered with bruises due to being
whipped often. [Cf. bogbog, leb,, lem]
banet 1 vi. A/U: ma- For something to pass on down,
pass through; for something to sink deeply into
something, out of sight. Mamangana ta ponsi
para mabanet tang doli ong tetenlan mo. Eat a
banana so that the bone will pass on down your
throat. India magkalo-kalo tang beretangan tang
singgoay, itaben mabanet ong adalem. Don’t
shake the pin cushion, the needles might sink
down deep. [Ov. syn. ered|
2 vt. A: mag- U: i- G: -an To press, stuff things down
deep into a container to make lots of room for the
contents; to fill a container full by pressing down
the contents. Ibanet mo ta osto tang mga lambong
ang rilip ong sako agod magigo tang tanan. Press
the relief clothes down well into the sack so
they’ll all fit. Mga magsekeba ta ipon indi ibanet
mo, para india malogi. When you measure out the
small shrimps, don’t press them down so that you
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won’t lose money. Onopay banetan mo tang mga
inayeg mo, tamping? What will you fill up full
with the rice you just harvested, a ftamping basket?
[Cft. bakita, se-sek]

3 vt. U: i- To stuff clothes somewhere, usually where
they don’t belong, instead of hanging them up.
Ongari si binanet mo tang mga lambong mo?
Where have you once again stuffed your clothes?
[Ov. syn. gatek Cf. dongkal)

banga n. A medium-sized water jar, usually made of
clay, also used for storing vinegar. [Cf. tapayan,
tibor]

bangal 1 vt. A: maN- U: -en To put many seeds in one
hole so that many will sprout and grow. Ang
panobo nira tang paray bangal, animan ang
liminongay kadoro-doroan. Their planting of rice
seeds was by putting many seeds in one hole,
therefore what sprouted was very many.
Agbangalen nira tang panobo tang kamait agod
yading lomongay. They are putting many corn
seeds in the holes in the planting of the corn so
that many will sprout up. [Cf. t0bo,]

2 vt. A: -om- U: -en To put a large amount of food in
one’s mouth; to put other things in the mouth.
Loay-loayan mo ka tang bangal mo, itaben
matolpota. Slow down with putting all that food
in your mouth, you might choke. Aroy! Babangal
da tang mola tang koarta ong anga na! Oh! The
child is putting a coin in his mouth! [Cf. z0bo,]

bangalog n. A wide depression where there is stagnant
water; a pond full of water. [Cf. galoang]

bangbang 1 vz. A: mag- U: -en To destroy something
by making holes in it. Binangbang ta kiro tang
lebleb tenged galiag ang tenled ong kosina. The
wall was destroyed by a dog making holes in it
because he wanted to come into the kitchen.

stat. bangbang da For a woven item to be all ripped

up, full of holes. Aroy! Bangbang da tang sako
ang agbetangan ta belat, sigoro bina-not ta kiro.
Oh my! The sack filled with rice is all full of
holes, maybe it was ripped apart by a dog.
[Ct. ba-not, ka-kap]

2 vi. U: ma- For a wound to become larger,
developing a large hole in the skin or a tropical
ulcer; for the beach to be badly eroded.
Nabangbang tang bisito ang inalat tang kiro. My
calf which was bitten by the dog has developed a
large hole in it. Don ong kambian ang baybay
agbangbangen da tang langeb. There in the north
part of town the beach is being badly eroded by
the waves. [Ov. syn. bakokang, ka-kab)

bangey n. The bad smell of feces.

adj. mabangey Smelling like feces. Onopa bato sing
gongaw ta mabangey? What do you suppose that
is that is smelling like feces? [Ov. syn. mampoy]

banggil vz. U: i- To throw something such as a ball or
stone; to throw something out, such as trash; to
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discard something; to hurl something. Don
ibanggil mi tang mga po-pot ong galoang. Throw
out the trash there in the big compost pit.
[Ov. syn. pelek, rabon Ant. tagep]

vt. A: maN- U: -en, ma- To throw a rock at someone
or something; to be hit by something that was
thrown. Banggilen mong lagi tang mano para
indi magbalik ong pinakaldawan. Quickly throw
a rock at the chicken so it won’t come back to
what is being dried in the sun. Nabanggilo tang
bola tenged napalengeto don ong pagkayaman
nira. I was accidentally hit by the ball because I
came close to where they were playing.
[Ct. tama,, a-pet]

banggod 1 n. A stone used for scrubbing the skin when
bathing.

vt. A: mag- U: -on G: -an To scrub the skin with a
stone in order to remove dirt; to scrub, brush
something very hard to remove dirt, rust, etc.
Banggodon mo kay tang boko-boko, indio
makabot. Please scrub my back with a stone, I
can’t reach it. Binanggodan na ta wi may sabon
tang sin ba-lo pinintoran. He scrubbed the
corrugated metal roofing with soap and water and
then painted it. [Ov. syn. lodlod, lolo]

2 vi. U: ma- To accidentally scrape one’s skin hard
against something. Nabanggod tang braso ong
kodal animan may banggras na. My arm
scraped against the fence and so now it has a
scrape on it.

banggras n. A wide scrape or abrasion on the skin.

v. U: ma- G: ma--an For something to become
scraped or scratched up. Nabanggras tang emet
na ta lama tang kawayan tenged pagsinikad, indi
nabantay. His face was scratched by the bamboo
thorn because he was running and didn’t watch
out. [Ov. syn. gasgas, bad Cf. karos)

bangig adj. Crooked, lopsided; uneven, as of
something made or woven. Bangig tang bindoat
mong amek. The mat you made is uneven.

vi., vt. A: mag- U: -en To become crooked, uneven;
to make or cause something to be crooked. India
kay magpalabet tang aggobraeno, itaben
magbangig. Don’t interfere with what I'm
making, it might turn out uneven. /ndi bangigen
mo tang pangobra mo tenged anday sayod ang
pa-dekan. Don’t make your work crooked
because it won’t be nice to look at.

bangil v. A: mag- U/I: i- G: -an To wedge something
under something to make it level or prevent it from
wiggling. Bangilan mo kay tang kakay tang
aparador ang nalangga ra agod magtepengan
tang dobali. Kindly place a wedge under the
broken leg of the cupboard so that both sides will
be even.

bangilid 7. Slope of a hill.

bangkaw n. Spear.
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vt. A: maN- U: -en [: i- To kill something with a
spear; to use something as a spear. Ang binangkaw
na ong baboy ang talonanen ay kawayan ang
tinaladan. What he used as a spear to kill the wild
pig was a piece of bamboo sharpened to a point.
[Cf. salobang]

pamangkaw derv. adj. Sword-like in appearance.
Fish like small sword fish (bilan) and stingrays
(pali) are referred to as being pamangkaw.
bangkia vi. A: rcp. mamag--an To work together as a
group, helping each other. Pamagbangkian tang
mga mamagana ang pamagobra ong koma. The
relatives are all helping each other work in the
field. [Ov. syn. tabang, boliog]
kabangkia derv. n. A partner, companion in doing
work.
bangkil n. The two large, upper incisors of a person or
animal; the fangs of a cobra, a dog or other animal;
the fangs or tusks of a pig.

vstat. U/G: -an For an animal to form its incisors,
fangs, or tusks. Bangkilan da tang baboy amen.
Our pig is beginning to form its large incisors.

bangkilan n. A type of wide-bodied fish with two
projection on either side of its mouth that look
like fangs, bangkil. (Near the head the body it
is dark in color, then greenish-yellow, then
black near the tail. They have scales but are
slippery. They are caught in nets near the coral
reef. They are also known as pogay.) [Syn.
pogay]

bangkito n. A very small, low bench, or stool, usually
used when washing clothes. [Cf. bangko,]

bangko; n. Small bench; stool. [Cf. bayan-bayan]

bangko, (Eng.) n. Bank.

vt. U: i- To deposit something in a bank.

bangkoro n. The noni fruit. (The fruit turns black
when it’s ripe. Some people boil it and then use the
water for medicinal purposes.)

banglet vi. U: ma- For cooked food to become spoiled.
Nabanglet tang terang linotok nira tenged dorong
wi na. The viand they cooked spoiled because it
was so watery.

stat. banglet da Spoiled. [Ov. syn. langga]

banglo n. Fragrant smell of something; nice, good
smell.

adj. mabanglo Fragrant, nice smelling; to smell
good. Ang belat ang pindinga mga dongkolon mo
ay mabanglo. When you cook the pindinga rice it
smells good.

vstat. U/G: ag--an To enjoy or smell the fragrance of
something. Agbangloanong pisan tang rosas ang
sampagita. 1 really enjoy the fragrance of the
sampagita flower. [Ant. kalpot]

pabanglo derv. n. Perfume.

bangon vi. A: maN- To rise, to get up from a prone
position; to get up out of bed. Indi kaya tang mepet
ang mambangon ta sadili na. The old person is
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not able to get up by himself. Bangon da! Kaldaw
da! Get up! It’s already morning!

vt. U: -on To get someone out of bed; to help a person
to sit or stand up. Maski indi kang lagi bangonon
tang mola mga indi pagini-yak. Never mind about
getting the child out of bed if she’s not crying.

vi. U: ma- For a country, organization, or a person to
recover (lit. get up) after a disaster or political
collapse. Nabangon da ka mandian tang banoa
tenged gatako tang pamangolo-kolo. The country
has now recovered because the leaders are wise.
[Ov. syn. bawik)

bangongot n. Nightmare.

vi. U: -on To die in one’s sleep during a nightmare.
Ang taw ang aggopayen kaministiran ang
poawen, itaben bangongoton. A person who is
babbling and groaning needs to be woken up or he
might die in his sleep. Telekan amen ong koarto
na si Manong, patay da, sigoro binangongot.
When we looked inside the room of Older
Brother, he was already dead, maybe he died
from a nightmare. (Some people say that if a
person is groaning in his sleep it is either because
he is having a bad dream and can’t breathe or
because he is having a heart attack. One should
always wake the person up or he might die. For
this reason people do not like to sleep alone. To
wake them up, just call them, don’t touch them or
they could be startled and die. Some also believe
that if a light is turned on before waking up a
person who is having a nightmare, they will die
upon waking.) [Cf. opay, talakinep]

bangos n. Milkfish. (This is the national fish of the
Philippines.)
banio (var. banyo) n. Bathroom; bathing room;
shower room. (Traditionally these shower rooms
are outside the house and are shelters made out of
sawali or coconut palm leaves, with no roof.
People with financial means build their shower
rooms with cement walls and corrugated metal
roofs.) [Syn. palandigoan Cf. kasilias]
banios vz. A: maN- U: i- G: -an To rub oil or medicinal
leaves on the body, to relieve itching, pain, or
fatigue; to anoint someone with oil, usually when
praying for healing. Baniosan mo kay ta langis
tang bisitong kaye-keten. Please rub oil on my
calf which is covered with scabies. Ibanios mo
naning langis mga pagatel tang sinangoni mo.
Rub on this oil if your body is itchy. Mamaniosa
ta mansanilla mga masit tang sian mo. Rub on the
mansanilla liquid if your stomach hurts. Ang mga
mepet, pamanios ta gas para makomit tang
mabeteg ong bisit nira. Old people rub on
kerosene in order to relieve cramps in their calves.
[Ov. syn. pid]
pamanios derv. n. Ointment or oil used for this
purpose.
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banira »n. Large aluminum basin or tub with high sides
and handles. (These are used by fishermen on
boats for holding their catch of fish.)

banoa n. Town; municipality; an island; a country.
Onopay pinagalinan ang aran tang banoang
Agutayan? Where did the name of the town of
Agutaya come from? [Ov. syn. nasion, monisipio,
isla, poro,]

vi. A: maN- To live in a specific town or country; to
make a place one’s home, residence. Don da
tanira mandian pamanoa ong Quezon. They are
living in [the municipality of] Quezon now.

kababanoan derv. n. Archipelago; a group of
islands. Gitaen da tang kababanoan. The
archipelago is already in view.
kasimanoa derv. n. Townmate; countryman.
banog n. Hawk. [Cf. ti-wi]
ba-not vz. A: maN- U: -on For an animal, like a dog, to
tear, rip something apart with its teeth, making
holes in it. Ang sako tang belat, bina-not tang
kiro. The sack of rice was ripped apart by the
dog. [Ov. syn. bangbang]
bansil archaic. n. Gold or silver false tooth; a bridge
for a missing tooth.

vt. A: magpa- G/B: pa--an To have a bridge or false
tooth made and then placed in a gap between teeth.
Pabansilano rin tang isiong maraelag. 1 would
like to have a bridge made for the space between
my teeth. [Cf. postiso]

bansing n. Supporting lines, guy wires. (These are
made of wire or monofilament line and include:
monofilament lines for supporting outriggers on a
boat; ropes or wire lines holding a house, tree, or
electrical pole from falling over; a nylon line or
small rope tied at the top of the tidal loom, and
attached to the shuttle in order to make it tighter or
looser, so that the weave will be the same.)

vt. A: mag- G: -an To tie on or attach supporting
lines; to be supported by ropes or wires.
Bansingan ta tang balay agod indi tomomba mga
mamagio. Let’s tie supporting lines on the house
so that it will not fall over when there’s a typhoon.
Agbansingan tang posti tang Paleco ta mabael
ang alambre para indi tomomba. The Paleco
[Palawan Electric Cooperative] electrical poles
are supported by large wires so that they won’t
fall over.

banta-banta n. One’s opinion; one’s guess.
Banta-bantao lamang midio yawa tang mandeg
ong mayor mandian ang kakabot ang iliksion. It’s
just my guess that you will likely win as mayor in
the upcoming election. [Ov. syn. karkolo, tantia]

bantal v#. A: mag- U: -en To carry something by
wrapping it up in the front of one’s shirt or skirt.
Bantalen mo ra lamang tang bayabas ong
lambong mo. Just carry the guavas wrapped up
in your shirt. [Cf. binagteng]
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bantay, 1 v#. A: mag- G: -an To guard or watch
something or someone; to be on guard. Bantayan
mo kay tang mga karga ta, itaben malipat. Please
guard our cargo, it might be lost. Anday
magbantay ong ni  Nini animan indio
mapagatindir ong kasal nira. There’s no one to
watch Nini therefore I won’t be able to attend
their wedding. Bantayan mi tang mga sadili mi,
itaben matokso amo. Guard yourselves, you
might be tempted. [Cf. goardia]
2vt. A: mag- G: -an To watch for something or someone
to arrive or come by; to be on the lookout, keep an eye
out for something or someone. Magbantaya kay ta
motor ang paning ong Cuyo, tomabido rin. Please
watch for a boat going to Cuyo island because I want
to go along. Mga apon da, yading mga taw ang
pamagbantay ta yan ong baybay. When it’s late
afternoon, there are many people on the beach
watching for fish to buy. [Ov. syn. abang)]

3 expr. Watch out! Bantay! Tagepen mo tang
kaomangga! Watch out! Catch the mangoes!
[Ov. syn. andam]

bantay, n. Small barracuda-like fish, grayish in color,
with a small pointed mouth like a ballpoint pen.
(They usually swim vertically, in schools, and are
found around the reef or near the shoreline where
they chase other small fish, hence the name bantay
meaning ‘guard’.) [Cf. tonggaw, torsilio, rompi,
sirok,)

banting (see bagting)

banting-banting n. Bunting, made out of long,
hanging strips of plastic straw or colored
cellophane paper. (The bunting is used for fiestas
and holiday decorations. It is hung from poles and
crisscrossed above the streets.)

bantog vi. U: ma- For news to spread, become well
known; for a person to become well-known,
popular. Mga ang balita mala-ted ong tatang taw,
sia madali rang mabantog. 1f news travels from
one person (i.e. to another), in that way it is
quickly becomes well known.

vt. A: magpa- U: ipa- To spread, repeat local news
or gossip. Tanandia tang nagpabantog ang
ganing ang babay ang asi pagabdet. She is the one
who spread around the news that that girl is
pregnant.

stat. bantog da For news to have already spread,
become well known. Bantog da tang balita ang
yading mga ribildi ong Palawan. The news is
already well known that there are many rebels on
Palawan.

adj. kabantog Popular, well known. Dorog
kabantog tang babay ang nagimong rayna ong
pista. The girl who became the queen of the fiesta
is very popular. [Ov. syn. ilalado, sikat]

bantol n. Stonefish. (This fish lives in and around
stones, and looks much like a stone. It has many
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spines around its neck and back, and the throat
area expands when it is agitated. The spines of a
stonefish are very venomous.) [Cf. kandalopo]
bantol-bantol n. A thorny bush that grows near the
sea. Panimpeng tang kakayo tenged natenek ta
bantol-bantol nongapon. My foot is swelling
because it was pierced by a bantol-bantol thorn
yesterday.
kabantol-bantolan derv. pl. n. A wide area of
these thorn bushes.
baod vi. A: -om- For something that should be flat to
become uneven, bumpy, warped, as of a floor,
table top, galvanized iron roof. Pasinlon mo tang
panlansang mo agod indi bomaod tang da-tal.
Make your nailing nice so that the floor will not be
uneven.
baogan n. The part of a trap where the bait is placed.
baotsir (var. botser) (Eng.) n. Voucher.
bapor archaic. n. Old term for a large ship or ferry,
used for ocean travel. [Syn. barko]
bapor-bapor 7. A type of pinkish-orange fish with an
angled head. (They are caught beyond the reef
with hook and line.)
bara 1 v¢#. A: mag- U: -en To intentionally beach a
boat; to dry-dock a boat. Pagbara tanira tang
motor para obraen tang kasil na. They are
dry-docking the pumpboat in order to work on
the outriggers. Indi ra baraen mi tang bilog
tenged gamiteno pa lagat-lagat. Don’t beach the
small outrigger now because I'll use it later.
[Ov. syn. di]

vi. A: mag- U: ma- For a boat to be unintentionally
beached, unable to float, due to low tide; for a
vehicle to be stuck in the mud or sand, or on rocks.
Nabara ra tang motor, indi ita mapagalin. The
motorboat is beached due to low tide, we won’t
be able to leave. Nagbara tang motorsiklo na ong
lagnang, don ong Villa Fria. His motorcycle
became stuck in the mud, there in Villa Fria.
[Ct. bahora, tala-tak]

barado derv. adj. Beached.

2 vi. A: mag- For something to become plugged or
blocked up, as of a nose, canal, toilet. Nagbara si
tang kanal. The drainage canal has become
blocked up again.

barado derv. adj. Plugged; blocked up.
barado 1 adj. To be beached, grounded due to low
tide. Barado tang motor na tenged pela ra animan
indi magalin. His pumpboat is beached because it
is low tide therefore he can’t leave.

2 adj. Plugged or blocked up, as of a nose, canal, toilet.
Indio malinawa ta osto, barado tang orongo. 1
can’t breathe well, my nose is plugged up.

baragal archaic.1 adj. Coarse, rough texture, or large
weave. Ang inabel na baragal tenged ang ilo na
mababael. What she wove is coarse because the
thread is large. [Ov. syn. magaspang]
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2 adj. For a woman’s body to be straight or
box-shaped, without a waist or curves. Ang
sinangoni tang soltiras ang asi baragal. The body
of that young girl has no curves.

baraha n. Playing cards.

vi. A: mag- To play cards. Don tanira ong teled
pamagbaraha. They are there inside playing
cards.

barakalen (from bakal + -Vr- + -en) n. Wares in a
store; merchandise. [Ov. syn. paninda)

barakat vi., vt. A: -om-, mag- U: ipa- To straddle
something; to carry a child on the hip, with the
child’s legs straddling or wrapped around one’s
waist. Aroy! India kay bomarakat atan ong
kodal, itaben mara-rat tang kalioliot mo. Oh!
Please don’t straddle the fence there, your pants
might be ripped. Angkatena yen ong bike, piro
bomarakata ra lamang. T’ll have you ride
behind me on the bike, but just straddle it.
Ipabarakato ra lamang tang anao ong dobaling
silido agod madali tang pagpanawo. 1 will have
my child straddle on my other side so that I can
walk faster.

barako n. Male pig; boar. [Cf. belkan)]

barang adj. Spotted color of an animal, consisting of
white, black, and/or brown patches on the hind
quarters; the black and white patchy appearance of
a field that has been burned. Barang tang baka
nira. Their cow is spotted. [Cf. ba-dakba-dak]

vi. U: ma- To develop areas of black and white
patches on the skin, after having scabies, being
scalded by hot water, using a skin whitener, etc.
Nabarang tang olit na asing pagkaye-ket ong
nandia. His skin developed white patches after
he had scabies.

barangay n. Barangay; an incorporated village,
community with a Barangay Captain and local
officials; the barangay meeting hall. (Each
municipality is made up of several barangays.)
[CE. bario, sitio, monisipio]

barat adj. Haggler; always wanting a bargain, or to
buy something below price; stingy. Indio ra
maga-wat tang karga na, siang barat ang
magbayad. 1 won’t carry his cargo anymore, he is
really stingy when it comes to paying.
[Ov. syn. koripot]

barato adj. Cheap; inexpensive. Barato tang tinda ni
Maria ang belat. The rice Maria is selling is
inexpensive.

adj. bararaton Very inexpensive.

v. U: pa--on To make, cause something to be
inexpensive, affordable; to lower the price of
something. Dapat pabaraton mi tang mga tinda
mi para madaling mabakal. You should make
your wares less expensive so they will sell
quickly. [Ant. mal,]

barbas n. Beard. [Cf. benget]
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vi. A: maN- To shave one’s beard and/or mustache.
[Ct. git]
bareg vi. A: magpa- To be too lazy to move or answer
someone’s call. Maski gapoaw da mareges ang
magpabareg. Even though she is awake she’s
habitually too lazy to get up. [Ov. syn. ke-teng,
tamad)|
bares vi. A: maN- A bit of blowing or spitting rain that
comes with the northeast wind, but does not get
anything wet. Teta pamares mga mapoirsa tang
kambian. Sometimes it spits rain when the
northeast wind is strong.
baresbes vi,, vt. A: -om- U: -an For rain to come down
at an angle and blow into a room through a door,
window, or wall; for something to get wet from
rain blowing in a window. Siradoan mo kay tang
talamban tenged babaresbes ong teled. Shut the
window because it is blowing rain inside.
Nalipatanong sadan tang talamban, animan
binaresbesan tang mga moala ig kolton. 1 forgot
to shut the window, so the pillows and blankets
got wet from the rain blowing inside.
[Ov. syn. talimpek)
baria n. Coins; loose change; change from a
transaction. Nagtorolo ta bainti ong draiber piro
indi binalik na tang baria. 1 gave the driver a
twenty [peso bill] but he didn’t return the change.
vt. A: mag-, magpa- G: -a, pa--an To change a large
bill into smaller bills or coins. Maliwag ang
magpabaria ta tang ribo. 1t’s hard to get change
for a thousand [peso bill]. [Ov. syn. sinsilio]
bariado vi. U: ma- To become crazy, insane, either
from drugs, alcohol, or because of an evil spirit or
elf, or an inherited condition. (This term can also
be used just as an expression, calling a person
“nuts”, similar to saying he is kabos.) Nabariado
ra tanandia tenged agtangayen ta doindi. He
became crazy because he was befriended by
small elf. [Ov. syn. beyeg, kabos]
bari-bari n. A type of green bush or grass growing
near the beach. (Some people say that its white sap
can cause blindness.) [Cf. toba]
barikotot vi. A: mag- For a snake to be coiled up; for a
person to be curled up in a fetal position when they
are cold and sleeping, or just not wanting to get up.
Way! May ma-kal ang pagbarikotot tani ong may
kodal. Look! There is snake coiled up here by the
fence. Ko-to ra! Angay pagbarikotota pa? 1t is
noon already! Why are you still lying in bed? (lit.
Why are you still all curled up?) [Cf. ebeb]
barina n. A drill, hand or electric. Andaman mo mga
maggamita tang barina, itaben malapik. Be
careful in using the drill, it might break.
vt. G: -an To drill a hole in something. Binarinan
nang lagi agod madaling lansangan. He first
drilled a hole in it so it could easily be nailed.
[Cf. bilbiki di mano]
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barino adj. For a child to be fussy; for a person to feel
irritated, or for their mind to be troubled. Ang
mola mga agringetan, pirming barino tang kolo
na. When a child is hot and sweaty, he’s always
fussy. [Ov. syn. malinget ta kolo, pariaw]
bario n. Barrio; small village. [Ov. syn.
Cf. barangay, lansangan)
kababarioan derv. pl. n. Barrios; a group of
barrios belonging to a municipality.
bari-wal adj., adv. Awkward, as of speech or actions.
Ang pamitala na bari-wal pa tenged ba-long
pagadal ang mitala. Her speech is still awkward
because she is just learning to talk. [Cf. kiwaw]
barkada n. A group of friends that a person spends
time with, hangs out with.
vt. A: mag- U: -en To socialize, “hang out” with a
group of friends; to choose friends to hang out
with. Pirmi tanandiang pagbarkada ong mga taw
ang maniginem. He is always hanging out with
people who are drinkers. Angay ang agbarkadaen
mo ang mga taw ang mga palainem? Why are the
ones you choose as your friends people who are
fond of drinking?
barko 7n. A large ship for ocean travel; a large ferry. (
These ferries transport passengers between
Agutaya, Cuyo, Panay and Puerto Princesa City.)
Komabot ono tang barko andamal ong Cuyo.
They say the ship will arrive tomorrow at Cuyo.
vi. A: mag- To travel by ship. [Syn. bapor]
barnis (Eng.) n. Varnish.
vt. A: mag- G: -an To varnish something.
barobay n. Spadix cluster of twig-like branches on a
coconut palm tree, from which the coconut nuts
grow. (When it is dry, it can be used as a broom, or
for fuel.) [Cf. balaka]
barombado 7. Troublemaker. [Ov. syn. abosador]
vi. A: magpa- To make trouble; to create a
disturbance. [Ov. syn. golo,, gamo, aboso]
barong n. Traditional Filipino shirt or blouse.
barong Tagalog n. Man’s traditional, formal,
long-sleeved shirt with embroidery in the front.
(The short-sleeved style is called polo barong.)
[Ct. polo barong]
baroti n. Horizontal wall studs.
vt. A: mag- G: -an To make or install these
horizontal wall studs. [Cf. bakalan]
barter (var. bartir) (Eng.) vi., v&. A: maN- U/I: i- To
barter with fishermen working on a fishing boat;
to give vegetables, fruit, etc. in exchange for fish;
to trade things. Naning langgaw igapil mo kay ang
ibarter ta galonggong, don ong lantsa. Include
this vinegar in what you will barter for
galonggong fish there at the fishing boat.
[Ov. syn. bailo]
basa vz. A: mag-, ma- U: -en To read, to be able to
read; to read something. Gabasa ra tang ana mo?
Is your child already able to read? Basaeno kang

sitio
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lagi tang solat na tapos i-dolo lamang ong nio. I’ll
read his letter first and then just give it to you.

barasaen derv. n. Reading material.

basi; 1vi, v¢&. A: ma- U: -en, ma—an To be able to hear,

happen to hear; to hear the news about something;
for something to be heard. Todoan mo kay, indio
mabasi. Please make it louder, I can’t hear.
Todoan mo tang bosis mo, indi ba-yen. Raise your
voice, it can’t be heard. Dorog ka poirsa tang
to-tog ong plasa, agba-yen pa don ong balay. The
music is so loud in the plaza, it can even be heard
there at our house. Indi naba-yano tang goy mo ong
yen. 1 didn’t hear you calling me. Indi pa
gaba-yano tang bitalang asia. 1 haven’t heard that
word yet. Onopa, may naba-yan mo ong radio
natetenged ong bolan? Did you hear anything on
the radio about the moon eclipse? [Cf. ba-yag]

2 vi. A: magpabasi-basi To say things loud enough
so another person can overhear them. Pirmi
tanandiang pagpabasi-basi ong yen, lagat-lagat
sabateno ra. She is always causing me to
overhear derogatory words, later I will answer
her back. Nagpabasi-basio ong ni Nanay ang
anday belat amen, animan sindolano nandia. 1 let
Mother hear me say that we had no rice, so then
she gave me some. [Ov. syn. palanggit (langgit)|

3 vt. A: maN- U: pama-yan To listen to something
such as a radio, speech, etc.; to listen and follow
someone’s advice, instruction; to take note, pay
attention to; that which is heard or listened to.
Atan tanira ong teled pamasi ong radio. They are
there inside listening to the radio. Indi
agpama-yan tang ari na tang agtotoldok na. Her
younger brother doesn’t listen to her instructions.
Pama-yan mo tang aggordino ong nio! Take note
of what I am ordering you [to do]! Pama-yano
talabi midio may gogoy, piro pagtorongo anda
kay taw. Last night it seemed [ heard someone
calling, but when I looked out there was no one
there. Balampa pama-yan tang Dios tang
agpa-dolono ong nandia. 1 hope that God will
hear what I’'m asking from him. Sia anday sayod
ang pama-yan. That is not nice to hear.
[Ov. syn. toman]

pamasi derv. n. One’s hearing; one’s ears. Onopa,
masinlo ka ong pamasi mo tang kantao? Does my
song sound nice to your ears?
basi, n. pamasi Physical feelings. Parti tang pamasio.
I don’t feel good. (lit. My physical feelings are
different/bad.)

vt. U: pama-yan To feel, experience symptoms of an
illness. Primiro onopay napama-yan mo ong
sinangoni mo? At first what did you feel in your
body? (i.e. What were your first symptoms?)
[Ct. ba-yag, sinti;]

basi; 1 vi. U: mamasi For a pain to be alleviated, or
symptoms to be relieved by medicine. Indi
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namasi ong bolong ang tinomaro, masit pa ka
enged tang siano. It wasn’t relieved by the
medicine I took, my stomach still really hurts.
Mga pagsit tang kolo, oman mga magtomaro ta
bolong, pamasing lagi. When my head hurts, then
if I take medicine, it will be alleviated right away.
[Ov. syn. tayop, talab]

2 vi. A/U: mag- For certain foods such as shrimp
paste, or drinks like wine, to became properly
aged or fermented, so that the flavor is full and
matured. Nagbasi ra tang ipon animan masabor
da. The shrimp paste is matured already and so it
is good tasting. Ang tapayan ang agbetangan ta
bino aglelbeng ong tanek, oman ba-lo komiten
mga nagbasi ra. The large clay jar which is filled
with wine is buried in the earth, and then it’s
removed when the wine has aged.

basik n. Outrigger cross supports. [Cf. kasil]

basing v¢. A: maN- G: -an To reach out and grab
someone’s calf. Pamasing tang kosio mga
agle-men. My cat grabs my calf when she’s
hungry. Binasingan tang mola tang aroman na
animan nadagpa. The child’s companion
grabbed his calf with the result that he tripped
and fell. [Cf. da-mag]

basio n. Empty bottles or cans. Ang kamalay amen
pagsimet ta mga basio ba-lo ipabakal ong Cuyo.
Our neighbor collects empty bottles and then
sells them in the town of Cuyo.

stat. basio ra Empty, as of a container or bottle. Ang
lata basio ra tenged lobot da tang biskwit ang
teled na. The large can is already empty because
the biscuits inside are all gone (i.e. consumed).

vi. G: ma--an For a container to become empty.
Nabasioan da bato tang dram ang bintangan ta
wi? Do you think the drum for storing water has
become completely empty?

baskit (Eng.) n. Basket (generic); plastic shopping
basket. (Some types of native woven baskets are:
balantak, balen, balolang, bayong, bogiat, kalat,
kelben, panilawan, tabongos, tamping, tampipi,
tiklis. See the Appendices for some sketches of
native baskets.)

baskitbol (Eng.) n. Basketball.

vi. A: mag- To play basketball.

baso n. Drinking glass. [Cf. tasa]

basol v#. A: mag- U: -on To blame or reproach a
person for something. India magbasol ong
nandia, anday kalibotan na. Do not blame her,
she doesn’t know anything about it. Binasol
tanandia ong pagalipat tang koarta. He was
blamed for losing the money. [Cf. bandan, bitala,
sambleng)

basora n. Garbage, referring to that found at a garbage
dump in a city. Dorog katabako tang molang
naka, naning ka lamang ta Manila ig itaben don
ka lamang gistar ong agtambakan ta mga basora.
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That kid there is really conceited, he just went to
Manila and perhaps he just lives there where
garbage is heaped up (i.e. garbage dump, squatter
area). [Ov. syn. linget, po-pot]

basta conj. As long as; provided if. Pagnan amo yen
ang magkayam, piro basta indi amo lamang
paboay. I’ll permit you to play but just as long as
you don’t make it long. Basta yawa tang magbiot
tang liabi, indio mangelba. As long as you are the
one holding the key, I won’t worry.
[Ov. syn. mga,]

basta-basta adv. To do something without permission,
without regard for proper etiquette or other
people’s knowledge; to just “barge in” somewhere
uninvited. Indi poiding basta-basta ang tenled ong
opisina ni Mayor. You can’t just barge into the
office of the Mayor. [Cf. bastos, lisinsia)

bastanti adj. Enough, sufficient; extra, a surplus of
something; abundant. Palbetay ka tang belat mi
mga bastanti pa, indi ami pa gapangayeg. Kindly
let me borrow some rice if you have extra, we
have not been able to harvest yet. Mga bolan ta
Mayo, bastanti tang sirgoilas may lomboy. When
it’s the month of May, the Spanish plums and Java
plums are in abundance. [Ov. syn. abonda, sobra
Ant. korang]

bastek (see lastek)

baston n. Cane; walking stick; staff.

vi. A: mag- To use a cane or walking stick.
Pagbaston si Tay Juan tenged may rioma na.
Uncle Juan uses a walking stick because he has
rheumatism. [Ov. syn. toyod Cf. saklay)

bastos adj. Crude; rude, without proper manners,
shame, or respect; disrespectful. (It is very rude to
call someone by this word.) Ho, bastosa! Oh, you
are so crude!

n. kabastosan Rude manners. Ang ogali na may
kabastosan na tenged pamoyayaw ang pirmi. His
character includes rude manners because he is
always using bad language. [Ant. hinhin, tenten,
pormal)]

vi.,, vt. A: maN- U: -on To talk, act crudely; to
display bad manners; to treat someone without
respect; to insult someone. I/ndio bastoson mo,
ibega yen ong katawao. Don’t treat me without
respect, I’ll tell my husband. India mamastos don
ong bailian. Don’t display bad manners at the
dance. [Ov. syn. kabos, insolto, tarantado]

bata-bata (from bata)l n. Doll. (The root bata is the
Tagalog word for ‘child’.)

2 vt. U: -en Hold, fondle, or stroke, as one would with
adoll or arooster. Bata-bataen mo tang mano mo,
para madaling mangalam. Always hold and
stroke your chicken so it will quickly become
tame. [Cf. apap]

batak 1 vz. A: mag- U: -en To pull something up by a
long rope or line, such as a fishing line, bucket of
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water from a well, an anchor; to raise a flag up.
Agbatakeno tang tamsio, ang teled na pald kiw! 1
was pulling in my line and oh my, a shark was on
it! [Cf. beteng,]

2 v. U: -en For the weather to lift, improve (literally,
for dark clouds to pull themselves up). Anda ray
koran, binatak na ra tang ki-lep. There’s no more
rain, the dark clouds have pulled themselves up.

batakal n. Small, broken coral pieces, like gravel.
[Cf. grabal

batal n. A kind of round grain which can be mixed
with rice. (It is good for making bibingka cakes
and is also fed to chickens.) [Cf. bo-loy,, kadlay]

batang n. Driftwood. [Syn. ayong dinagta (dagta)]

batek 1 vz. A: mag- G: -an To wash, rinse rice with
water before cooking it. Mga magdongkola,
batekan mo ta osto tang belat. Before you cook
rice, rinse the rice well.

2 vt. G: -an To wash a woman’s genital area with
water. Asing ge-leyo pa pirmiong agbatekan tang
nanayo. When 1 was little, my mother always
washed my genitals.

batel vi. U: mag- For rice to become undercooked
from lack of enough heat, fuel. Aroy, indi ra
nademdemano tang agdongkolono, nagbatel si.
Oh my, I didn’t remember the rice I was cooking,
it got undercooked again.

stat. batelan For rice to be undercooked, still a little
bit raw. Ang dinongkol nang anen batelan tenged
anday gatong nang osto. Her cooked rice is
undercooked because it didn’t have enough
firewood under it. [Ov. syn. aribenet, ilaw,]

batia archaic. n. A large metal basin, used years ago,
for washing clothes, sometimes made from an old
drum or large tin can. (Nowadays laundry basins
are made of aluminum or plastic.) [Cf. planggana,
banira)

bati-bati 1 vz. A: mag- U: -en To whip or beat, as in
beating eggs, etc. Bati-batien mo tang ki-yoy
ba-lo iprito. Beat the eggs before frying them.
[Cf. sampora]

2 vt. A: mag- U: -en To till or harrow an irrigated
field usually using a water buffalo. Agbati-batien
kang lagi tang loloakan ba-lo loakan. The
irrigated rice field is first being harrowed before
it’s planted. [Cf. arado]

batil n. A boat with one sail, sometimes with an engine,
but no outriggers. (These are smaller than a balangay.
They are rarely seen anymore. See the Appendices
for a sketch.) [Ov. syn. balangay, pangko]

batingting n. A musical triangle or wind chimes.

vi., vt. A: mag- U: -an, -en For something to make a
tinkling sound; to play a musical triangle. Sinopa
ong nindio tang magbatingting mga magkantora
ita mandian ang labi? Who will be the one to play
the triangle when we go caroling tonight?
[Cf. kiling-kiling]



bato,

bato, n. Stone; rock; gemstone.
kababa-wan, kabatoan derv. n. A rocky place
with large rocks or boulders.
bato, n. Kidney; kidney stone. [Cf. kidni]
bato; v&. A: mag- B: -an To include others in
something, usually referring to food. Maria, may
bisita ta, mga magdongkola batoan mo ta iramal.
Maria, we have visitors, when you cook rice,
include them in the food for lunch. Ba-way ka ta
yan mga mamakala. Please include me if you buy
fish. [Ov. syn. gapil]
bato, pt/. Do you think?; Do you suppose? Bato may
okasyon mandian ang paning ong Cuyo? Do you
think there is transportation going to Cuyo island
today? Pirara bato tang prisio tang belat mandian?
How much do you suppose the price of rice is
now? Onopa bato? Malkat tanandia obin indi?
What do you think? Will he come home or not?
tag ques. belag bato Isn’t it so? Belag bato ta yawa
tang initao don ong maki-lep talabi? Aren’t you
the one I saw in the dark last night?
batobarani n. Magnet.
batok vz. A: m- G: -an To resist; to fight back. India
matok mga yawa tang may kasalanan. Don’t fight
back if you are in the wrong. Batokan mo tang
tokso, india magpadegdeg. Resist temptation,
don’t be overcome by it.

vt. A: magig- rcp. mag--an U: ipa- To provoke,
draw into a fight; to challenge someone to a fight
or a bet; to fight in a match, to enter someone in a
match. India geldan ang magigbatok ong polis?
Aren’t you afraid to provoke the police?
Magigbatoko ta postan mga sinopay mandeg ong
mga kandidato. 1’1l challenge anyone’s bet as to
what candidate will win. Nagbatokan da tang
mga mano nira. Their roosters have already
fought each other. Ipabatoko rin tang anao ong
boksing. T’ll have my child fight in the boxing
match. [Cf. solong, soay]

vi. A: -om- To talk back. Maski ang boat na ay mali,
babatok pa ka enged ong aka na. Even though
what he did was wrong, he still talks back to his
elders. [Ov. syn. sabat, balabag Ant. pabagbag]

batonan n. A type of yellowish-white sea cucumber,
very long and slender. (They are found in the tidal
area, buried under the sand and are good to eat.)

vi. A: maN- To gather batonan sea cucumbers.
Mamatonano rin don ong Cambian, mo-ya
malinaw sia ang batonan loloa. I’ll go and gather
batonan sea cucumbers out from barangay
Cambian, it’s good that it’s calm, that’s when the
sea cucumbers come out of their holes. (One end
of the sea cucumber sticks up a bit out of the sand
making it easy to see where they are. They must
carefully be dug up so as not to break them in two.
The skin is first scraped off, otherwise it will burn
the throat. Then the animal is split open and
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cleaned, and then it is sliced up into small pieces
and dipped in vinegar to eat. These sea cucumbers
are considered to be very delicious and men like to
eat them for a snack along with alcoholic drinks.)
[Cf. kosibat, balat,]

batong santikan n. A hard, white type of stone similar
in appearance to quartz. (There is a lot on
Quiniluban island.) [Cf. santik]

baw, v¢. A: magpa- U: pa--en To let something cool
down, such as hot water. Pabawon mo kay ang
lagi tang linogaw, ba-lo ipapan mo ong ni A-ing.
Let the rice porridge cool before you feed it to
Little Girl.

stat. mabaw da Cooled down, cooled off. Mabaw da
tang linogaw. The porridge is cooled down now.
[Ov. syn. palamigen (lamig)]

baw, n. Breakfast; midmorning snack, merienda. Ang
baw nira ay linogaw tenged anday tera. Their
breakfast was rice porridge because they have no
viand.

vi., vt. A: mamaw U/I: ipamaw To eat breakfast or a
midmorning snack; something used for the viand
for breakfast. Mamaw ita ra, kaldaw da. Let’s eat
breakfast, it’s late morning already. [Cf. mirinda,
iramal, yapon]

bawal adv. Prohibited; forbidden; taboo to do. Bawal
magpalpat ta mga kambing tenged yading iloloak
tang mga taw ang gadistroso. It is prohibited to
let goats run loose because people have many
crops being destroyed.

vt. A: mag- U: -en G: -an To prohibit, forbid
something from being done. Agbawalen da tang
Kapitan ang magpelek ta linget ong baybay. The
Barangay Captain prohibits throwing trash on the
beach.

bawang vi. A: -om-, maN- For water or rain to rush

downhill, overflow a canal or bank; for water to
flood a yard. India ra kay magilat-ilat ta wi, way,
babawang da ong agpanawan ta. Don’t keep on
throwing out the water, look, it’s already flooding
where we walk. Ma-leg tang koran, itaben
mamawang. The rain is heavy, it might overflow
the canal. [Cf. ba, ilig]

bawangan derv. n. A place where the water runs
downhill.

bawas 1 v. A: mag- U: -en G: -an To reduce, lessen,

decrease the amount of something; to subtract
from, deduct from. Nagbawas tanandia tang
pamangan na, sigoro galiag ang magpage-ley.
She reduced the amount of her food, maybe she
wants to become slender. Bawasan mo tang
dongkolon mo komo anday tera. Reduce the
amount of rice you will cook because we have no
viand. Bawaseno tang nalbetan mong koarta ong
sol mo. I’ll subtract the money you borrowed
from your wage. [Ov. syn. boin Cf. ge-ley, ted
Ant. dolang]



bawi

2 vi. A: mag- To defecate, move one’s bowels
(literally, to reduce the amount). Napagbawaso
ra. I’ve already been able to move my bowels
(literally, to reduce the amount).

bawi 1 vz. U: -en, ma- To take something back, e.g. an
item that was borrowed or stolen; to retract one’s
words or promise; to be able to recover one’s
investment of capital. Bawieno ra tang sindolo
ong nio! I’ll take back what I gave you! Nabawio
tang tanan ang koarta ang tinakaw na. I was able
to get back all the money that he stole. Indi galiag
ang bawien na tang nabitalan na ong ana. He
didn’t want to take back his word to his child.
Nabawio ra tang yen ang ponan ong tindao. 1 was
able to regain my capital [ invested in my wares.

2 vt. A: -om- U: ma- To make up lost sleep; to catch
up on sleep or eating. Nabawi na ra ka tang poyat
na. She has made up her lost sleep. Agbhabawi
tanirang pamangan ta karning baboy ong loa
tenged ong balay indi tanira poiding mamangan.
They catch up on eating pork when they eat out
because at home they aren’t able to eat it.

3 vt. U: ma-, -en For one’s life to be spared, or
conversely for one’s life to be taken back by God.
Ipadapat mo kay tang kalima mo, balampang
mabawi pa tang kaboi na. Please lay your hand on
her, hopefully her life will be spared. Binawi ra
tang Dios tang kaboi tang lolo na. His
grandfather’s life was taken back by God (i.e. he
died). [Ov. syn. patay, penay, tongkaw)

bawik 1 vz. A: mag- U: -en To help someone stand up
after falling over; to return something to an upright
position. Bawiken mo kay tang molang ge-ley
tenged doro rang i-yak na. Please help the little
child stand up because he is crying so much. 4Ang
balay amen ang siminomba asing pagpamagio,
asta mandian indi pa gabawik tenged pirming
kokoran. Our house that fell down during the
typhoon, until now it hasn’t yet been returned to
an upright position because it’s always raining.
[Ov. syn. pa-deng)

2 vi. A: maN-, ma- For a group of people,
organization, or country to recover (lit. rise up
again) after a disaster or political collapse. Indi ra
gabawik tang banoa, lobot tang koarta. The
country no longer can recover, it’s money is
completely gone. [Ov. syn. bangon]

baya; vt. A: mag- G: -an To intentionally leave, desert
or abandon someone or something, such as a
husband leaving his family. Binayan na tang
katawa na, oman nangatawa si ta doma. He
abandoned his wife, and then married another.
India pa gatapos tang aggobraen mo, oman
binayan mo ra. You didn’t finish your work, then
you just left it. [Ov. syn. bo-wan, pabaya)

baya, ptl. Really; indeed; without a doubt. Kailoka
baya tenged bino-wanan tang katawa na. She is
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indeed to be pitied because her husband left her.
Kaitsora mo baya si Maria. Y ou and Maria really
look alike. Matod baya! May ge-ley nagke-keb
ami! 1t’s really true! We almost capsized!
Tanandia baya tang nandeg. Without a doubt
he’s the one who won. Agtodono ra ka baya. 1 am
really suffering from pain in my knees.
[Ov. syn. talaga, enged,]

bayabas n. Guava tree or fruit.

bayad n. Payment; price. Pirapa tang bayad mo? How
much did you pay for it? Ang bayad tang
kasalanan ay kamatayan. The payment of sin is
death. [Cf. prisio]

vt. A: mag- U/I: i- G: -an To pay for something; to
pay a debt; to use something for paying a debt; to
pay for doing something, i.e. reap the conse-
quences; to “make something up” to someone.
Mandian ang apon magbayado tang otango ong
nio. This afternoon I’ll pay my debt to you.
Nabayadano ra tang kawayan. I’ve already
been able to pay for the bamboo. Ang
pinasolano tama ka lamang, binayado ong
otango. The amount I received as a wage was
justenough, I used it to pay my debt. Minolik da
tang katawa nang naglayas, mandian pagbayad
da. Her husband that ran off has returned home
and now he is paying for it (i.c. reaping the
consequences). [Cf. bakal]

ba-yag 1 vstat. U: -en To experience symptoms of
pain, feelings of illness. Onopay agba-yagen mo?
What do you feel? Agba-yageno rang pirmi tang
todo. I'm always feeling pain in my knee.

vstat. U: baba-yag ba-yag To feel a little ill, a bit
sick. Baba-yag ba-yag tang molang ge-ley,
agkinten. The little baby is feeling a bit sick, she
has a fever. [Ov. syn. basi,, sinti]

n. kinaba-yag Sexual feelings.

2 vstat. U: ga- To feel emotional feelings. Gaba-yaga
ka ta pongaw mga may tangay mong pagalin? Do
you feel sad when you have a friend who is
leaving?

3 vt. A: ma- G: ma--an To sense, hear, or feel
something; to notice something or someone. /ndio
naba-yag ang siminled tang kiro ang namangan
tang bog tang kosi. 1 didn’t notice the dog come in
and eat the cat’s food. Maski loloay-loaya ang
molik, gaba-yagana tang tatay mo. Even if you
come home very quietly, your father still hears
you. [Ov. syn. basi,]

vi. A: magpa- For the ghost of someone who has
died to appear, cause itself to be heard, felt, or
smelled. Asing ya-long labi tang polaw ni Lolo
nagpaba-yag tanandia. When it was the third
night of Grandfather’s wake, his ghost caused
itself to be heard.

bayan-bayan n. Long bench made of bamboo. Pirmi
tanandiang lolbog ong bayan-bayan. He is
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always lying down on the
[Ct. bangko,]

bayaw n. Brother-in-law; sister-in-law.

bayawak 7. Large monitor lizard. (They live in rocky
places or in the forest and eat small chicks.)

baybay n. Seashore; beach. Masinlong magpanaw-panaw
ong baybay mga gakorop da tang kaldaw. 1t is nice to
stroll on the beach when the sun is going down.
Pamagkoskos tang mga soltiras ta mga kaldero don
ong binit tang baybay. The young girls are scrubbing
the pots there at the edge of the beach.

n. baybayen A place close to the beach.

bayeke n. Mumps.

vstat. U: -en To be sick with the mumps. Masit tang
agbayeken, india mapamangan ta osto. Having
the mumps is very painful, you cannot eat well.

bayembeng archaic. n. A kind of vegetable vine,
similar to a sweet potato vine. (The vine is red or
maroon and climbs up fences. The young green
leaves are edible.) [Syn. alogbati Cf. kamosing
balagen)
bayong n. Basket for shopping or carrying things in,
made of woven bori leaves or abaca, or colorful
plastic. Nani ra lamang bayong tang betangan mo
tang mga ponsi. Here’s the basket for you to put
the bananas in. [Cf. baskit]
[b&](var. bi) expr. The sound made by a person
calling a goat.
bedbed vi., v¢&. A: mag-, maN- U: -en B: -an To sew
with needle and thread or by using a sewing
machine; to sew an item of clothing, or a piece of
fabric; to stitch, or sew, something up, such as a
wound. Maosay si Inday ang magbedbed. Inday is
skilled in sewing. Patigayon mo kay ang
bedbeden tang lambongo, tokono rin ong pista.
Kindly sew my dress, I’ll wear it for the fiesta.
Ang tilang narin, maliwag ang bedbeden. This
fabric is difficult to sew.
beredbeden derv. n. Fabric, things to be sewn.
manigbedbed derv. n. Seamstress; tailor. [Ov.
syn. modista, sastri]
paramedbedan derv. n. Sewing. Ong paramedbedan
may manigtabat, may manigbedbed. In sewing, there
is one who cuts out the fabric, and one who sews.
makinang palamedbedan derv. n. Sewing
machine.
bedlay adj. mabedlay, kabedlay For something to be
tiring, exhausting, time consuming, frustrating.
Dorog kabedlay tang obrang na. This work is
really exhausting.

vi., vt. A: mag-, ma- U: -en To work hard at doing
something; to bother to do something, take the
time to do something. India magbedlay tang
sinangoni mo, sia awat lamang. Don’t exert
yourself, it’s a waste of effort. Indi ra bedlayen
mong paning don ong balay na mga anday taw
don. Don’t bother to go to his house if there is no

long bench.

be
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one there. Nabedlayo pa, anda kay yan ang initao.
I took the time (i.c. to look), yet I didn’t find any
fish to buy. Yo tang nagbedlay ong koma, oman
tanira tang nangayeg. 1 was the one who worked
hard in the field, and then they were the ones who
harvested. [Cf. awat, prosigir, pilay,]

beg [beg]l vt. A: mag- U: i- To tell something to
someone else, usually information that is not
publicly known; to confess something; to reveal or
disclose something; to tell or spread lies or secrets.
Indi nagbég ong yen tang prisio tang ba-long
makina na. He would not tell me the price of his
new engine. Ibég mo kay ong yen tang inobra mi
komo yo indio na-led. Please tell me about the
work you did because I was not able to come to
work. Béegay ka mga itaen mo tang katawao ong
borolangan. Please tell me if you see my husband
at the cockfight. Ang mga taw ang dayador ig
traidor pamagbeg-beg ta kabo-lian. People who
are deceivers and traitors spread lies around.
[Ov. syn. aning,, patako Cf. diga,, togan]

vt. U: i- To tell on someone; to tattle on them, report
them to an authority. Ibéga yen ong polis, mga
koma-yata si ong kodal amen! I’1l report you to
the police if you climb over our fence again!

2 vt. A: maN- U: -en To ask someone to come and
work for hire; to hire someone to do a job.
Mamégo kay ta taw ang magarado tang komao.
I’ll ask someone to plow my field. Sinopa bato
tang poiding bégen ang magta-tad ong damal?
Who do you think we can hire to split and flatten
bamboo tomorrow?

begat [b&gat] vstat. U: -en To have a relapse soon after
having an illness; to become weak or sick after
giving birth. India kay lagi magobra, itaben
bégatena. Don’t work yet, you might have a
relapse.

vi. A: maN- For certain foods and leaves to act
medicinally to prevent a relapse. Napadenganana
ka ta toringan? Sia paman mapoirsang mamégat.
Have you been able to eat some toringan fish
[since giving birth]? That is strong medicine
against a relapse. [Cf. padengan, bongkal,]

pamégat derv. n. Medicinal wine or bath water, for
preventing a relapse.

begeng-begeng n. The indistinct sound of people

talking. Asing anda ray pa-kal, nabasio ta

bebegeng-begeng ong karsada. When there were

no more lights on, I heard the sound of people
talking on the street.

vi. A: mag- rcp. -an To talk softly; to murmur or
mumble. Indi amo kay magbegeng-begeng
atan, may gapoyat. Don’t you be murmuring
there, someone is sleeping. Talabi may
bemegeng-begengan, inayo mga danopa.
Last night there were those talking softly
together, I don’t know who they were.
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begtak (var. be-tak)1 vi.,, v¢. A/U: megtak, mabegtak
G: ma--an For something to fall from a height and
crash or slam down; for something to land on
something below; for something to have
something crash downcrash down on it. Asing
pinlek tang mola tang bola nabe-tak ong lagnang.
When the child threw the ball up in the air it
landed in the mud. Nabegtak tang agtakanen
nang paray, animan nalasik tang tamping. The
rice he was carrying accidentally slammed down
with the result that the sack ripped. Ang balay nira
ay nabe-takan ta tang taned ang nioy ong sobrang
palet. Their house had a entire bunch of coconuts
fall straight down on it because of extremely
strong winds.

vt. U: i- To intentionally slam something down hard
on the ground. Bine-tak na tang agtakanen nang
tamping, animan nasilag tang katawa na. He
slammed down the large woven basket he was
carrying on his shoulder, therefore his wife got
angry. [Ov. syn. bagsak, lagpak, talpak]

Mga monopa kalawig tang layog mo, mga
megtaka, lagopok. (saying) However high you
fly, when you fall, it will be with a loud thud. (This
expression is used about people who are very
proud.)

2 vi. U: ma- For sleep to be deep or sound. /ndio
naba-yag tang koran talabi, nabe-tak da tang
poyato. 1 didn’t hear the rain last night, my sleep
was already very deep. [Ov. syn. manek (anek,)|

begtat vi. U: ma- For something to accidentally become
unattached, untied; to become unstitched, unraveled
as of clothes. Bedbeden mo kay tang lambongong
nabegtat. Please sew up my garment that has
become unstitched. [Ov. syn. rabot-rabot, bitat]

beka 1 vz. A: mag- U: -en To split something open,
apart, for example a large clam shell. Bekaen mo
naning bélek para semseman ta. Split open the
large clam so we can eat it with our drinks.
[Ov. syn. belak]

2vt. U: -en To spread one’s thighs apart while sitting,
particularly referring to women. Indi kay bekaen
mo tang itak mo! Please don’t spread your thighs
apart!

be-ket 1 n. String or rope used for tying something up,
such as a box, a package, or a bundle. Nawasag da
tang teled tang karton tenged anday be-ket na.
The contents of the box became all spread around
because it had no tie around it.

n. be-ket ta potod A triangular-shaped cloth which
is wrapped around a newborn’s middle, around
the navel, so it will not bleed or become infected.

vt. A: mag- U: -en To tie things up with a string or
rope; to tie a bundle of things together. Be-keten
mo kay ta tali tang karton agod indi panganen ta
ayep tang teled na. Please tie up the cardboard
box with string so that the contents won’t be eaten
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by animals. Bine-ket na tang tanan ang paod
ba-lo sine-me ong talsi. He tied all the woven
shingles together before soaking them in the
ocean. [Ov. syn. ta-ket Cf. lokot]
pame-ket derv. n. Ways of tying knots. Ong
Scouting yading aggadalan ang sari-saring klasi
ta pame-ket. During Scout week they learn many
different ways of tying knots.

2 vi. A: rcp. mamagbere-ket be-ket For a group of
people to enjoy unity, close fellowship (lit. to be
tied  together).  Mamagtarabangan ita,
mamagbere-ket be-ket ita. Let’s help each other,
let’s be united (lit. tied together). Mga be-ket
be-ket tang mga taw madali tang obra, piro mga
wasag-wasag maliwag. 1f people are united the
work is easy, but if they are separated it is
difficult. [Cf. boliog, tabang, tabid, biot]

belad archaic. vt. A: maN- U: -en To mend a tear in
something; to darn something by stitching and
interweaving thread across a small hole.
[Syn. sorsi]
be-lad 1 vt. A: mag- U: i- To spread something out to
dry in the sun, such as laundry, beans, rice, fish,
etc. Ibe-lad mo si tang mga lambong ang lebay pa,
itaben makalpot. Put the clothes that are still
damp out to dry again or they might smell bad.
[Ov. syn. pakaldaw, singkal]
bine-lad derv. n. Laundry, clothes that are laid out
to dry.

2 vt. A: mag- U: i- To unroll and spread out a sleeping
mat before lying down to sleep. Ala, magbe-lad
amo ra tang amek, mapoyat ita ra. Come on,
unroll the sleeping mats, we’ll sleep now.
[Ant. lolon]

belag, vi., vt. A/U: magbelag, magigbelag, palbag
rcp. mag--an G: -an For people to part company,
(lit. separate) on the road, each going a different
direction; for a married couple to separate or
divorce; to separate oneself from a group or an
individual. Mamagbelag ita ra. We’ll part
company now. Nagbelagan tanirang magkatawa
ong sobrang soayan. The married couple
separated from each other because of so much
fighting. Binelagan na tang katawa na oman
nangatawa si ong logod na. He divorced his wife
and then married her sister. Mga indi ita palbag
ong Dios, ang Dios indi ka palbag ong yaten. 1f
we don’t separate ourselves from God, neither
will God separate himself from us. Mga ang lali
mangatawa ra, palbag tanandia ong mga
ginikanan na ig ma-pen da ong katawa na. When
aman gets married, he separates himself from his
parents and becomes joined to his wife.

vt. U: ipabelag/ipalbag, belag-belagen To separate
something from something else; to set something
aside for a purpose, or for a person; to separate or sort
items into groups. Ipabelag mo tang kolit ang blosa
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ong domang mga taralpoan, itaben mapo-loan.
Separate the white blouse from the other clothes to
be washed, it might get stained. Pagatakat da nira,
namansikarong para belag-belagen tang mga yan.
When they got to shore, they sat down to sort the fish
by size and class. [Ov. syn. loin]

vi. A: pl. mamagbereblag, mamagbelag-belag,
mamagberelag-belag For a group of people,
organization, to separate into groups or factions; to
become divided into factions; no longer unified; for
something like a house to collapse and completely
fall apart, disintegrate. Asing nagkatinir ta mabael
ang problima ong simban, namagbelag-belag tang
mga taw. When the church developed a big
problem, the people became divided into factions.
Namagberelag-belag tang mga taw tenged indi
tanira paoyon ong toromanen tang Kapitan
nira. The people all became divided into
factions because they did not agree with the
rules and regulations of their Barangay
Captain. Namagbereblag da tang mga lebleb
tang balay. The walls of the house have
completely fallen apart.

pagberelagen derv. n. Separation.
belag, 1 neg. No; not. India magkomit tang belag ta
nio. Don’t take what is not yours. Belago pa ta
maosay ang magbitala ta Agutaynen. I’'m not yet
skilled in speaking Agutaynen. India magtok mga
belag ta lambong mo. Do not wear it if it is not
your clothing. Belag ta si Pedro tang nandeg,
kondi si Juan. It was not Pedro who won, but
rather Juan. [Ov. syn. indi, anda Ant. ee]

neg. belag ka Not really. “Telekan mo kay tang
matao, masinggi?” “Belag ka.” “Please look at
my eye, is it red?” “Not really.”

2 tag ques. belag bato Isn’t it so?; Aren’t...?; Isn’t...?
Midio parti tang mageyep, belag bato ta bagio? 1t
seems the wind is acting different, isn’t it so there
might be a typhoon? Samitan mo kay tang tera ta
talabi, belag pa bato ta mabanglet? Please taste
the viand from last night, it’s not spoiled yet is it?
Belag bato ta yawa tang initao don ong maki-lep
talabi? Aren’t you the one I saw in the dark last
night? [Ov. syn. indi]

belag lamang conj. Than; rather than. Mo-ya pa maski
palono belag lamang tang bitalano. 1t’s better for
me to be whipped than to be scolded.
Magorog-oroga ong taw ang baleng belag
lamang ong ba-long napoaw. Tease a person who
is drunk rather than a person who has just woken
up. [Syn. kaysa]

belag ta bo-lien adj. Honest (lit. not a liar).

belag ta Judio n. A person who is not a Jew; a Gentile.

belag ta masinlo adj. Not good or nice; not well-done.
[Ov. syn. anday sayod]

belag ta matod adj. Untrue;
[Ov. syn. bo-li, bo-lien]

not true; false.
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belag ta tama adj.
[Ov. syn. mali]

belak 1 vz. A: mag- U: -en To crack or split something
open with a blade or knife. Ang mga taw ong Cuyo
ang obra nira ay pagbelak ta kasoy. The work of
people on Cuyo island is splitting open cashew
nuts. Belaken mo tang beteng para mamangan
ita. Crack open the young coconut so we can eat
it. [Ov. syn. beka, petek]

binlakan derv. n. Coconut husk which has been cut

lengthwise, with the shell still attached.

2 vi. U: ma- For something to accidentally become
cracked or split; for the earth to crack open during
an earthquake. Ang te-tekan tang gédo nabelak
ong sobrang dayday ta langaw. The handle of my
machete has become completely split from too
much chopping of firewood. Na-pet ta banggil
tang toto na, belak. His forehead was struck by the
rock that was thrown and split open. [Cf. rika]

belat, n. Milled rice; uncooked rice sold in stores. Ang
ginatangong belat ay masabor ang panganen
tenged ba-lo pa. The rice 1 bought is very
delicious to eat because it was newly harvested.
Teta ang agboaten ang kapi mga may polaw belat
ang sinandal. Sometimes the coffee which is
made when there is a wake is rice which has been
roasted. [Cf. paray, anen]

belat, 1 adj. mabelat Heavy to lift, carry. Ang kenay
ang mapino mabelat ang takanen. The fine sand is
heavy to carry. [Ant. malakan)

2 adj. mabelat Difficult to afford; heavy to bear,
referring to expenses. Ang mga pobring taw ay
indi mapagpadal tang ana nira tenged mabelat
tang gastos. Poor people aren’t able to send their
children to school because the expenses are so
heavy.

vi., vt. G: -an, pa--an To be loaded down; weighed
down with responsibilities, expenses, etc.; to
burden others with expenses. Midio agpabelatan
tang gobirno tang mga taw ong sobrang kamal
tang mga barakalen. 1t’s as if the government is
burdening people with the high cost of goods.
[Ov. syn. bokong]

be-lat; v¢&. U: -en To lift up the side or bottom of
something. Be-laten mo kay tang amek, itaben
malbay ta gik. Please lift up the side of the
sleeping mat, it might become wet with urine.
[Ov. syn. alsa]

vi. G: ma--an For something to be lifted up slightly
by the wind. Nabe-latan tang saya-saya na asing
ineyep tang mageyep. Her skirt was lifted up
when the wind blew. [Cf. to-yab]

be-lat, vz. A: magpa- U: -en To crank a motor over
and over again, by pulling on a recoil starter rope
or pull cord. Ang makina ong talsi pagpabe-lat da,
sigoro may dipirinsia na ra. The motorboat out in
the ocean, they are cranking the motor over and

Not right; incorrect; wrong.



belek

over again, maybe there is something wrong with
it. [Ov. syn. kamago Cf. beteng,]
belek [belek] n. A type of very large clam shell with
scalloped edges. (When empty they are called
labangan and can be used as feeding troughs for
pigs.) [Cf. babakalan, bagasay, kibaw, manlet,,
ngirit-ngirit|
belen n. Manger scene at Christmastime.
belet; v&. A: melet, manlet U: -an To borrow
something. Meleto kay tang gonsing mo. Please
let me borrow your scissors. Poidi aming manlet
tang lagadi mi? May we borrow your saw? Mga
beltan mo tang lagadi na, andaman mo, ha? If you
borrow his saw, be careful with it, okay?
[CE. palbet]
bereltan derv. n. An item which is always being
borrowed by other people; a person from whom
things or money are always being borrowed from.
belet, 1 v¢. A: mag- U/I: i-, ma- To repay, return a
favor or help; to reciprocate. Magbeleta ong mga
ginikanan mo tenged pinadalana nira. Repay
your parents because they supported you in
school. Anday malbeto ong nio. 1 have nothing to
repay you with. [Ov. syn. balef]
berelten ang nem derv. n. A debt of gratitude (lit.
things to be repaid).

2 vt. A: -om- (melet) U: -en (belten) To get revenge
on someone; to avenge; to retaliate; to “get even”
with someone. Sinontok tanandia tang mola,
animan binlet na kang sinontok. He was hit by the
child therefore he got revenge by hitting back.
Ganing  tanandia,  beltena  nandia mga
magbagatan amo. He said he would get revenge
on you if you run into each other. Ininsolto
tanandia  piro indi tanandia minlet ang
nanginsolto. He was insulted but he didn’t
retaliate by insulting them. [Ov. syn. tobay]

3 vi. A: pl. mamagbelet-belet To take turns doing
something. Pamagbelet-belet ang pagdongkol
tang mga soltiras ong bording haos. The girls in
the boarding house take turns cooking rice.
[CE. rilibo, telet]

4 vi. A: melet For weather to change (literally, to take
its turn). Mga melet tang abagat sigoradong
bengbeng. When the abagat wind takes its turn,
surely it will be windy and rainy.

belkag n. Molar tooth. [Cf. isi;]

belkan #n. Female pig, goat, or cow which has already
been mated and given birth. [Cf. tirnida, barako,
sopang]|

beltay n. Oar; paddle.

vt. A: mag-, maN- U: -en To row or paddle a boat, or
raft. Nalangga tang makina tang motor animan
pamagbeltay da lamang. The engine of the
motorboat died so they just rowed instead.

be-na be-na vi. A: -om- To stutter, stammer. 4sing
pagbitala na don ong intablado, bebe-na be-na ra
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lamang, sigoro gaeyak ong mga taw. When he
was speaking there on the stage, he was just
stammering, maybe he was embarrassed in front
of the audience.

benang n. A coarse, cotton thread used in loom
weaving; cloth woven from this thread and made
into native skirts or bed covers. (In the past, the
cotton thread was made from the fibers of cotton
plants grown on Agutaya. Nowadays thread used
in loom weaving and sewing is purchased.) Ang
gimay ni Lola benang. Grandmother’s native skirt
is made of coarse woven thread. [Cf. bonil, abel,
ilog]

benda vi. A/U: ma- To fall backwards onto one’s
buttocks. Nabendao tongapon ong kabatoan.
Yesterday I fell on my buttocks on the rocks.
[Ov. syn. sigaya Ant. ke-keb]

bengbeng vi. A: ma- To stay inside during bad
weather; to be caught by bad weather and have to
stay somewhere; to be stranded somewhere due to
bad weather. Nabengbeng tanira ong Cuyo asing
pagpamagio. They were stranded on Cuyo island
when a typhoon passed through. [Cf. ariba, kobri]

bengel, adj. Deaf; hard of hearing.

vi. A: ma- To become deaf. Nabengel tanandia
tenged manigepeng. He became deaf because
he’s a diver for fish. (Some fishermen who dive
for fish set explosives under the sea, near the coral
reefs. The constant detonation of the dynamite can
cause deafness.)

vi. A: magpa- To pretend to not hear what someone
is saying to you; to “turn a deaf ear”; to ignore,
refuse to heed someone’s advice, instructions,
commands. Mo-ya ka enged ang magpabengel
tang taw ang asia, maski paragdep da ta mano,
indi pa magdep. That person really is good at
turning a deaf ear, even when it’s time to catch
the chickens, he refuses to catch them.
[Ov. syn. tingel Cf. boyon]

bengel, n. A maturing coconut nut with thick meat
which can be grated. (The grated meat is either fed
to pigs, or can be used for making bokayo candy,
or mixed into ibos, a sticky rice snack.) [Cf. nioy,
beteng,|

bengel; 1. A type of small fish, brownish-gray in color
with white longitudinal stripes and sharp fins.
(Even if it is tapped at, it doesn’t swim away,
therefore the name bengel/ meaning ‘deaf’. It’s aso
known as the feleng fish.)

benget n. Mustache; whiskers
[Cf. barbas]

benget-benget n. A type of very small, bright blue
iridescent fish seen around coral reefs. (They are
called benget-benget because of the small
whiskers, benget, near their mouths.)

bera-bera archaic. vi. A: mag- To worry or fret about
something. India magbera-bera, asia may grasia

on an animal.
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mo ka. Don’t worry about it, you will be blessed
for it. (This expression is used by old people in
situations where someone is doing a hard task
such as caring for a sick person.) [Ov. syn. sinti]

berek; vi. A: ma- To be confused, distracted or
disoriented; to be indecisive; for one’s eyes not to
focus well. Asing pamakalo ta polo, nabereko
mga aripa tang masinlong kolor, tenged yading
agtata-dang. When 1 was shopping for a polo
shirt, I was indecisive as to which was a nice
color, because there were so many hanging up on
display. Pagmali-malio ra tang basa tenged
gabereko ra. 1 make lots of mistakes reading
because my eyes don’t focus well. [Ov. syn. lito,
libeg]

berek, adj. berek A color, usually brown and
variegated or mottled, like a tabby cat.

berelten (from belet, + -Vr- + -an) n. Things to be
paid back.

n. berelten ang nem A debt of gratitude. Doro rang
berelten amen ang nem ong nindio, sigoro indio
ra mabayad. We have a great debt of gratitude to
you, maybe I won’t be able to repay you.
[Syn. otang (ang nem)]

bereng; 1 vstat. A/U: ma- To be surprised; to be
amazed or astonished at something; to wonder at
something. Gaberengo ong nio tenged ganinga
anday koarta mo, pagatapos asia nabakala ka ta
pambot mo! I’'m amazed at you because you said
you had no money and then you were still able to
buy a boat!

adj. makabereng, makabebereng Amazing;
wonderful; glorious; strange. Makabebereng,
angay bato galayog tang iroplano ang dorog
kabelat? 1t’s amazing, why do you suppose an
airplane can fly when it is so very heavy?
Makabebereng tang mga milagrong bindoat ni
Jesus asing tarin tanandia ong tanek. The
miracles that Jesus did when he was here on earth
were so amazing.

2 vstat. U: agbereng-berengen For a person to
hallucinate due to a high fever, without
consciously knowing what they are doing.
Agbereng-berengen tang mola ong sobrang
kalawig tang kinit na. He is hallucinating
because he has a very high fever.

bereng, v¢. A: maN- U: -en To spin thread from cotton
fibers. (This practice is not done anymore, and
spinning wheels are rarely seen.) Nontokaw ang
lolao maosay ang mamereng ta benang. Long ago
my grandmother was very skilled at spinning
thread. Yading agberengen ang borak tang lolao.
My grandmother spins a lot of cotton into thread.
berengan derv. n. Spinning wheel for winding
thread.
beresgas n. A type of very small fish without scales,
similar to dilis but smaller. (They are caught in
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small nets and are used to make fish paste, yaho,
when soused in brine.) [Cf. dilis, bighi]

beretangan (from betang, + -Vr- + -an) n.
Container. Isalino kang lagi tang mantika ong
grapon ba-lo ibaliko ong nio tang beretangan na.
Il first pour the cooking oil into a jar and then
give the container back to you. [Cf. tereldan]

betang, n. mga betang, bere-tang Things.
[Ov. syn. bagay,, gamit]

n. pagkabetang Possessions, property.

betang, 1 v¢. A: mag- U: i- G: -an To put a thing
somewhere; place or position something. I-tang
mo kay tang lapis ong bago, taben malipat. Please
put the pencil in my bag, it might get lost. Anda
pay logar ang mabetangan tang mga gamit
nirang nagalin ong Roxas. There is no place yet
for them to put their furniture from Roxas.
Ibetang ta ong yaten ang pagirisipen tang
nainabo asing tokaw agod indi malipatan ta. Let’s
place in our minds what happened in the past so
we won’t forget it.

vstat. U: ga-tang, na-tang To be placed somewhere;
to be in something. Mga onopa tang loloa ong
anga ta, sia ya kay ang ga-tang ong popotokon ta.
Whatever comes out of our mouth, that also is
what it is (lit. placed) in our heart. Na-tang ong
Kasolatan ang ganing, “Gegman mo tang masig
ka taw mo, pario tang paggegma mo ong sadili
mo.” It is (lit. placed) in the Scriptures saying,
“Love your fellowman, the same as your love for
yourself.”

beretangan derv. n. Container. [Ov. syn. tereldan]

2 vt. U: i- G: -an To place a plate of food and an
alcoholic drink in the corner of an inside room for
the spirit of the deceased. (This is done at the
kataposan meal following the wake, and also
before eating the longkas meal, celebrating the
first death anniversary.) Onopa, namene-menean
da ka tang pamangan ang bintang? Has the food
placed in the corner for the deceased already
been prayed over? Indi amo kang lagi mamangan,
indi pa gabetangan. Don’t eat right away, the
food for the deceased has not yet been placed in
a corner.

3 vt. U: i-, ma- To chose, place a person in a position.
Tanandia tang bintang amen ang tisoriro ong
asosasion amen. She’s the one we put in place as
the treasurer of our association. Yawa ra lamang
tang balang magtagay, yawa ka tang gabetang
ang ari. It is up to you to pour the drinks because
you’re in the position of the youngest.

4 n. pagkabetang Situation. Maliwag tang
pagkabetang tarin labi pa anday obra mo. The
situation here is very difficult especially if you
have no work.

n. mabetangan, ma-tangan Future situation. Onora
lamang bato ay mabetangan tang mga taw ong
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ori mga lobot da tang irilawen? What do you
suppose will be the future situation of people in
the end when all the fish and edible shells have
been wiped out?

5 n. magintang (Outcome; result.) Padalia ra,
magintang anday kinabotan mong tayan mo.
Hurry up, or the result will be that you don’t catch
up with the boat you will travel on.

indi mapabetang tang nem idiom expr. No peace
of mind (lit. His/her inner being cannot be placed
anywhere). Indi mapabetang tang nem na tenged
ong nabalitan ming nagmasit tanandia. She had
no peace of mind because she heard the news that
he had become ill. [Ov. syn. borido]
beteg adj. mabeteg, mabereteg, kabeteg Cramped,
aching, or tired muscles. Mabereteg tang kabalao
tenged nagapono tang liri. The muscles in my
arms are tired because I cleared the field all
afternoon. [Cf. pilay,]

vstat. U: -an For a person’s muscles to become tired,
achy, or cramped from walking a long ways,
sitting in one position, doing an activity over and
over. India manlo-lot tenged alawid tang
pinanawan mo, itaben betegana. Don’t wash your
feet because you walked a long way, your muscles
might cramp. Asing napanaw ami ong Villa Sol
maramal bine-gano ra. The morning after we
walked to barangay Villa Sol my muscles ached.
[Ov. syn. deles]

betek-betek adj. betek-betekan Spots; spotted color
of clothing, a person’s skin, fish. Ang betek-betek
tang lambong na ay kolit may berde, animan
masinlong pa-dekan. The spotted color of her
dress is white and green, making it beautiful to
look at.

beteng; 1vz. A: mag- U: -en To pull something, or pull
on something; to tug on something; to yank or jerk
suddenly on a line: to pull a recoil starter rope or
pull cord in order to start an engine. Betengen mo
kay tang tamsi para matolid tang linia. Please pull
the nylon so that the line will become straight.
Binteng da ta yan ang dorog kabael! Suddenly it
[the line] jerked with a huge fish!

n. betangan ta tali The game of tug of war (lit.
pulling the rope). Dineg ami ong betengan ta tali.
We were defeated in the game of tug of war.
[Ant. tolmon]

2 vt. A: m- (meteng) U: -en For a man to approach a
woman and extend his hand to her, inviting her
(1it. pulling her) onto the dance floor to dance with
him; for a woman to be taken by the hand and
escorted out onto the dance floor by a man. Anda
enged ay minteng ong yen. No one at all invited
me to dance with them. (lit. No one pulled me
[onto the dance floor].) [Ov. syn. baili, tabid)|

beteng, n. Young, green coconut nut. (The flesh, or
meat, inside is translucent with a jellied
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consistency and can be spooned from the shell. At
this stage the meat can be used for desserts like
halo-halo and buko salad.) Ang beteng masabor
ang panganen mga lebed pa, labi pa mga
samporan ta gatas may asokar. Young coconuts
are delicious to eat especially when soft and mixed
with milk and sugar.

n. betang ang tegat Y oung, green coconut nut, more
mature than a beteng. [Ov. syn. bengel,, nioy]

beteng-beteng n. Big, flying coconut beetle.

beyed, [beyed] n. Small pieces of rice left over from
milling, usually fed to animals.

beyed, [béyed] n. Fish eggs.

beyeg [beyeg] stat. beyeg da A little bit crazy or
demented, either from problems, from not eating,
from drugs, alcohol. (This term can also be used as
just an expression, calling a person “nuts”, similar
to saying he is kabos. It is rude to say this.)

vi. U: ma- To become crazy; to act crazy. Nabéyeg
tanandia tenged pirming gabaleng. He became
crazy because of always being drunk.
[Ov. syn. bariado, kabos]

biag 1 n. A captive.

vt. A: maN- U: -en, ma- To capture; to be captured.
Nabiag tang mga ribildi tang tolong kasoay nira.
The rebels were able to capture three of their
enemies.

2 vt. U: ma- To get something for being the winner,
specifically the defeated cock in a cockfight.
Mabiag nira tang mano mo mga mapirdia ong
bolang. They will get your cock if you’re the loser
in the cockfight.

3 vt. U: -en, ma- To be convinced, swayed; to be
taken in by someone’s words. Nabiag da si Jose
tang dobaling partido. Jose was convinced by the
other political party. Nabiag tang mga taw ong
bitala na maski belag ta matod. People were
taken in by his words even though they weren’t
true. [Ov. syn. ekel, alam-alam, kombinsir]

biahi (var. biyahi) n. Trip; journey.

vi. A: mag- To travel; to go on a journey or a trip.
Magbiahio rin mga matebat tang golay. I'll
travel when the vegetable harvest is over.
[Ov. syn. tay]

ipagbiahi derv. n. Time to travel. Makaeled ang
ipagbiahi mga kambian tenged mababael tang
langeb. It is a frightening time to travel when the
wind is from the north because the waves are very
big.
biba expr. Biba! To life!; Long live...! (The Tagalog
equivalent is, Mabuhay!)
bibi vi. A: -om- To pout, pushing out the lower lip; to
wrinkle up one’s face, close to crying. Indi
sindolan mo tang logod mo ta kindi, way bibibi ra.
You didn’t give your sibling any candy and now
look, he is pouting.
bibil n. Lips.
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bibilan n. A type of fish with very thick lips, bibil.
(They are fairly large, gray with small white spots.
They are caught on large hooks and lines.)
bibiron n. Baby bottle.

vi., vt. A: mag- G: -an, pa--an For a baby or child to
drink from a bottle; to bottle-feed a child.
Agbibironan na lamang tang ana na asta
magdoroang takon. She is bottle-feeding her
child until he becomes two years old.

bi-bit; (see bitbit)

bi-bit, n. A type of citrus tree or fruit. (When ripe the
fruit is yellow and rather sour. It’s larger than
kalamansi fruit. The juice is used to make a drink
similar to lemonade, or added to a dish to make it
sour. The leaf of a bi-bit tree is pinned on the
clothes of a child to mask the smell of a dead
person at a wake.) [Cf. kalamansi)

Biblia prop. n. Bible.

bibo adj. kabibo Precocious; talkative; not shy around
people. Ang molang asia dorog kabibo, inding
pisan gaeyak. That child is very precocious, she is
not at all shy. [Ov. syn. daldal Ant. meleyaken]

bida »n. Main character; star performer.

vi. A: mag- To be the main character or star
performer. Ong gropo nira tanandia tang pirming
pagbida ong intrimisan. In their group he is
always the star performer of the jokes.

bidio (Eng.) n. Video movie.

bigbi n. A type of small white fish without scales,
similar to dilis. (These are larger than the tiny
beresgas fish. They can also be used in making
fish paste.) [Cf. dilis, manamsi]

bigbig archaic. vt. A: mag- U: -en To have no love or
affection for someone; to ignore or disregard a
person or an animal in one’s care; to treat unfairly.
Ang ana nang ya-lo agbigbigen na tenged polpol
ono ig paros. His third child is unloved by him
because he is reportedly stupid and homely. Ang
tanan ang taw mamagornal, anday binigbig. All
the people will work clearing brush, no one will be
treated unfairly. [Syn. lipi-lipi Ov. syn. degdeg
Ant. palabien (labi,)]

bigla adv. Suddenly; immediately; instantly. Nanampo,
oman bigla rang limininaw. There was a squall,
and then it was suddenly calm. [Ov. syn. golpi]

vi. A: ma- To be startled; suddenly surprised;
shocked. Indi amo magbeg tang nainabo ong ni
tatay na, itaben mabigla. Don’t tell her what
happen to her father, she might be shocked.
[Ov. syn. golpi, kibot]

bigo vz. A: ma- U: -on To be disappointed; to be in
despair over something; to be let down or rejected
by someone; to let someone down. Nabigo
tanandia ong yen tenged indi sindolano tang
agpa-dolon na. He was disappointed in me
because I didn’t give what he was asking for. Ang
lali binigo tang nobia na animan nagbikti. The
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boy was in despair over his fiancée therefore he
committed suicide. May kaministirano rin ong
nio, indio bigon mo, ha? 1 have a need from you,
don’t let me down, okay?
adv. bigo To do something in disappointment or
despair. Anday solat ang narisibi na, bigo
tanandiang nanaliod. She didn’t receive a letter, she
turned away in disappointment. [Ov. syn.
konsimision)
bigong n. A type of medium-sized, wide-bodied, gray
fish with very rough skin. (These are good to grill
and eat with alcoholic drinks.) [Cf. pakol]
bigtat vi. U: ma- For one’s engagement, plans for
marriage to suddenly fall through. Nabigtat tang
pagpangatawa na ong ni Maria tenged may doma
rang galiagan na. His marriage plans with Maria
fell through because there was another woman
that he liked.
bigti (see bikti)
bihir adv. Rarely; seldom. Bihirang magsimba tang
mga lali. Men rarely go to church. [Syn. malaka]
bikaka vi. A: mag-, -om- To sit with the legs apart.
India bomikaka tenged malaway ang pa-dekan
ong yaten ang babay. Don’t sit with your legs
apart because it is distasteful to look at us women
that way. [Cf. beka]
bikti (var. bigti) vi. A: mag- To commit suicide by
hanging, drinking poison, shooting oneself,
etc. Sina-ket da rin tang soltiras tang tali ong
likel na, magbikti ra rin, mo-ya lamang may
naita ong nandia. The teenage girl was about to
tie a rope around her neck, she was going to
commit suicide, but thankfully someone saw
her. [Syn. paneget Cf. bitay, magpakamatay
(patay)]
biktima n. Victim.
bila n. Large fishhook used in deep water. [Cf. bonit]
vi., vt. A: mag- U: -an To fish in deep water with
lines and large fishhooks and sinkers made of a
piece of steel bar. (This method enables the
fisherman to fish in deep water and catch fish such
as bisogo.) Nagbila tanira talabi don ong may
Linabog. They went fishing in deep water last
night nearby Linabog island. Yading binilan amen
talabi. We caught a lot of fish last night in deep
water. [Cf. ondak, pateldet, tondi, bonit)
manigbila derv. n. Fisherman.
bi-lak n. Bamboo strips or slats, used for flooring,
fencing, etc. Bi-lak tang gamit ong kodal ni Mr.
Jose. The fence of Mr. Jose was made of bamboo
strips. [Cf. kawayan]
bilalay n. Genitals of a little girl. [Syn. tendey,
kanompit Ov. syn. teren]
bilan [bilan] n. A type of long, slender fish with a very
long pointed mouth and sharp teeth, similar to a
small swordfish. (They do not have scales. They
are caught in fishing nets.) [Cf. torotot,, balitot]
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bilang; v¢. A: mag- U: -en To count. Agbilangen na
tang mano na tenged teta gangalipat. He is
counting his chickens because sometimes they are
missing. (Besides Agutaynen numbers, counting
systems also include Spanish, Tagalog, and English
numbers, especially above the number ten, usually
due to their brevity. Please see the Appendices for a
list of the Agutaynen cardinal, ordinal, and
distributive numbers.)

bilang, adv. As if. Bilang india enged gaintindi tang
agtotoldok tang maistra mo. It is as if you don’t
understand at all what your teacher is teaching
you. [Ov. syn. midio]

vt. U: i- To count or consider in a certain way.
Agbibilango nira ang midio sadiling ana nira.
They consider me as their own child. Mga logod,
ibilang ming poros kalipayan mga gapasaran mi
tang sari-saring pagsobok ong kaboi mi. Brothers,
count it all joy when you experience various trials
in your lives. [Ov. syn. kabig,, ilala]

bilas n. Husband of one’s sister-in-law; wife of one’s
brother-in-law.

bilbiki di mano n. A large hand drill with a wooden
handle in the shape of a T, with the drill bit at the
bottom. [Cf. barina]

bilbil ». Body fat found on the trunk; “love handles”.

bilbog n. Lumps in food.

vi. A: mag- To become lumpy, as in oatmeal or
porridge, or dinogoan. Kalo-kalon mo ta mo-ya
tang arina agod indi magbilbog. Stir the flour
well so that it doesn’t become lumpy.

biliaka adj. A woman who is fond of joking.
[Ov. syn. palaintirimis (intirimis)]

bilib expr. bilib, magbilib To admire someone for
something; to be impressed with someone; to
believe someone. (This is a slang expression. It
comes from the English word ‘believe’.) Bilibo
ong nio, talaga maosayang magtayaw. 1 admire
you, you really are good at dancing. Indio
magbilib ong drowing mo, belag ta yawa tang
nagboat. I'm not impressed with your drawing,
you aren’t the one who did it.

bilid (var. bilid-bilid) vz. A: mag- U: -en To look
through a book; to read someone’s palm; to
look something over; to inspect something
close up. Si Nay Maria gatakong magbilid ta
palad agod mata-wanan mo mga ang kaboi mo
maboat. Auntie Maria knows how to read
palms so that you’ll know if your life will be
long. Biliden mo kay tang itsora mo ong
salamin, may pongit mo. Inspect your face in
the mirror, you have some dirt on it. [Cf. lipara,
telek]

bilin n. A sty in the eye.

vstat. U: ag--en To have a sty in the eye. Ganing tang
mga taw, mga yawa agbilinena, maliag yaning
maregesang mandok ta kaldiro. People say that if
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you have a sty, it means you are fond of taking
rice out of a pot with your hand.

bilo n. A bride’s wedding veil; the black, lace veils that
older women wear on their heads to church.
[CE. ta-leng]

bilog, n. A circle; round shape; spherical.

adj. mabilog, bilog-bilog Round in shape, rounded.

vt. U: -on To roll something into small, round balls.
Bilog-bilogon mo ta masinlo tang lotokon mong
palotaw. Roll the palotaw balls you will cook into
nicely shaped balls. [Cf. bola,]

bilog, n. A whole piece of something; a unit of
something; number of something. Sindolano
nandia ta tolong bilog ang ponsi. She gave me
three pieces of banana. Pirapang bilog tang ana
ming lali? How many (lit. units, numbers of)
boys do you have? [Ov. syn. pidaso]

bilog; 1 adj. Whole; entire. Oman, nagpapanaw tang
adi ta ordin ong bilog ang inadian na. Then the
king sent out an order throughout his entire
kingdom. [Cf. bogos]

2 n. pabilogon Becoming full or round, as of the
moon; a waxing gibbous moon. Matambek tang
silik mga pabilogon tang bolan. Sea urchins are
fat when the moon is waxing.

stat. bilog, bilog da Full moon.
Cf. bolan,]

bilog, n. A small fishing boat shaped similar to a
canoe, with outriggers on each side and no engine.
Mababael tang langeb, animan nagke-keb tang
bilog. The waves were very big, that’s why the
small fishing boat capsized.

n. bilog di layag A small outrigger with one sail.

binabay (from babay + -in-) n. Traditional short
blouse with large sleeves, puffed up at the
shoulders, and with a kerchief over one shoulder.
Also known as an “Imelda” style blouse, after
Imelda Marcos. [Syn. balintawak Cf. Maria
Clara, kimona]

binagteng n. A bundle of clothes and/or other items.

vi. A: mag- To bundle things up in cloth, like a native
skirt, for carrying somewhere. (The bundle is
usually carried over the shoulder or on the arm.)
Ang mga mepet pirming pamagbinagteng. The
old people always bundle things up in cloth to
carry them. [Cf. bongot]

bindision 7. Blessing.

vt. A: mag- G: -an To bless something. Mga may
ba-long balay ang natapos, agbindisionan tang
padi. When a new house is finished, it is blessed
by the priest. Indi ita mamangan mintras indi pa
gabindisionan tang pamangan. We won’t eat
while the food has not yet been blessed.
[Cf. bindita, bisa, aloy)

bindita v¢. A: mag- G: -an To bless something by
sprinkling it with holy water. Yading mga taw ang
pagpabindita ta mga palaspas mga Dominggo de

[Syn. sibo



bindogoy

Ramos. Many people have their palms blessed
with holy water on Palm Sunday. Kada Sabado de
Gloria ang padi pagbindita ta mga wi, langgaw ig
langis. Every Easter Saturday the priest blesses
water, vinegar and oil with holy water. (Easter
Saturday is the time for people to bring things to the
priest to be blessed with holy water. Rice seed is
blessed to bring a good crop; oil, vinegar, and water
are blessed to use medicinally; candles for orasion
prayers are blessed. Matches are blessed and put
into a sack of seed rice, along with a haircomb and
betel nuts. The sack is set down in the field while
the seed is being sown to ensure a good crop.)
[CY. bindision, wisik]
binditado derv. n. A person or thing which has

been blessed with holy water.

bindogoy n. Marrow.

bine-lad (from be-lad + -in-) n. Laundry, clothes that
are out to dry. Dali! Opon ta tang mga bine-lad,
komoran da! Hurry! Let’s bring in the clothes
that are out to dry, it’s about to rain!

bingat vz. A: -om-, ma- U: i- To approach someone to
mention a need or request. Indio mabingat ong ni
Tatay, geldanong maglisinsia. 1 can’t approach
Father, I’'m afraid to ask permission to go. Ibingat
mo ong nandia tang kaministiran mo. Mention to
him what you need. [Cf. sambit, (pa)lenget]

bingaw 1 vi. U: ma- To lose a tooth; for a tooth to fall
out; to have one or more teeth missing. Natangko
tang anga ni Maria, animan sia nabingaw tang isi
na. Maria banged her mouth, that is why her tooth
fell out.

stat. bingaw da Toothless.

2 vi. U: pamingaw da Losing one’s baby teeth.

3 vi. U: ma- For ablade to get a knick in it. Indi ra kay
iteltel mo tang erep tang ged ong bato sia
mabingaw. Please don’t strike the blade of the
machete against the rock, if you do it will become
nicked.

bingkit . A bundle of something, usually clusters of
coconuts, ears of corn, tied together.

vt. A: mag- U: -en To tie coconuts, corn, etc.
together in bundles. Bingkiten mo tang nioy agod
madaling bi-biten. Tie the coconuts together in a
bundle so that they will be easy to carry.

binik [binik]1 n. Seed which is set aside for the next
planting. Ang binik ang paray indi liminongay
tenged nabog. The seed rice did not sprout,
because it had became rotten.

vt. U: -en To save, set aside some seed of a plant in
order to plant it the next growing season. Olday ka
tang alibotod tang kasoy mong mababael,
binikeno rin. Please give me the seed of your large
cashew fruit, I’'ll set it aside to plant it.
[CE. alibotod)

2 n. Idiomatic, referring to a daughter who does not
marry in order to care for her parents when they
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are old. (It’s as if she is reserved or set aside for
this purpose, similar to setting aside seed for the
next planting.) Indi ipakatawao tang ana amen
ang asia, binik amen. I’1l not marry that daughter
of ours off, she’s our future caregiver (literally,
our seed which has been set aside).
binit n., loc. The side of something; the edge of
something, for example the seashore, beach. India
magsirok atan ong binit tang balay, makatoan ita.
itaben masirok ita. Don’t burn there by the side of
our house, we’ll be surrounded by the smoke.
Pamagkoskos tang mga soltiras ta mga kaldero
don ong binit tang baybay. The young girls are
scrubbing the pots there at the edge of the beach.
vt. A: pa-, magpa- U: ipa- To get oneself over to the
side, edge; to move something over to the side.
Mga tata-lib amo ong mga mepet, magpabinit amo
ka. When you pass by adults, get over to the side.
Pabinit amo, itaben magikan amo! Get to the side,
you might be urinated on! (This is an expression
said in the forest so that the invisible people, sapat,
will be warned to get out of the way.)
binlakan (from belak + -in- + -an) n. Coconut husk
which has been split lengthwise, with the shell still
attached. (The meat has been taken out for drying,
and the husk is used for firewood.) [Cf. bonot]
bino n. Wine. Ang bino pagalin ong wi tang obas.
Wine comes from the juice of grapes.
[Ov. syn. irinemen)
binotilia (from betilia + -in-) n. Liquor which comes
in a bottle. [Ov. syn. diario,, irinemen)
binsilaw n. A type of citrus fruit that is
greenish-yellow when ripe, with a large seed, and
thin flesh. (It is quite sour or tart.)
binta n. Sales made in business; the amount of money
that a business takes in, in one day. Pirapay binta
mo ong magapon ong tsianggi mo? How much
money do you take in during one whole day in
your small variety store?
bintaha adj. Advantageous; good, helpful. Bintaha ka
enged mga gatako itang magkapay. 1t’s really
advantageous if we know how to swim.
[Cf. mo-ya,, ikakao-yal)
bintilador . Electric fan. [Cf. koyab]
bintosa 7. Local medical treatment to remove gas from
the stomach, or relieve a backache, using a copper
coin. (A small coin wrapped in cloth and dipped in
oil is put on the stomach, lit, and covered by a
drinking glass. The fire is extinguished and the
warmth draws out the gas. For a backache, the
coin is dipped in hot oil and then stuck on the back.
This is rarely practiced nowadays.)
manigbintosa derv. n. A person who knows how
to do this procedure.
biolin (Eng.) n. Violin. Asing tokaw ang tatayo
maosay ang magtogtog ta biolin. In the past my
father was skilled at playing the violin.
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vi. A: mag- To play a violin.
biolit (var. biolita) (Eng.) adj. Violet in color.
Kasinlong pa-dekan tang biolit ang lambong tang
mga apostolada. The violet clothing of the
members of the Apostleship of Prayer are nice
looking. [Syn. lila, Cf. granati)
biot (var. boyot)1 vz. A: mag- U: -an To hold some-
thing in the hands; to hold on to something; to
hang on to something; to grasp something in the
hands. Biotan mo ta maelet tang kakay tang baboy
para indi maginolag. Hold the legs of the pig
tightly so it can’t move around. [Cf. emem,
tandeg]
boriotan, boroyotan derv. n. Handle of a pot, bag,
etc.

2 vi. A: rcp. mamagboroyotan For a group of
people to be united, be all together, be in close
fellowship (lit. hold on to one another).
Mamagboroyotan ita, mga tangay! Let’s be
united friends! [Ov. syn. mamagbere-ket be-ket
(be-ket), mamagtarabidan (tabid)]

3 vt. A: mag- U: -an To hold a position; to be in
charge of something; to be responsible for; to take
care of (lit. to hold). Ang pagbiot tang nirang
gropo ay mola pa. The one in charge of (lit.
holding) their group is still young. Sinopay
pagbiot tang ana mo mga yawa ay pagobra ong
koma? Who takes care of your child when you
work in the field? Indio galiliag ang magtisoriro
tang barangay tenged indio galiliag ang magbiot
ta koarta. 1 don’t want to become a barangay
treasurer because I don’t want to be responsible
for the money. [Ov. syn. kargo]

4 vt. A/U: pabiot U: pabiotan To have oneself be
treated by a folk healer (literally, to cause oneself
to be touched, held); to take someone to a folk
healer for treatment. ndi ra mago-ya tang masit
tang nanayo, animan pabiotano si ong albolario.
My mother’s illness has not gotten better so I'm
going to have her treated again by a folk healer.

bira-bira vi. A: -om- To walk with a rocking gait, with
the legs slightly spread and swinging the hips side
to side. Angay bato ang pamanaw tang taw ang
asi bibira-bira? Why do you suppose that person
rocks when she walks? [Cf. isoad-isoad,
kompas,|

birdi n. Green.

birhin 7. Literally, a virgin. (However this term refers
to the large Catholic statues, most of which are
women, such as Saint Veronica. They are taken
around the town in the procession on Good Friday.
See Biyernes Santo.) [Ov. syn. bolto,, ribolto]

biribod v¢#. U: -on G: -an To crumble or break
something up into little pieces; to sprinkle fine
pieces of something on top of something else. Ang
soman mga biribodan ta kino-kod ang nioy ang
may asokar na mas masabor. When sticky rice is
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sprinkled with grated coconut that has sugar, it is
even more delicious. [Cf. bodbod]

vi. U: ma- For something to become pulverized,
broken into little pieces. Nakarongan mo ra tang
biskoit, way nabiribod da. Y ou sat on the biscuits,
look, they have become broken into little pieces.
[Ov. syn. remek]

birikan n. A type of large shell, similar in appearance
to a conch shell, hodiong, but with more of a
square shape. [Cf. bodiong]

biring vz. A: mag- U: -en To turn something like a dial
or knob; to wind something, such as the stem on a
watch or clock. Biniring-biring tang mola tang
rilo animan nalangga. The child wound and
wound the [winding stem of the] watch until it
broke. [Ov. syn. bereng,, galing|

birsikolo n. Verse.

birso vi. A: mag- To speak loud and eloquently; to
give a speech, often in rhyme. Ong timpo ta
politiko, ang mga kandidato pamagbirso ong
plasa. When it’s the time for political elections,
the candidates give eloquent speeches in the
plaza. [Cf. bitala, tola,]

birtod archaic. n. Fate; good fortune; luck. Anday
birtod na ong pagpangana, anday natapos ong
mga ana na. She has no luck in having children,
none of her children have finished school.
[Syn. soirti, signos]

bisa vt. A: mag- G: -an To ask for a person’s blessing.
(At 6:00 p.m. the younger people ask for God’s
blessing from their elders by extending their hand
and saying, “Pabisay ka” meaning “Please cause
me to be blessed.” The older person answers by
saying, “Aoyana tang Dios” meaning, “God bless
you.”) Nay, pabisay ka! Mother, please bless me!
Pamagbisa tang mamola ong padi mga gabagat
nira ong karsada. The children ask the priest for
his blessing when they meet him on the street.
Ang mepet ang lolbog binisan tang mga ampo na.
The old person lying down was asked by his
grandchildren for his blessing. (Some people
believe that if a man or woman has been widowed,
his or her children who are married must ask for
the blessing from a married person first, before
they ask for their parent’s blessing. If not, they
will also become widowed.) [CT. aloy, bindision]

bisagra n. Hinge.

bisik-bisik n. Flea. [Cf. dapaw, oto, sorot]

bisiklita (Eng.) n. Bicycle. [Syn. baik]

bisio 7. Vices, including drinking, smoking, gambling,
cockfighting, etc. Ang taw ang yading bisio na,
anday ma-dang koarta na. A person with many
vices will have no money leftover.

vi. A: mag- U: -on To commit deeds which are
immoral or unclean. Tanira yay ang mga taw ang
indi namagbisio ong mga babay, kondi
namagpadayon ang limpio tang kaboi nira. They
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are the people who did not commit immoral
deeds with women, but rather their lives
continued to be pure. Ang agbision mi labi-labi,
gitaeno, anday matalok mi. The vices you commit
nightly, I see, you aren’t able to hide anything.

bisiosa (from bisio) n., adj. An immoral woman; a
prostitute. A4Ang mga babay ang bisiosa,
pamagpabakal tang dengeg nira. Immoral women,
they are selling their dignity. [Ov. syn. sarak]

bisis n. Times. Pirapang bisis ang napaning ong
Manila? How many times have you gone to
Manila?

bisit n. Calf of the leg; lower leg. [Cf. paka]

bisita n. Visitor; guest.

vt. A: maN- U: -en To visit a person or a place; to go
to check on, inspect something. Mamisita ami rin
don ong tangay amen ang pagmasit. We will visit
our friend there who is sick. Mga mabaliko
bisitaeno rin tang pinanloakong ponsi. When [
return T will go to inspect (lit. visit) the banana
plants that I planted. [Ov. syn. bo-wa]

biskoit (Eng.) n. Biscuit; cookie; cracker.

bisogo n. Threadfin bream. (This is a white and pink
fish caught in deep water using lines, hooks, and
large sinkers made of steel bar. They are one of the
most common fish around Agutaya. The flesh is
soft and delicious.) Yading nakomit tang
namagbila ang bisogo. The men fishing in deep
water with lines and sinkers caught many
threadfin bream fish. [Cf. onay, kalasi)

bispiras n. Vespers, referring to the night before a
town or barrio fiesta. (Usually there is a program
and a dance.) Bispiras da mandian ong Villa Fria.
Now is the night before the fiesta in Villa Fria.
[CE. isposada]

bista n. A court hearing.

vt. A: mag- U: -en For a case to be heard in court.
Tanoamo pa bistaen ong Cuyo? When will your
case be heard in court in Cuyo? [Cf. kaso,]

bisti n. Wedding clothes worn by the bride and groom;
formal or beautiful attire, like a gown. Ang bisti
tang laling karasalen ay Amirikana. The wedding
clothes of the groom is an American-style suit.
[Ct. bistida)

vt. A: magpa- G: pa--an To dress a person for a
special occasion, for example for a wedding,
fiesta, burial. Ong kasal mo, sinopay magpabisti
ong nio? For your wedding, who will be the one to
dress you?

bistida n. A woman’s dress. [Cf. bisti]

vi. A: mag- To wear a dress. Magbistidao ra lamang
ang magsimba. I’1l just wear a dress when I go to
church.

bisto adj. kabisto Easily seen, clear, even at a distance;
clearly visible; in view; obvious; noticeable. Asia
ra tang iroplano, kabisto ra. There’s the airplane,
it’s in view now.
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vt. A: ma- U: ma- For a person to be able to see
something in the distance; for something to
become noticeable, be clearly or easily seen.
Gaba-yano ra tang iroplano piro indio pa
mabisto. 1 can hear the airplane but I can’t see it
yet. Gabisto ra tang sian na, sigoro ang inabdet
na lima rang bolan. Her stomach is noticeable
now, perhaps her pregnancy is already five
months along. Mga malinaw, pisan ang gabisto
tang tanan ang mga poro ong alawid. When it’s
calm, all of the islands that are far in the distance
can really be seen clearly. [Ov. syn. pangantaw,
palabad]

bitala 1 n. Word, words; language. Pirara bato tang
bitala ong diksionario ta? How many words do
you suppose are already in our dictionary? Onopa
tang bitala tang mga taw ong Coron? What is the
language of people on Coron? Indi amo lamang
mamasi ong bitala tang Dios, kondi boaten mi ka
tang agganing na. Don’t you just listen to the
word of God, but rather also do what is says.

vi.,, vt. A: m- U: i- To talk, speak; to say something;
to pronounce something. Indi pa enged matakong
mitala tang mola. The little child does not yet
know how to talk. Onopay binitala mo? Omanen
mo kay. What did you say? Please repeat it.
[Ov. syn. aning,, ibek-ibek)

pamitala derv. n. A person’s way of speaking,
pronunciation, or accent.

2 vi. A: mag- To give a speech; to speak formally to
someone, or at some length. Sinopa tang pinilik
nirang magbitala ong gradoasion? Who did they
choose to speak at graduation? [Ov. syn. diskorso]

manigbitala derv. n. Speaker.

3 vt. A: mag- G: -an To scold someone; to be
scolded; to curse, say bad words; to speak evilly of
someone. Maski binitalan da tang maestra na,
indi pa enged magipes. Even though he was
scolded by his teacher, the child still would not be
quiet. Mga logod, indi ita magbitala ta anday
sayod kontra ong tata may tata. Siblings, let us not
speak evilly against one another. [Ov. syn.
sambleng Cf. lain)

bitamina (Eng.) n. Vitamin.

bitana n. A large Y-shaped fishing net, larger than a
sarap, with small holes and a short middle leg
section where the fish are caught, called the
poyo-poyo. (The net is used in shallow water and
is pulled through the water by several people in
order to trap the fish inside. This large net needs at
least 10 people to pull it and is seen in San Vicente
and Roxas, but not on Agutaya. Various fish are
caught including dilis.) [Cf. sarap, panti;]

bitat vi. U: ma- For a knot to become untied or to slip
out; for something to pull out, come off, from
where it’s attached; for something to be ripped
through by a pulling action. Sinlon mo tang
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pagbe-ket agod indi mabitat. Make the tying good
so it won’t become untied. Nabitat tang bilao,
sayang da. My fishhook came off, too bad. 4Ang
tambilog ang tsinilaso nabitat, animan pinleko ra
asta ang ato na. The rubber toe piece of my one
rubber slipper pulled out, so I threw it away along
with its partner. Nabitat tang talingao asing
nabeteng tang salasioso tang anao ang ge-ley. My
carlobe was ripped through when my small child
pulled on my earring.

vt. U: i- To forcefully pull or rip something off from
where it is attached, usually breaking it. Binitato
tang kolintato, gerepano. 1 ripped off and broke
my necklace, | was so irritated. [Ov. syn. lantat]

bitat-bitat n. Type of edible seaweed, black in color.
(Itis dipped in vinegar and eaten raw.) [Cf. latok]

bitay 1 v¢#. A: mag- U: i-, -en To hang something up
above, out of reach, on a beam or large hook.
Ibitayo tang kaldiro ong dibabaw agod indi
makabot tang kosi. I’ll hang the pot up above so
the cat can’t reach [Ibitaya yen mga india
magtoman tang tobolo! I’1l hang you up above
[on a large hook] if you don’t obey my
instructions! [Ov. syn. ta-dang, talangat|

2 vi. U: bibitay-bitay For something to be barely
attached, almost coming off where it’s hung,
swinging back-and-forth. Bibitay-bitay lamang
tang tina-dang ang pa-kal ong lansang. The lamp
which she hung up on the nail is barely attached
and swinging back-and-forth.

3 vi. A: mag- For a person to hang themselves to
commit suicide. Ganing tang doma, ang taw ang
pagbitay tang sadili na, indi maka-yat ong langit.
Some people say that a person who hangs
himself/herself won’t be able to climb up to
heaven. [Ov. syn. bikti, magpakamatay (patay))

bitbit (var. bi-bit) v¢. A: mag- U: -en To carry
something by hand, or in the hand. Pagbitbit
tanandia ta palo, tenged geldan ang alaten ta kiro.
He carries a stick in his hand because he is afraid
of being bitten by a dog. Pagbi-bit tanandia ta
baskit mga agpaning ong palingki. She carries a
basket by hand when going to market. [Cf. eke/]

bitokon 7. Star.

bitokon ong tagaramalen n. Morning star. (Most
likely this is the planet Venus, when it appears in
the east before sunrise.) [Syn. karagmaganen]

bi-wa n. Intestines, both large and small. [Cf.
minodinsia, miripilia]

vt. A: mag- G: -an To clean fish, remove the
intestines. Bi-wan mo kang lagi tang yan ba-lo
lagaen mo. Please clean the fish, then boil it.
[Ov. syn. bo-di]

Biyernes prop. n. Friday.

Biyernes Santo prop. n. Good Friday, literally, Holy
Friday. (This is the most important day of Mal and
Kaldaw, Holy Week. Prior to mass in the evening,
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the town is filled with the sound of bamboo
noisemakers kalakopak. During the mass, the
church is filled to capacity. There is no
communion in the mass on this night and the
permanent statues in front of the church are
covered up with cloths. Families who own their
own large statues, birhin, bring them to church
decorated with flowers. After mass, there is a
procession around town, taking the statues along,
with the children and their noisemakers and a band
of older men playing the violin, banjo, and guitar.
Then the statues are taken to the homes of their
owners. The owners furnish drinks and snacks to
all the people who come to visit during the
evening. There are also people who stay at the
church all night holding a vigil and guarding the
santisimo, the tabernacle-like box behind the altar
where the hostia, the Blessed Sacrament is kept.)
[Cf. Mal ang Kaldaw)

blakbord (Eng.) n. Blackboard; chalkboard. [Cf. tsok]

blandi (Eng.) adj. Blond; flaxen or golden, as of hair.
[Syn. bolagaw,]

blanko (Eng.) adj. Blank.

blaos (var. blosa) (Eng.) n. Blouse.

vi. A: mag- To wear, put on a blouse. Elatay ka!
Magblaoso pa. Wait for me please! I’'m going to
put on a blouse.

blater (Eng.) n. A complaint against someone, filed
with the police. (This comes from the English
word ‘blotter’.) Yadi rang talak mo, ong polis yadi
rang blater mo. You already have many sins, you
already have many complaints filed against you
with the police.

vt. A: magpa- U: ipa- To blotter a person, meaning
to report or file a complaint with the police about a
person. Mga momanang magaboso tarin,
ipablatera yen! 1f you create a disturbance here
again, I will have a complaint filed against you!
[Ov. syn. dimanda]

blosa (see blaos)

bo [bo] vi. U: ma- To be, or become very drunk.
Yading nabé asing pagbirtday na, monopa yading
irinemen. Many got very drunk at his birthday,
because there was a lot of liquor.

vt. A: magpa- U: -on To intentionally get very drunk,
or to get someone else drunk. [Ov. syn. baleng]

boa 7. Hair on a human head. [Cf. bolbol]

boak-boak vi. A: -om- For a liquid to pour out of, or
through, a large hole in something; to gush out
from a hole. Mga komoran, itaben bomoak-boak
atan ong katep ang boloat. If it rains, it might
pour in there through the large holes in the roof.
Ang taw ang sina-sak boboak-boak tang dogo ong
sian na. The person who was stabbed, his blood
gushed out of his stomach. [Cf. bogit, torok]

boal vi. U: mag- pl. manga- For a tree or large post to
be uprooted or pulled out of the ground by strong
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winds. Asing pagpamagio yading nioy ang
nangaboal. During the recent typhoon many
coconut trees were uprooted.
vt. A: maN- U: -en To dig up a tree to transplant it; to
dig out, unearth a large rock from the ground.
Mamoalo rin ta papa ta ponsing iloako. 1 will dig
up a banana tree to plant. [Ov. syn. kabra]
boang, adj. Mad, rabid (usually referring to a dog).
Makaeled mga may kirong boang ang pagalig-alig
ong lansangan. 1t’s frightening when there is a
rabid dog running around the town. [Cf. rabis]
boang, stat. For the holes in the burner of a stove to be
larger than normal, or for the needle of a Petromax
pressure lantern to be large, letting out a large
amount of propane or kerosene. (This makes the
flame bigger but also uses up more fuel and is
more expensive. This term also refers to the drain
hole in a boat that has become larger than normal.)
Ang Pitromaks amen, midio boang ang lagi tang
singgoay na asing binakal. Our Petromax
[pressure lantern], its needle was already larger
than normal when we bought it. Boang da tang
bololongan tang pambot, teng-tengen mo ta osto.
The drain hole of the pumpboat has become
larger than normal, plug it up well.
boat n. A deed; something done; good works. Anda
ray sayod siang boat mo, anday galang mo. That
thing you did was not nice at all, you have no
respect. Ang mo-yang mga boat ta, balten ka tang
Dios. Our good deeds will be repaid by God.
Gamiten mi tang mga abilidad mi ong tanan ang
mo-yang boroaten. Use your abilities for all good
works.
vt. A: mag- U: -en, ipa- B: -an To do something; to
make, create, build, construct something; to ask or
have someone else do or make something; to make
something for someone. Onopay agboaten mi ong
balay mi mga bengbeng? What do you do at home
when the weather is too bad to go out? Mandian
ang Mayo magpaboato ta ba-long lamisan ig mga
kalarongan na. This May 1 will have a table and
chairs made. Nataposo tang tanan ang pinaboat
na ong yen. | finished everything that he had me
do. Mga indi tanandia mamasi, anda ray maboat
ta. If he won’t listen, there’s nothing more we can
do. Boatano ni Tatay ta posil-posil. Father will
make me a toy gun. Ang palangogatan
kaministiran boatan ta lawagan. The area for
washing dishes needs to have a bamboo drainpipe
made for it.
vt. U: -en To make something out of something else;
to use something to make, build something; to
appoint a person to a position; to make a person
into something, i.e. the one in charge, a joke, etc.
Ang mga ayong nani boatenong katri. I’11 use this
wood to make a bed. Midio agboateno nindiong
torobolon mi! 1t’s as if you are making me into
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your servant! Ong dipot ang timpo, bindoat
tanandiang ingkardo ong lantsa, tenged pagmasit
tang kapitan nira. For a short period of time, he
was made the one in charge of the fishing boat,
becasue their captain was sick.

adj. boat ong For an item to be made of something,
some sort of material. Ang sambalilo, boat ong
bori. My hat is made of woven bori leaves.

adj. boat ong kalima Handmade.

boroaten derv. pl. n. Things to do; deeds; works;
responsibilities. [Ov. syn. katengdanan)
manigboat derv. n. One who makes something; the
Creator God. Si Tay Juan maosay ang manigboat
ta loatan. Uncle Juan is a skilled maker of
coconut-wine containers.
boat-boat adj. Made-up, not true. Indio magparet tang
agbabalita mo, taben boat-boat mo lamang. 1
won’t believe the news you are telling, maybe
you’ve just made it up. [Ov. syn. imo-imo]
boawi n. Tornado; tornado funnel; large whirlwind; a
water spout at sea. Teta may gitaen ang boawi ong
talsi. Sometimes tornado funnels are seen out on
the ocean.

vi. A: maN- For tornadoes to form and come down
onto the ground. Madagmit ang pamoawi mga
bolan ta Hunyo. Usually tordanoes form when
it’s the month of June. [Cf. alipolof]

boay (see maboay)

bobo [bobo] n. A small, edible snail with a cone-
shaped shell. (These snails are boiled and then the
tip of the cone is chipped or cut off and the
contents are sucked out through the hole.) [Cf.
tamong]

bobod vt. A: mag- U: i- G: -an To feed chickens by
tossing seed out on the ground. Nabobodan mo ra
ka tang mga manong gege-ley? Have you already
fed the chicks? [Ov. syn. bog,]

bo-bok, vz. A: mag- U: i- G: -an To pour or dump
something out; to anoint with oil, by pouring the
oil on a person’s head. Ang mga istodianti,
namagbo-bok si ta po-pot ong baybay. The
students once again dumped out the trash on the
beach. Ibo-bok mo kay tang paray ang ipakaldaw
ong amek, komo makinit da. Please pour out the
rice to dry on the mat, because it is hot already.

vi., vt. A: ma- G: ma--an For something to
accidentally spill or pour out; for something to be
spilled on by a liquid. Nabo-bokan ta wi tang mga
papiliso asing natalapayo tang baso. My papers
were spilled on by water when I accidentally
bumped the glass. [Ov. syn. ilat, torok]

bo-bok, n. Small insects that eat wood or bamboo;
woodborer; small weevils that bore into dried
beans.

vstat. U: -on For something to become infested or
destroyed by woodborers. Ang kawayan
kaministiran eémen ong talsi para indi bo-bokon.
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The bamboo needs to be immersed in the ocean so
that it will not become infested with
woodborers. [Cf. agayay, anay, topit]

bobol vz. A: maN- G: -an To repair, mend a fishing net
using monofilament line and a shuttle. Agbobolan
na tang panti tenged yading boloat na. He is
mending the fishing net because it has plenty of
holes. [Cf. si-wan]

bobon n. A man-made well for drawing water; a
round, shallow depression in the earth containing
water, usually coming from runoff water or rain.
[CE. wi]

bobong n. Roof or ridge beam. [Cf. panorong, katep]

n. talibobongan The peak, highest point on the roof

of a building.

bo-bot n. Small baby mouse or rat, without much hair
yet.

bodbod n. Powdery substance, such as laundry soap,
sugar.

vt. U/T: i- G: -an To sprinkle a powdery substance on
something. Bodbodan mo kay ta nioy ang
kino-kod tang bibingka. Please sprinkle some
grated coconut on the bibingka cake. [Cf. biribod)|

bo-di vz. A: mag- G: -an To cut open a carcass to dress
or clean it, i.e. to remove the intestines; to clean a
fish or chicken. Indi pa gabo-dian tang yan,
itaben lobok da. The fish hasn’t been cleaned yet,
it might be spoiled already. Gatakoang magbo-di
ta baboy? Do you know how to cut open a pig’s
carcass and remove the intestines?
[Ov. syn. bi-wa]

bodiga n. Storage shed; the cargo hold on a motor boat.
[Ct. dispinsa, kamalig]

bo-dik 1 v¢. A: mag- U: -en To make, punch a small
hole in something, usually with a sharp object.
Sinopay nagbo-dik tang sakong asia? Gailat da
tang paray! Who punched a hole in that sack?
The rice is spilling out! [Syn. bostik]

2 vt. A: mag- G: -an To make partial payments on a
debt; to pay back a debt a little at a time, putting a
small “hole” in it. Ang otango ong nio bo-dikano
ra lamang tenged korang tang koartao. I’ll just
pay my debt to you a little at a time because [
don’t have enough money.

bodiong n. Conch shell.

vi., vt. A: mag- G: -an To blow a conch shell to
signal the arrival or departure of a boat. Ang
kapitan tang pambot mga pagalin ay pagbodiong.
The captain of the pumpboat, when it’s about to
leave, he blows a conch shell. [Cf. birikan]

bodiong-bodiong 7. A large cone of thread for sewing.
[Ov. syn. karita]

bodo vz. U: -on To preserve sliced fish by salting or
immersing in brine or vinegar. (This method is
using during rainy season when the fish cannot be
put out in the sun to dry.) Ang domang yan
agbodon lamang mga tagkokoran agod
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magolayan. Some fish is just preserved by
salting during rainy season in order to have
something to mix with vegetables. [Cf. daing]

bog, [bog]1 vi. U: ma- For an egg to become rotten.
Nabog tang ki-yoy ong poyad tenged kinoranan.
The eggs in the nest became rotten because they
were rained on.

stat. bog da Rotten, smelly egg. Ang ki-yoy ang
pinabakal ong yen bog da tenged ong idalem
poros dogo. The eggs sold to me were already
rotten because they were all bloody inside.

2 adj. bog For an animal or a person to be sterile or
infertile, unable to have children; for a woman to
be barren. (This usually refers to a female, but can
also refer to a male.) Ang magkatawang asi, anday
ana nira, sigoro parihong bag. That married
couple have no children, maybe they are both
sterile. [Ov. syn. langking)

bog, [bog] n. Food for animals, chickens.

vt. A: mag- U: i- G: -an To feed food, grain to
animals, chickens. Ang agbobog ong baboy ay
kamosi, kepa, nioy, inogat ta yan. What is fed to
pigs is cassava, rice husks, coconut, and fish
entrails. Agbogan na tang mga mano na tang
kamait para manambek. He is feeding corn to his
chickens so they’ll become fat. [Ov. syn. bobod,
lalog, papan]

boga; n. Stone used for cleaning pots.

boga, vt. A: mag- U/I: i- G: -an To rub a mixture of
chewed-up rice and beans on the stomach in order
to bring a fever down, cure gas pains, etc. Bogan
mo tang sian na ta belat may lomabeng agod
ma-ngaw tang kinit. Rub chewed-up rice and
beans on his stomach so the fever will escape.
(The beans must be seven beans which are chewed
up and mixed with a little rice. Then the mixture is
rubbed on the stomach, but not on the navel. Then
a person pushes on the torso, pushing in the
direction of the navel in order to cause the fever or
gas to escape through the navel.)

bogal vi. A: mag- To brag, boast. Pirming pagbogal
tanandia ong mga aroman nang pamagobra. He
is always bragging to his co-workers.

adj. bogalen A braggart. [Ov. syn. ambog, borit]

bogawas vt. U: i-, ma- To express one’s thoughts or
feelings in words. Indi mabogawas na tang
kasisintiren na, animan pagini-yak lamang. She’s
not able to express her hurt feelings in words,
that’s why she’s just crying. Binogawaso ka
enged tang kasisilageno ong kamalayo. 1 indeed
expressed my anger to my neighbor.

bogbog vt. A: maN-, mag- U: -on To beat someone
up; to hit someone forcefully, non-stop. Paginiteg
ong karsada tang gabaleng animan binogbog
tang polis. The drunk person was shouting loudly
in the street so the polis beat him up. Ang kamalay
amen, pirming agbogbogon tang katawa na. Our
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neighbor is always being beaten up by her
husband. [Ov. syn. sighak, sontok Cf. baneg]
kamomogbog derv. n. A bully, someone who is
always beating others up; a wifebeater. [Ov. syn.
kaninigbak)
bogi n. A vine that grows in the forest. (Its empty pod is
hairy, spiral shaped, and very itchy.)
bogiat n. A small basket with a rattan handle, a small
bottom, and a large mouth. (It can be used in tide
pooling, or for carrying daily food supplies to the
fields. These baskets are often used for carrying
freshly picked cashew fruit as the juice can drain
through the loose weave.) [Ov. syn. balolang,
kalat,]

bogit vi. A: -om- For something to drip, leak, or spill
out of a small hole or opening, in small amounts;

to dribble out. Aroy! Indi siniradoan mo tang
gripo, animan sia bobogit-bogit tang wi. Oh no!
You didn’t shut off the faucet and so now the
water is dripping out. Mga komoran ang balay ta
bomogit-bogit. When it rains our house will have
rain dripping through the holes. Ang belat
bobogit-bogit da, binoloat sigoro tang mano tang
sako. The rice is spilling out, maybe a chicken
made a hole in the sack. [Cf. bolot, boak-boak,

ilat, torok]

vt. A: magpa- U: pa--en To cause something to
dribble or drip out through a hole; to make a hole
in something so that the contents leak, dribble out.
Ang mamola pamagpabogit-bogit tang wi ong
gripo. The children are causing the water to
dribble out of the faucet.

bogno, vz. U: -on To talk to, advise someone about a
problem; to confront or reprimand someone; to
admonish. Agbognono ka rin tang logodo ang
indi kay maginem, tay indi ka mamasi. ’'m trying
to advise my brother to please not drink, but he
won’t listen. [Ov. syn. ampang, laygay,
sambleng]

bogno, 1 v¢. A: mag- U: -on To greet or acknowledge
someone on the street in passing. Angay
agbognon mo tang taw ang indi gailala mo? Why
do you greet people you don’t know?

2 vt. A: rep. mag--an For two people to reconcile; to
be on speaking terms again. Ang maglogod ang
nagsoayan talabi pagbognoan da ka mandian.
The two sisters who fought last night are now on
speaking terms again. [Ov. syn. tomboy,, ariglo
Ant. dokot, demet]

bogno; n. A skin rash caused by a compliment.

vi., vt. A: maN- U: -on, ma--an To compliment or
praise a person resulting in the person developing
a skin rash or sores; for a person to become sick
with a rash or sores due to a person speaking
words of flattery. (Only certain people have the
power to do this. Sometimes it is done
intentionally, sometimes unintentionally. If such a
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person flatters you, ask him to immediately take a
bit of his saliva and rub it on your skin as a sompa,
a counter-curse to protect you from developing a
skin rash.) Ang taw ang sia ay gatakong
mamogno. That person knows how to flatter
causing a skin rash. Magpapida ta langis ong
manigbolong, itaben sia nabognoana ra. Have a
folk healer rub oil on you because maybe you’ve
become sick with skin sores due to someone’s
compliment. (This oil is coconut oil mixed with
herbs, which will heal the skin rash. Only certain
people have this oil. It is not sold.) [Cf. osog,
la-tog]

bogos adv. bogos, bogos ong nem Wholeheartedly;
unreservedly; voluntarily. Bogos among magtogat
ig bo-wanan mi tang mga talak mi! Repent
wholeheartedly and leave behind your sins! 4Ang
belat ang nani bogos ong nemo ang to-dolo ong
nindio. I’'m giving you this rice voluntarily (i.e. no
need to repay it). [Ov. syn. de-dek; ]

adj. Complete; all together. Pagtaligo ang mapamisitao
atan agod magimong bogos tang kambengan ta. I'm
trusting that I will be able to visit there so that our
happiness will become complete. /ndio galiliag ta
elay-elay tang obra, galiliagano bogos itang tanan. 1
don’t like to divide up the work, what I want is all of
us to work all together at one thing. [Cf. bilog;]

bogsok n. Wooden stakes with sharpened ends for
sticking in the ground. (They are made from
various kinds of saplings. Larger ones can be used
as fence posts.) Mga mame-pet amo ta bogsok
piliken mi ka tang to-lid. When you cut saplings
for wooden stakes choose those which are
straight. Ang gamit tang pamagtambalang ay
bogsok ang tegat. What the seaweed planters use
are strong wooden stakes.

vt. A: maN- U: i- G: -an To drive or pound a stake
into the ground; to be stabbed or impaled by the
pointed end of a stake, piece of wood, or bamboo.
Mga mategat tang tanek, ang agbobogsok pirnos
kang lagi ba-lo tang bogsok. When the ground is
hard what is driven into the ground is first a large
pry bar and then the pointed stake. Sinighongo
tang kawayan, may ge-ley nabogsokano. 1 cut
down the bamboo with one swipe, and I was
nearly impaled by the pointed end. [Cf. palpal,
tagdek)

vi. A: ma- To fall headfirst. Nataliato rin may ge-ley
nabogsoko ong bato. 1 slipped and nearly fell
headfirst onto a rock. [Ov. syn. bongsad]

bogtaw vi., vt. A: mag- U: -on To intentionally wake
up early in order to go see someone before they
leave, or to start one’s work early. Magbogtawo
ra lamang temegbeng, itaben si Maria indi
kabotano don ong balay nira. I’'ll wake up early
to go to town in order to go see Maria, otherwise
maybe I won’t reach her at their house.



bogtong

Bogtawono rin ang alapen tang kasoy, taben
alapen si ta mamola. 1’1l wake up early to pick
the cashews, perhaps they’ll be picked by the kids.
[CE. poaw]
bogtong n. Only offspring of a human or animal.
bogtong ang ana derv. n. Only child.
bogtot adj. Hunchback; severly bent over (usually
from working in the fields). Way! Kamola pa
bogtot da. Oh! She is so young but she is a
hunchback. May tatang taw ang nagsagod ta
pitong nga bogtotan. There was a person who
took care of seven men who were hunchbacked.

vi. U: ma- To become hunchbacked, severly bent
over. India magbo-li tenged sia madaliang
mabogtot. Don’t tell a lie because you will easily
become hunchbacked.

boi adj. Alive. Boi pa tang mga ginikanan mo? Are
your parents still alive? [Ant. patay]

vi. A: ma- To live; to be able to live, survive; to
become alive. Indi naboi tang rosas ang lindoako
tenged nalipatanong naboniagan. The flowers |
planted didn’t live because I forgot to water them.
Mono ita pa maboi mandian ang sigi lamang
lawig tang prisio tang mga barakalen. How will
we be able to survive these days with the price of
goods continually rising. Inding pisan malipatano
tang kao-yaen mo ong yen mintras gaboio. 1 will
never forget your goodness to me for as long as [
live. Si Jesus napatay piro naboing oman. Jesus
died but then came alive again.

vt. U: -en To cause to become alive; to raise someone
from the dead. Ogali pa lamang ang taw ang
patay poiding boien, mandian ang lagi, boieno
tang logodo. 1f it were possible to raise the dead,
right now at this very moment, I would cause my
brother to become alive again.

kaboi derv. n. Life.
parangaboien derv. n. Way of living, lifestyle.
pangaboian derv. n. Livelihood.
boin vt. G: -an To reduce, lessen, decrease the size or
amount of something; to subtract from; to make
something smaller. Indi kay boinan mo tang
terang asia, malagat anda si tera ta. Please don’t
eat (lit. reduce) any of that viand or later we won’t
have any viand again. Beinan mo kay ta ge-ley
tang lambongo, masiadong mawayang. Please
take in (lit. make smaller) my dress a little bit, it’s
very loose. [Ov. syn. bawas, ge-ley Ant. dolang]
pagboin derv. n. Waning moon (lit. decreasing
moon); last quarter moon.
boino archaic. expr. Well; so then. (The Spanish
spelling is bueno.) Boino, midio galabi ra, dapat
penay ita rang magkayam. Well, it is getting to be
night, we should stop playing. [Cf. pois, animan]
bois n. Tax.
boka vt. A: mag- U: -an To open something such as a
door, container, etc. Indi bokan mo tang
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aparador, itaben tenled tang kosi. Don’t open the
cupboard, the cat might get in. Binokano tang
kaldiro, anda ray teled na. 1 opened the pot, there
was no longer anything in it. [Syn. abri
Ov. syn. bo-kad Ant. sada]

bo-kad vt. A: mag- U: -en To open something, such as
a book, or one’s eyes; to unfold something like a
piece of paper. Bo-kaden mo tang libro ong
pangyadoang kapitolo na. Open the book to the
second chapter. [Ov. syn. abri, boka Ant. sada]

vi. A: maN- For flowers to open up, unfurl.
Pamo-kad da tang rosas. The roses are opening
already. [Ant. kipot]

boka-kag adj. For something to be all messed up,
tangled up; to be in disarray, not in order, as of
one’s hair or clothes in a pile. Oso mandian ong
mga artista tang boang boka-kag. 1t’s in style
nowadays for movie stars to have messy hair.
[Ov. syn. boragrag, kobog-kobog]

vt. U: -en To intentionally mess things up. Indi kay
boka-kagen mo tang mga lambong atan ong
karton. Don’t mess up the clothes there in the
cardboard box. [Ov. syn. bola-tak)

bokal n. Bubbles formed by soap, rice boiling, etc;
foam along the seashore; soapsuds.

vi. A: -om- For something to bubble, or foam; for the
ocean to be foamy along the shore, or rough with
whitecaps. Way! Bobokal da tang dinongkol.
Look! The rice is bubbling already. Ang kirong
boang bobokal tang anga na. A mad dog foams at
the mouth. Ganing tang mga mepet, mga bobokal
tang talsi, maliag yaning magpalet si. Old people
say if the ocean is foamy along the shore, it
means the weather will become windy again.
[Ct. borak-borak,]

bokan [bokan] n. Larvae of a coconut beetle; grubs.
(They are often found in dead, rotting coconut
trees.) Geldanong magbiot ta bokan! I’m afraid to
touch the larvae of a beetle! [Cf. kabereng,
bo-ngo]
bokatot vi. A: mag- To talk loud lyand nonstop.
Mareges tanandia ang magbokatot ong mga ana
na. She’s always talking loudly and nonstop to
her children. [Ov. syn. bongalngalan, ingal]
bokaw n. Owl. (People are afraid of owls because they
believe them to be mangaloks, or witches. When
they are heard hooting, it is a bad omen.) [Cf.
mangalok, toloy,]
bokaw-bokaw n. Spider.
bokay n. A young white chicken. (White chickens are
used in the tagiblag ritual in which a folk healer
tries to determine the source of a person’s illness,
or transfers the illness to the chicken.)
Mangepeta ta manong bokay? (saying) Do you
want to care for a white chicken? (This is said to a
person at the first signs of a cold, when they have a
runny nose. If they answer “Yes” then they will
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proceed to develop a cold. If “No”, they won’t
develop a cold.)

bokaya n. Crocodile. (Also used figuratively about
people who abuse, bribe, trick, or blackmail others
in order to get their money.) Kailo ka tang mga
mamanigyan, pinangoartan si tang mga bokaya.
The fishermen are to be pitied, once again the
crocodiles have made money off of them.

bokayo n. Coconut candy made by cooking mature or
dried coconut with sugar.

vi., vt. A: mag- U: -on To make bokayo coconut
candy. Magbokayo ita agod may panganen ta
para ong mirinda. Let’s make coconut candy so
that we have something to eat for a snack..
[Ov. syn. dolsi]

bokid 1 n. Farm; fields; countryside in general. Panaw
ami ong bokid ang mame-pet ta kamait. We’ll
walk to the fields to pick corn. [Ov. syn. koma]

2 n. Mountain; hill. [Ov. syn. bolod]

vi. A: maN- To live, hide, or stay in the hills or
mountains. Ang mga ribildi pamamokid. The
rebels live in the hills.

kabokidan derv. n. Hills; mountains.

boko-boko 1 n. The back of the body. [Cf. pasing]

2 n., loc. Behind one’s back; behind something, at the
back of something. Don bintango tang silig ong
boko-boko tang balay. 1 placed the broom there
behind the house.

bokol, n. Small, green, solid, immature coconut nut,
with no meat inside. [Cf. nioy, sablay]

bokol, 1 n. Lump on the body, usually caused by
infections or boils; a knot on a person’s head; a
cyst.

vstat. U/G: -an To have or develop a lump or growth
on the body. Indi mapoyat mga labi tang mola
tenged agbokol-bokolan tang kolo na. The child
doesn’t sleep well at night because his head is full
of lumps.

2 adj. bokolon Haughty; conceited; arrogant;
snobbish. Bokolon tang babay ang asia tenged
manggaden. That woman acts haughtily because
she isrich. [Ov. syn. ambog, tabako,, palabi-labi)

bokong [bokong] vi. A: -om- For a person to struggle
with carrying many things at once; to try to
“juggle” many things at the same time. Ang mepet
bobokong-bokong da lamang ong dorong
agtakanen na. That old man is really struggling
with so many things that he is carrying.

vi. G: -an Loaded down, with many things being
carried or juggled. Aroy! Ang taw ang asi pisan
dang bokongan, indi ra madeg tang agtakanen
na. Oh my! That person is really loaded down, he
is not going to be able to handle what he is
carrying. Bokongana ra sia, ang doma ita-dang
mo ong talinga mo. You are already so loaded
down, just hang the other load on your ear.
[Ov. syn. belat,]
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bokot v¢. A: mag- U: -on To put something into a
small space and then close it up. Indi bokoton mo
tang mano ong tamping sia mapatay. Don’t put
the chicken in the basket and close it, it will die.
[CE. logod,)

vi. A: magpa- To hide or keep oneself in a room, out
of sight; to cover oneself completely with
something. Pirmi tanandiang pagpabokot ong
koarto, asi pala pagabdet. She is always hiding in
the room, it’s because she is pregnant.

boksing (Eng.) n. Boxing.

vi. A: mag- rcp. mag--an To box with boxing
gloves. Aroy! Pamagboksingan tang maglogod
don ong plasa! Oh! The brothers are boxing each
other there in the plaza! [Cf. sontok]

boksingiro derv. n. A boxer.

bol [bol] n. Heel of a person’s foot. [Cf. rapa-rapal

bola, n. Ball. Linipat da tang molang asia tang bola
amen tongayna. That little boy lost our ball
earlier.

vi. A: mag- To play a game with a ball, such as
softball, baseball, or volleyball.

bola-bola derv. adj. For something to have the
shape of a ball. [CT. bilog,]

bola, v¢. A: mag- U: i- To spit something out of the
mouth; to spit or vomit something up, such as
blood. Masiadong manginem nontokaw tang taw
ang asia, mandian pagbola ra ta dogo. That
person used to drink so much in the past that now
he is spitting up blood. Indi kay ibola mo tang wi
atan ong da-tal, maligna. Please don’t spit water
out there on the floor, it’s repulsive to do that.
Binola ra tang mola tang na-len nang koarta. The
child spit up the coin that he swallowed. [Cf. olak,
paro-pot, toka)

boladas n., adj. News or stories that are untrue.
Nagpareto ra rin ong balita mo, si pald boladas
mo ka lamang. 1 was going to believe your
news, but really, it was just a story. [Ov.
syn. imo-imo)

vt. A: mag- G: -an To tell others something that is
not true, just to fool them or “pull their leg”.
[Ov. syn. bo-lak, borit, bo-loy, Cf. bo-Ii]

bolatsira, bolatsiro derv. n. A person who enjoys
“pulling people’s legs”, i.e. fooling or teasing
them.

bolagaw, n. A kind of rice, pinkish-red in color. (On
Agutaya this is one of the last to be harvested.)

bolagaw, adj. Blond; flaxen or reddish color.
[Syn. blandi]

bo-lak adj. News or stories which are untrue, boastful.
Poros bo-lak tang agbabalita mo, indio magparet.
The news you are telling is completely untrue, I
will not believe it. [Ov. syn. imo-imo, boat-boat]

vi. A: mag- To brag about things that are not true; to
tell untrue stories or fibs. [Ov. syn. boladas, borit,
bo-loy, Cf. bo-li]



bolakbol

bo-laken derv. n. A storyteller; a fibber; a braggart.
Ang taw ang baleng teta bo-laken. A man who is
drunk is sometimes a storyteller.
bolakbol adj. kabolakbol Truant from school or
work.

vi. A: mag- To be absent, play hooky from school; to
play around when one should be working or
studying; to fail to go to school or one’s
workplace. Pirmi tanandiang pagbolakbol ong
pagaradalen na, animan indi ra matapos. She is
always playing hooky from her studies, therefore
she will not graduate. [Ov. syn. parbol]

bolalakaw [bolalakaw] n. Fairy that flies; shooting
star. (According to older people, a shooting star is
a fairy, especially if it is very bright or low on the
horizon. They say that the light that is seen is her
hair which is on fire.) [Ov. syn. ingkantada]

bolalat n. Big round eyes, which are not considered to
be beautiful. [Cf. singkit]

bolalo, n. Kneecap.

bolalo, n. A type of rough shell with a round,
protective cover. (This cover is flat and white with
brown or orange swirls. It is commonly known as
the ‘cat’s eye’ in English.) [Cf. longot-longot]

bolan,; n. Moon. (The different phases of the moon are:
libong delem ‘new moon’; pala-yen ‘waxing
crescent’; pako-ton  ‘first quarter moon’;
pabilogon ‘waxing gibbous’; sibo ‘full moon’;
pagboin ‘waning gibbous, last quarter moon’;
palipaten ‘waning crescent moon’. See the picture
of the phases of the moon in the Appendices.)
Masinlong ipagkayam mga mayag tang bolan. 1t
is a nice time to play when the moon is bright.

bolan, n. Month. Dorong kalamig tarin mga bolan ta
Disyembre. It is cold here during the month of
December. (The names of the months are: Enero,
Pebrero, Marso, Abril, Mayo, Hunyo, Hulyo,
Agosto,  Setyembre,  Oktubre,  Nobyembre,
Disyembre. Also see the Appendices.)

bolan-bolan; n. A type of edible snail with a white
shell, shaped like a three-quarter moon. (The snail
can be found by tracing it’s track in the sand to the
hole where it’s hiding.)

bolan-bolan, n. A type of small fish found in a river or
lake.

bolang; n. A type of grouper fish with reddish-brown
markings, with small scales and a big mouth.
(They are smaller than kalamog and are caught
inside the reef. They are similar to the well known
mambo grouper.) [Cf. mambo, kalamog]

bolang, n. The sharp blade tied on to a fighting cock’s
foot.

vi., vt. A: mag- U: i- To go to a cockfight; to enter a
cock in a cockfight. Ang manongo mga pagbolang
pirming pandeg. When my brother enters
cockfights he always wins. Iholang da ni Jose
tang agsagodon nang langganen. Jose will enter
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in the cockfight the fighting cock he is caring for.
[Ov. syn. tampok;,]

bololangan derv. n. Mature fighting cock with its
comb removed.

bolangan, bololangan derv. n. Cockpit or arena.

bola-tak 1 vt. A: mag- U: i-, -en To spread or scatter

things around; to mess things up. Sinopay
nagbola-tak tang mga gamito tani ong aparador?
Who messed up my things here in the cupboard?
Angay binola-tak mo tang mga papil tani ong
lamisan? Why did you scatter the papers all over
the table?

stat. bola-tak da For things to be all messed up;
spread or scattered around; be in disarray. Aroy,
bola-tak da tang mga libro tarin ong koarto! Oh
my, the books are all scattered